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CUXOJIOTI'O-ITIEJATOI'MYECKUE ACHEKTBI HPEINOJABAHUA
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

OCOBEHHOCTH IIOABOPA TOHOJIHUTEJBbHOI'O MATEPHAJIA K
SAHATHUAM 110 AHTJIMUCKOMY A3BIKY B ME/IUIITMHCKOM BY3E

O. A. baparoBa
KaHouoam unoniocuieckux Hayk, npenooasameins Kageopvl UHOCmpanuvix a3vikos Kazanckoeo TMY
Kaszanw, Kazanckuii I'ocyoapcmeennviii Meouyunckuti Yuueepcumem

SELECTION OF ADDITIONAL MATERIAL FOR ENGLISH LESSONS AT
A MEDICAL UNIVERSITY

O.A. Baratova
Candidate of Philology, Lecturer at the Department of Foreign Languages of Kazan SMU
Kazan, Kazan State Medical University

AHHOTaUMs: 3aHATUS IO OOYYEHUIO HHOCTPAHHOMY S3BIKY JIETKO aJanTUPYIOT
pasuYHbIC IeITeILHOCTU. B TaHHOM cTaThe coiepKaThCsl pEKOMEHAIUH 10 TT0100pY
XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB B KAYECTBE JOMOJIHUTEIIBHOTO MaTeEpHalIa IpU NPOBEACHUN
3aHSATUN 110 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B MEAUIIMHCKOM BY3€.

KuroueBble ci10Ba: MEAUIMHCKUN aHTIIMHACKUH, XYyJI0)KECTBEHHAS JINTEPATypa,
JOTIOJIHUTENIbHBIA MaTepHral.

Abstract. Classes of foreign languages easily adapt various activities. This
article provides recommendations on the selection of literary texts as additional
materials for foreign language classes at a medical university.

Key words: medical English, fiction, additional material.

TpanunMoHHBIE 3aHATHS B ayJAUTOPUSIX SIBISIOTCS JBYCTOPOHHUM IPOIIECCOM.
B Xxonme Takux 3aHATHN pacKpbIBaeTCs KaK JIMYHOCTh IIeJarora, €ro yMCHHE
3aMHTEPECOBATh MPEAMETOM, JOHECTH MaTepuaj, OOBSICHUThL HOBYIO TEMY, TaK H
JUYHOCTH YyYaIUXCs, MX 3HAHUS W TOATOTOBKA, OOINas JSPYIUIIUS, XapaKTephl,
uHTepechl. Hanmmume o0paTHON CBs3M cmocoOCTBYyeT A(D@EKTUBHOCTH Tpoliecca
oOyuenus. [IpenomaBaTens HE MOXET HE YYBCTBOBaTh HACTPOCHHE CTYACHTOB,
UTHOPUPOBATh BOIIPOCHI, HE 3aMeydaTh PEAKIUI0 CTYJICHTOB. YMCHHE YYHTHIBATH
00CTaHOBKY, MAPAIIYIO B ayUTOPUH, YIIPABJIATH CUTYaAIlUCH, ICKATh M HAXOIUTh IyTH
B O0BSICHEHUHN HETIOHSATHOTO MPEXJE, BIOXHOBIIATH HAa MPUOOPETEHNE HOBBIX 3HAHUMA

Mo IpCAMCTY — BCE DTO CJI0KHO HCIIOJIHUMO 663 B3aMMOCBA3H CO CTYACHTAMHU, a TAKIKC
4
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TBOPYECKOTO TMOAXoJa K cBoei pabore. IlpemomaBanue 000 AUCITUTUIMHEI,
HECOMHEHHO, SBJIIETCS TBOPYECKUM IIPOLIECCOM, HECMOTPS Ha JKECTKHE PaMKH,
YCTaHOBJIEHHbIE  TpeOOBaHUSAMH, pabOYMMH  NporpaMMamMM U IPOYUMHU
HOPMAaTUBHBIMH JJOKYMEHTaMH. B cilydae ecnu TBOpUecKasi COCTaBISIONIAs HAMPOUb
OTCYTCTBYET, a MEJaror UCIOJHAET CBOM (PYHKIINH 0e3 yueTa 0OpaTHON CBS3H, «KIII
TaKOI'0 3aHATUS OYJET MUHUMAJIbHBIM.

ConepxaHue IUCHMIUIMHBI «UHOCTPAHHBIM SI3bIK» B BYy3€, KakK IpaBuUIIo,
COOTBETCTBYET MPOPIITIO Y4eOHOTO 3aBe/IeHNs, (DaKyIbTETa, a TAKKE CIEIUATHFHOCTH
u 6asupyetcs Ha yueOHukax U YMII, momoOpaHHbIX HiK pa3pabOTaHHBIX C YYETOM
npouist cTyaeHToB. OJHAKO HE CTOUT 3a0bIBaTh, YTO KakUM Obl J€TadbHO
IPOAYMaHHBIM Kypc HE ObUI, JUYHOCTh MPENOoJaBaTEeNsl SBJISETCS NMPU3MOM, uepe3
KOTOPYIO yyaliuecst 3HaKOMSTCS ¢ JUCHMILTMHON. CrienaTh 3aHATUE YBIIEKATEIbHBIM,
HEOOBIUHBIM, TIO3HABATEIIbHBIM U OCTaThCS B paMKaX, OYEPUEHHBIX COAEpKaHHEM
TUCIMILTAHBI, MOXKET MOMOYB MPAaBWIBHBIN MOJ00P JOMOJHUTENLHOTO MaTepuala.
Hcnonp30BaHne JOMOTHUTEIbHBIX MATEPUAIIOB JJIS1 SI3bIKOBBIX 3aHATUN CIIOCOOCTBYET
pPa3BUTHIO JIMYHOCTEM ydallUXcsl, pacIIUpsieT HX Kpyrosop, IpPOBOIMPYET
JIOTIOJIHUTENIbHBIA MHTEpEC K MIpeaMeTy, a Takke YIrIyOiseT NpeayCMOTPEHHBIE
IIPOTPAaMMOW 3HAHUS.

[Ipu moxabope MOMOTHUTENHLHOTO MaTepuaia BaXHO YUYECTh HEKOTOphIC
0COOEHHOCTH, MIPUCYIINE UCKITIOUUTENIBHO 3aHATHSIM UHOCTPAaHHBIM s3bIKOM. OHa U3
TaKUX 0COOEHHOCTEN — B3aMMOCBS3b MEXIY IIE€aroroM 1 y4auiiuMucs.

B3anmocBsI3b mpenogaBaTests co CTYACHTaMHU SBIISIETCS] OCOOCHHOM Ha 3aHSATHSIX
10 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TaK KaK MpeAroaraeT 0osplinee COMMKEHNE, OTKPBITOCTD,
HEXKEJIM 4YeM MpPH U3YYEHUU JPYruX AUCUUIUIMH. CIO0XKHO NMpeACcTaBUTh, YTOOBI B
MEIUIIMHCKOM BY3€ Iapa Mo OMOJIOTUHU WM aHATOMUU Ha4yMHAJIaCh CO 3HAKOMCTBA CO
CTYICHTaMH, 3aJlaBaHusi UM BOIPOCOB O CEMbE, JOME, JAOMAIIHUX MUTOMIAX,
JTFOOMMBIX U HETMIOOMMBIX 3aHATHUAX, U MP. TakkKe CI0KHO MPEACTaBUTh, YTOOBI XOTh
Kakas-To mapa B By3€, KpOME MHOCTPAHHOTO S3bIKA, HAYMHAIACH OBl KaXKIBIA pa3 C
BOIIPOCOB O TOM, KaK Yy CTYJICHTOB J/IeJIa, KaK OHHU ITPOBEJU MPOIIEIIIYIO HEJIEI0, KaK1e

IJIaHbI Ha OJvbKaiIme BBIXOJHBIC, IIe OHU ObUIM BUepa. Llenb BBOIHON YyacTH, Tak
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HAa3bIBAEMOM Pa3MHUHKH, KAKJIOTIO 3aHATHS 110 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY 3aKJIFOYAETCS B
CTPEMJICHUH Pa3TOBOPUTH CTYI€HTOB Ha U3y4aeMOM si3bIKe. [laHHas 11e1b MOKET OBbITh
YCIIEIIHO JOCTUTHYTA MPHU CO3JIaHUU JIPYKEITI0OHON aTMoc(epsl, pacrojiaraomei K
OOILIEHUIO, a TaK)KE€ MPHU MPOSBICHUU WCKPEHHEW 3aWHTEPECOBAHHOCTH CO CTOPOHBI
IpenojaBaresisi K oTBeTaM cTyneHToB. . A. Kurailropoackast npu CO3IaHHH CBOEM
METOJMKM WHTCHCUBHOTO W3YyYEHHsT HMHOCTPAHHOIO S3bIKA OIPOMHOE BHHUMAaHHE
yIelsieT OOLIEHUI0 MEXJy IenaroroM M ydyamumucs. OHa Ha3bplBaeT JaHHYIO
B3aMMOCBS3b IIPUHLIATIOM JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO oOuIeHusl.
I'. A. Kuraiiroposickasi CTaBUT JAaHHBIM MPUHLMI HA IIEPBOE MECTO U MOSICHAET, YTO
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOIIEHHE CTPOUTCA HA JIOBEPUTEIBHOM OOIICHUH,
KOTOpO€ 00JIafaeT MCUXOTEpaneBTUYECKUM 3(P(HEKTOM, CHUMAET NCUXOJIOTHUECKUE
Oapbepbl U, COOTBETCTBEHHO, CIIOCOOCTBYET YJIYULICHUIO pa0OThl MaMATH, MBIIICHUS
u peun [1]. Orcroma ciemyer, 4To JOBEpHUTENbHAas OOCTaHOBKA Ha TMapax IO
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CIIOCOOCTBYET JOCTMKEHUIO Jy4lIUX pe3ysbTaToB. B maHHOI
CTaTbe TMpEeAJIaraeTcs  y4YWUThIBaTh JAHHYI0  OCOOCHHOCTh Ipu  1noadope
JOTIOJIHUTEJIBHOIO MaTepuaa, Beb UMEHHO Pa3roBOp CO CTYyACHTAMHU, HAIIOJIHEHHbBIN
CMBICIOM O B@XXHBIX M MHTEPECHBIX BellaX B J00poxenarenbHOM arMmocdepe,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO SI3bIKOBBIX KOMITETEHIIM.

pyrass 0cOOEHHOCTb, CBOMCTBEHHAsl 3aHATUSAM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, Ha
KoTopyro oOpamraer BHuManue [.A. Kwuraiiropoackas B CBoed  JIKIIUH
«YHUKaAJIbHOCTh MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK y4e€OHOI0 MPEeAMETa» 3aKIII0YaeTCsl B TOM,
YTO MHOCTPAHHBINA SI3BIK «3TO €IUHCTBEHHBIN NPEIMET, KOTOPbIM HE UMEET CBOETO
npeameta» [1]. Ona nomaraer, 4To caMa JIMHTBUCTUYECKAs CUCTEMA MHOCTPAHHOTO
A3bIKa HE sABJIETCA npeameToM. lIpeamerom cCilykuT coxep:kaHue, Ha OCHOBE
KOTOPOT'O MMPOUCXOANUT U3YyYEHNE NHOCTPAHHOTO sA3bIKa. OTTAIKUBASICh OT 3TON TOUKH
3pEHUSI OTMETUM, YTO NAKE€ HAIIMYME COAEPKaHUS IUCLUIUIMHBI OCTABIIIET IPOCTOP
MPENoJIaBaTesiio B BHIOOPE JOMOJHUTENBHOrO Marepuaina. Hampumep, B kauecTse
JNOTIOJIHUTENIBHOTO MaTepyuana sl 3aHITHI MO aHTIIMHUCKOMY SI3bIKY B MEIHMIIMHCKOM
BY3€ MOXET IOCIYKUTh KaK BUICOPOJIMK PA3JIUYHON HAIIPABICHHOCTH I10 U3y4aeMOU

TeMe (y4eOHBI pONHK, BBIPE3Ka M3 XYIOKECTBEHHOTO (UIbMa, OCBEIIAIOIIAs
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M3y4aeMyl0 TEMY, WUHTEPBBIO CO CICIMAIUCTOM, HAy4YHBIH (GWIBM W T.1.), TaK H
Hay4YHas WM HAyYHO-TIOMYJISIPHAS CTAaThs, JINOO HACTOIBHASI UTPA, HAIIPAaBIICHHAs Ha
3aKpeIJICHUE W pacCIIMpPEHHE JICKCUKU TI0 TeMe, JIMOO XY0)KECTBEHHBIC TEKCTHI TIO
M3y4aeMou TeME U T.J.

[IpyauMass BO BHUMAaHUE BBIIIICYKa3aHHBIE OCOOCHHOCTH, CBOWCTBEHHBIE
3aHATUSAM TI0 HMHOCTPAHHOMY S3BIKYy, 3adUKCHpyeM CBO€ BHUMaHHE Ha
XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX. Bo-TepBBIX, Kak Yyxe OBUIO CKa3aHO BBIIIE, cama
TUCITUTUIMHA OCTAaBJISIET HAM CBOOOMY B BBIOOpE MaTepuasia, Ha 0a3e KOTOPOTO MBI
OyneM wu3y4aTh SI3BIK, a XYyJIOKECTBEHHBIM TEKCT Ha SI3bIKC OPHUTHMHAJNA SIBIISCTCS
MPEBOCXOAHBIM MAaTE€pPUAIOM ISl TIOCTHKEHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA. BO-BTOPHIX,
M3Y4YEHUE XYJ0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB POXKIACT pa3roBOp.

BaxxHO OTMETUTH, YTO OCBOEGHHE HMHOCTPAHHOTO s3bIKa HE TapaHTHPYET
JETKOCTH TIPH YTCHUM XYyJIO0KCCTBEHHOW JUTEpAaTyphl Ha H3Yy4aeMOM  SI3BIKE.
Cno’)XHOCTH B TIOHMMAaHUHM XYJT0KECTBEHHBIX TEKCTOB B OPHTHMHAJIE BO3HHUKAIOT TIPH
HEXBAaTKE 3HAHUU JIEKCMUECKMX M (PPa3eosIOTMUECKUX E€JIMHUIl, TPaMMaTHYECKUX
KOHCTpYKIMKH u mp. OpHako mepeyucieHHble MpoOJeMbl MOTYT OBITH JIETKO
MOTIPABUMBI, €CJIM TEpPBbIe MPUKOCHOBEHHUS K ITOMY BUAY ACATEIBHOCTU OYIyT
MIPOXOJIUTH IO PYKOBOACTBOM IPEIOAaBATEIS.

31ech Mbl cCOOpa PEKOMEHIAIMH 10 MOJ00PY XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB JJIsI
paboThl CO CTyJEHTAaMHW B MEAHMIIMHCKOM BY3€, MOJIYYaIOlUX JOMOJHUTEIHLHOE
oOpaszoBanue 10 crnenuanbHocTH «llepeBogunik B chepe mnpodeccroHamIbHOM
KOMMYHUKAITMW, OJHAKO ISl CTYJICHTOB, M3YYalONIUX aHTJIMACKUHN S3BIK B paMKax
MPOTPaMMBI TUCIUTIIINH, PEKOMEHIAIIMA MOTYT TaK)Ke 0Ka3aThCs TOJIC3HBIMH.

Omnpenenennbie dTanbl 00y4deHus no crenuanbHocTH «llepeBoqunk B cdepe
npodeCCHOHATLHON KOMMYHHKAIMKMY Tpoxoasat mo yueonukam Nursing 1 u Nursing
2. Bunmanue Oynet yaeneno yueOHuky NUrsing 2, tak kak OH IO CBO€H CTPYKType
HanOoJIee OJIM30K K TOMY, UTO CTYJCHTHI M3Y4alOT B paMKaxX OCHOBHOTO 00pa30BaHMsI,
a UMEHHO, YICOHHK Pa30UT Ha YPOKH, Ha3BaHUSI KOTOPHIX COOTBETCTBYIOT Ha3BaHUSIM
IIUKJIOB, HAIIPUMEP, XUPYPTusl, ICUXUATPUS, HEBPOJOTHA U T.11. Hannuune y cTyieHToB

3HAHUU I10 A TUM npeamMeTaM, 4YCTKOC IIOHMMAaHHUEC COACPIKAHN:A, ITIOBBIITAIOT MHTCPEC K
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JTUCLUIUTAHE.

Hanee OyayT NpHUBEAECHBI NPUMEPHl JOIMOJHUTENBHBIX MAaTEpUaAIOB K
HEKOTOPBIM ypOKaM.

[MepBorii roruT yueOHMKa Nursing 2 mocesimen teme Admission by A&E.
VYueOHuK npeaaraeT CTyJeHTaM 00bEMHBIN JIGKCUUECKUI MaTepuall, BKIIOUAOIIUN B
ceOsl HE TOJIBKO CJIOBA U CIIOBOCOYETAHMsS, a TakKe a0OpeBHATYpbl U COKpAIICHMS,
KOTOPBIE€ UCHOJB3YIOTCS B OTIACICHUN CKOPON MEAMIMHCKON noMomu. Bes nexcuka
TIIATENFHO MPOPAOATHIBACTCS PAOM MHTEPECHBIX YIPAKHEHHUH, TEKCTaMH, a TaKKe
aynupoBanueM. [locme ocBOeHHsT 3TOro IOHUTAa B KAauyecTBE JOIMOJHUTEIHHOTO
MaTepualia pEeKOMEHIYeM MTPOYecTh U 00CYAUTH paccka3 DpHecTa XemuHryds «Indian
Camp». B ocHOBe crokera JIEKUT HCTOPUS CEIBCKOTO Bpaya, BBIHYXJIECHHOTO
IIPOBECTHU 3KCTPEHHOE KECAPEBO CEUECHUE MPU OMOIIY CKJIaJHOTO HOXa B MHAECHCKOM
MOCENICHNH, TEM CaMbIM Clacasl >KM3HH MaTepu M MiafeHna. MyX pOXCHHIIbI, HE
BBIJICPKUBAs CTPAJIaHUM JKEHBI, TIepepe3aeT cede ropIio oT yxa a0 yxa. Bee coObiTus B
pacckase IpOUCXOAST Ha ria3ax MajbuuKa, ChbiHA Bpaya. /laHHBIN paccka3 LieHEH He
TOJIBKO COOTBETCTBUEM TEMATHKE IOHUTA U HATMYMEM MEIULMHCKOHN JIEKCHKH, HO
Tak)Ke, SA3bIKOM. SI3BIK pacckasza IMpOoCT, JAKOHWYEH W TMOHSTEH Ui M3ydarolluX
aHIIMICKHI. bonee Toro, aBTop pacckasa NOAHUMAET OIPOMHOE KOJIMYECTBO TEM JJIS
OOCYXKJIeHHs, TaKMX KaK TNpeJHa3HAYeHHWE Bpada, NEHCTBUS Bpada B OKCTPEHHOU
CUTyalluu, POXJCHHE peOeHKa, CTpax CMEpPTH, B3POCIEHHE U MHOTHE IpyTHUe.
CryneHTaMm mnpeziaraercs, OcTaBasCb B MEAMIMHCKONM TeMaTHKE, OOCYAMTb TEMbI
pacckasa, B3TJISIHYB MOJ JIPYTMM YyIJIOM Ha BOMPOCH, MPOPAOOTaHHBIE B IOHHUTE
yueOHuka. Takum oOpa3oM, UYTEeHHE U OOCYXKXIEHUE paccka3za MpUIaeT
MHOTOCJIOTHOCTh U3yUYE€HHOMY IOHUTY, a TaK)Ke€ SIBISETCSI MOCTHUKOM K CJEAYIOIIEMY
IOHUTY, TTOCBSIIIICHHOMY TEME aKyIlIepCTBa.

Urak, crnepyromuii oHUT 3arparuBaet Temy Obstetrics. [locne wusyueHwus
pacckaza Xemuuryds «Indian Campy cryaeHTam yKe€ YaCTHYHO 3HAKOM HOBBIH
Jexcudecknii Matepuan. Kak u momaraeTcs, BCsS HOBas JIEKCHKa IOHUTA TIIATEIHLHO
npopa0OaThiBaeTCcsl PSAIOM  HHTEPECHBIX  YIPaXHEHUM, TEKCTaMH, a TaKxke

aynupoBaHueM. B IoHHWTE e€CTh yHOpaKHEHHWE, HAMpaBlIEHHOE Ha OTPabOTKy
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YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH, CBSA3aHHBIX C IUIAHUPOBAHMEM OEpPEMEHHOCTH, CaMOM
OepeMEHHOCTHIO U pojiaMu. TeKc yNmpaKHEHHUS MOBECTBYET O pOJax, MPH KOTOPBIX
peOCHOK HaxOIUIICS B TA30BOM Tpe jieskaHuu. [Tociie BEIOTHEHHSI ATOTO YIPaKHEHHUSI
mpejjaraéM OTBIIEYbCS OT y4eOHHMKAa W B KadyecTBE JOMOJHUTEIHHOTO 3a/JaHus
03HAKOMUTCS O CTHX0TBOpeHueM « The Birthy amepukanckoro Bpada u mosra B 0JTHOM
murie  William  Carlos Williams. [lanHoe CTHXOTBOpPEHHME IIEPEKIHMKACTCA C
yIpaXHCHHEM TEMATHKOW — OHO TakKXKe IMOBECTBYET O CJIOXKHBIX pojaax peOcHKa,
OKa3aBIIETOCS B Ta30BOM mpemiexanuu. I[lomumo cyry6o MeAMIIMHCKHX
noIpoOHOCTEN 371€Ch TOJHUMAIOTCSL U APYTUE MPOOIEMbl, KaK HallpuMep, KJIacCOBOE
HEPABEHCTBO - POXKEHUIIA MPUHAATIC)KUT HU3KOMY COIIMAIBHOMY KpPYTY, U pOKaeT OHA
B OonpHUIE 17151 OeqHBIX cBoero 10-ro mo cuery pebeHKa; WM OTHOIICHHWE Bpada K
CBOMM TAallMeHTKaM — Bpaud BOCIEBAET KEHIIMHY B CBOEM CTUXOTBOPEHUHU, U C
BOCXUIIIEHUEM OTHOCHUTCSI K €€ CTOWKocTh. YUTeHne u OOCyXICHHE ITaHHOTO
CTUXOTBOPEHHS TO3BOJISIET CTYJACHTaM HE TOJIBKO €Ile pa3 OKYHYTCS B TEMATHUKY
IOHUTA, BCTIOMHUTD JIEKCUKY, 03HAKOMHUTHCS C JKMBBIM CITydaeM U3 MPAKTUKUA Bpaya,
HO TaKKe IMPUKOCHYTbCS K MHUPY aMEPHUKaHCKOM I033UH, OOCYIUTh MOJTHSTHIE B
CTUXOTBOPEHUH po0JIeMBI. CruxoTBOpeHue MOJKET 3aMHTEPECOBATH
CTHJINCTUYECKIMH OCOOCHHOCTSIMU S3bIKA, PEIKO BCTPEYAIOIIMMHUCSA B y4eOHOM
autepatype. ['eponHs TOBOPUT Ha Pa3TOBOPHOM JMAIEKTE aHTJIMKACKOTO S3bIKa, HA
KOTOpOM pazroBapuBaeT OegHoe Hacenenue CIIIA.

B tonure mnocesmenHomy Dermatology B kauecTBe JIOTMOJHUTEIBHOTO
MaTepuasa Mocjie U3YYCHHs] HOBOM JIEKCUKH M MPOYTCHHSI TEKCTa, MOCBSIICHHOMY
CTPYKTYype KOXXHM 4YeJIOBEKa PEKOMEHAYyeM TO3HAKOMHUTCS HE C OpPHUTHHAIBHBIM
TEKCTOM, a C OTPBIBKOM B II€PEBOJIC HA AHIJIMUCKHAKW U3 poMaHa Tomaca ManHa
«BommebHnass ropa». JlaHHbII BBIOOp OOYCIIOBIIEH TE€M, YTO OTPBHIBOK TOCBSIICH
M3YYECHUIO CTPYKTYpPBI KOKU TJla3aMU BIIOOJIEHHOTO, BCMaTPHUBAIOIIETOCS B MOPTPET
CBOEH BO3JIIOOJICHHOM, HAalMCaHHbIA €€ JiedanuMm BpadyoM. OTpPBIBOK HAIOJHEH
pacCyXJICHUSAMH O B3aWMOCBSI3M BHEIIHETO OOJHMKA, a TOYHEE KOKHOTO MOKPOBA, C
XapakTepoM uesoBeka. UTeHue u 00cyk1eHue JaHHOTO OTPBIBKA OTKPOET CTYACHTaM

COBCPIIICHO UHOM B3IV Ha KOXKY YCJIOBCKA.
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B ronute Ha Temy Renal B kauecTBe JOMOTHUTETHLHOTO MaTepHaia CTyACHTaM
npeaIaraeTcsi mpouecTb OTPBIBOK U3 acce «House Callsy, aBropom koToporo siBisieTcst
Bpau Lewis Thomas. B cBoem 3cce aBTop ONMUCHIBACT Cilydail, KOTJa MOJIOIOH
CEeJIbCKUM Bpad, YTOOBI OTTSAHYTh BpeMs JUIsi HU3Y4YEHHs] MpOOJeMbl MAIMEHTa C
Kaob6aMu Ha KPOBb MOYE, MPOMKCHIBAET COBEPIIICHHO OE3BPEIHBIN U OHOBPEMEHHO
Oecrione3Hblii NpUJAHHOW IpoOsieMe MIpenapaTr, U IPOCUT MalMeHTa MOJONTH Ha
npueM depes napy aHei. [lanueHT Bo3BpamaeTcs B yKa3aHHbIN J€Hb HCLHEIUBIIUMCS
MIOJIHOCTBIO TIOCJIE TpPUEMa HAa3HAYEHHOro IIpenapara, a Bpad BIOCIEICTBUH
CTAJIKUBAETCA C HE3aCHyKEHHOW claBOM wLenutens. B acce mogHuMaercs BaXKHBIN
BOIIPOC O TOM, KaK CTOMUT Bpady oOpamarbcsi €O CBOEH ClaBoil, OCOOEHHO
HE3aCIIyKEHHOM.

B ronure Ha Temy Surgery B KadecTBE JONOJHHUTEIBHOTO MaTepuaia
MpeiaraéM NpovYecTb CO CTYJIEHTaMH IO poJisiM 1 00cyauTh becy Kypra BonHeryra
«Fortitudey. Croxet nibecbl ocHOBaH Ha poMaHe Moapu e «DpaHKeHIITSHH» U
PAacCKa3pIBACT UCTOPHUIO KEHIIUHBI, [IEPEHECHIYIO 0K0JIO 70-TH Onepalnii, B KOHEUHOM
UTOT€ IPEBPATHBIIYIOCS B TOJIOBY HAa TPEHOre, ynpasiseMyr MamuHamu. [Ibeca
MOJIHUMAET OTPOMHOE KOJMYECTBO MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIX MPOOJIEM M 3TUYECKUX
JUJIEMM, 3aTParuBaeT TEMY CMEPTH.

Tak, mpaBWIBHBIN MO00P JTOMOJHUTEIHHOTO MaTepuasa ¢ y4eToOM TEM YPOKOB,
ayIUTOPUM W TMPOYMX BBINIEYKA3aHHBIX ACIEKTOB TO3BOJISIET  CTYJIEHTaM
IIPUKOCHYTHCSI HE TOJIBKO K )KMBOMY SI3bIKY, HO U K UCKYCCTBY, PACILIUPUThH KPyro3op,

B3[JISIHYTh HA MEJIMIIUHCKHE TEMBI C APYTUX PAKypCOB.

Jlureparypa
1. Kuraiiropoackas ['.A. YHUKaJIBHOCTh MHOCTPAHHOTO SI3bIKA KAaK MpeIMeTa
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, CBOOOIHBIIA.

2. Reynolds, R., Stone, J. (2010). On Doctoring: Stories, Poems, Essays. (3rd
ed.). — New York: Simon & Schuster. — 416 p.

3. Tony Grice, James Greenan (2008). Oxford English for Careers: Nursing 2:
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Kaszanw, Kazanckuii I'ocyoapcmeennviii Meouyunckuti Ynueepcumem

SUBJECTIVE PSYCHOLOGICAL COMFORT IN THE FOREIGN
LANGUAGE TRAINING

D. V. Gorbunova
Senior Lecturer at the Department of the Foreign Languages in Kazan SMU

O. Yu. Makarova
Doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor, the Head of the department of the
foreign languages in Kazan SMU
Kazan, Kazan State Medical University

AHHOTAUUsI:  DOMOLMOHAJIBHO-TICUXOJIOTMYECKU  KOMIIOHEHT  y4eOHOM
JESITEIbHOCTU MPEICTaBIsIeT cOO0M MOTHBALIMOHHYIO OCHOBY NO3HaHMs. BbIsiBIIEHO,
YTO MOJIOKHUTEIbHBIE IMOLIMH, CBSI3aHHBIE C MPEAMETOM OOyYeHHUS U KOMQOPTHBIM
IICUXOJIOTUYECKUI KIMMAT KOPPEIUPYIOT C YCIEIIHOCTHIO OBJIAJICHHUSI HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, TOTJa KaK S3bIKOBasi TPEBOXKHOCTb M JAUCKOM(OPT TOPMO3ST JaHHBIN
mpouecc. B crarbe mpencraBieHBl  pe3yNbTaThl  MUAJOTHOTO  HMCCIIENOBAHUS
CyOBEKTHBHOTO TICHXOJOTHYEeCKOTo Komdopra caymareneit otraenenus JI1O
Kadeapbl THOCTpaHHBIX A3bIKOB Kazanckoro IMY.

KiroueBble cj0Ba: MOTHUBAIUS, TICUXOJIOTMUECKHI KOMQOPT, S3BIKOBAs
TPEBOXKHOCTbh, MHOSI3bIYHAS TIOJITOTOBKA, 00pa3oBaTesbHAs Cpe/a.

Abstract: The emotional and psychological component of the educational
activities is the motivational foundation of cognition. Positive emotions associated with
learning and comfortable psychological climate correlate to the success in mastering a
foreign language, while the foreign language anxiety and discomfort hinder this
process. This paper presents the results of the pilot study devoted to the subjective
psychological comfort of the students of the supplementary professional education
division at the department of the foreign languages in Kazan SMU.

Keywords: motivation, psychological comfort, foreign language anxiety,
foreign language training, educational environment.
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IMOUHOHAIBHO-THYHOCTHBIN (AKTOP B MHOSA3BIYHOM MOATOTOBKE

B coBpeMeHHOW METO0JIOTUU MHOSI3BIYHOM MOJTOTOBKH OOJIbIIIOE BHUMAHUE
yIENSAETCd AMOIMOHAIBHO-TICUXOJOTUYECKOMY KOMIIOHEHTY, YTO OOBACHSETCS
0CO00¥ 3HAYMMOCTBHIO (OPMHUPOBAHUS JOJTOCPOYHONM MOTHBAIMKM B TIPOIIECCE
oOy4eHHs] ~ MHOCTPAaHHOMY  SI3bIKY M COLMOKYJbTYPHBIMH  HU3MEHEHUSIMU
KOMMYHHMKAIIMM B IIUPOKOM KOHTEKCTE. J[€MCTBUTENBHO, OBIaJCHUE NHOCTPAHHBIM
S3bIKOM TPeOYyeT HaCTOMYMBOCTH, TEPIIEIUBOCTH, MTOCIEAOBATEILHOCTH, U CONPSIKEHO
C 4YepelloBaHMEM CHUTyalluid ycrexa W Heyaad. [lpu 3ToM, sMoImoHalbHBIN (OH
oOyyaromerocss MOXKET BapbUpPOBATHCS OT  YIOBJIETBOPEHUS  JOCTHUKEHUEM
MOCTABJICHHBIX IIeJIei 10 GpyCcTpallii Npu BO3HUKHOBEHUU CII0KHOCTEH, KOTOPHIE B
ONPEAECIEHHBIM MOMEHT BPEMEHU MOTYT Ka3aThCsl HENPEOAOJIMMBIMH.

B. U. IllaxoBckuii 0TMEYaJl, YTO SMOLMHU SBISIOTCS MOTHUBAILMOHHOM OCHOBOM
CO3HAHUsI, HEOTHEMJIEMOM YACTBIO YEJIOBEUECKOIO HWHTEIUIEKTa U €r0 Pa3BUTHS:
«10BepOATIbHBIM KOMIIOHEHTOM KorHHIMW» [2, C. 66]. DMoIuu OTBETCTBEHHBI 3a
(hOKYCHPOBKY BHUMAHMUS, ONPEACISIOT JAIbHEUIINI X0/ MBICIIUTEIIBHOTO Mpoliecca,
CMBICII U LIEJIECO00PA3HOCTh AalIbHEUIIEH AesITEbHOCTH, TPOTHO3UPYS BO3MOKHOCTD
pelieHust mpoOJieMbl M, KaK CIIEICTBUE, UHTEPEC K JAaHHOMY BOIpocy. TeM cambiMm,
AMOITUHU MO (DUIIMPYIOT TTO3HABATEIBLHBIN MPOIECC: OTPUIIATEIBHBIE €T0 TOPMO3ST, a
MOJIOKUTENbHBIE CIIOCOOCTBYIOT €My M 3aKpeIUIIOT SIBJICHWE, BbI3BaBIIICe
SMOILIMOHAJIbHBIA OTKJIUK, B TTAMSITH.

HccnenoBanusi TMOKa3bIBAIOT, UYTO JUYHOCTHBIM (aKTOp TakKe Urpaer
3HAYMMYIO0 POJIb B YCHEIIHOCTH W PE3YJbTATUBHOCTH OBJAJCHUS HWHOCTPAHHBIM
SI3LIKOM: HEJIOCTATOUYHO BBICOKAsi CAMOOIIEHKA U YBEPEHHOCTh B COOCTBEHHBIX CHUJIAX,
3aCTEHUYMBOCTh U TPEBOXKHOCTH 3aTPYIHSIOT JAaHHBIN Tporiecc, GOpMUpys S3bIKOBOU
O0apbep, KOTOPBIH JOBOJIBHO CJIOXKHO TIpeonoseTsh [7]. OTaenbHO OTMeuaeTcs
npobiema s3pikoBoM TpeBokHOCTH (foreign language anxiety, FLA) — omrymieHus
AMOITMOHAIEHON HANpPsHKEHHOCTH, OECTIOKOWCTBA M HEJOBKOCTH, CBS3aHHOTO KakK C
NPOAYKTUBHBIMU, TaK M PEUCNTUBHBIMU BHAAMU PEUYEBOM JAEATEIIBHOCTH Ha
MHOCTPAHHOM  SI3bIKE. SI3BIKOBas TPEBOXKHOCTh HEraTUBHO CKa3bIBAa€TCs Ha

BOBJICUEHHOCTH B ImponecC OBJIIAJCHNA NHOCTPAHHBIM S3bIKOM, BbI3bIBAA TPYIHOCTH C
1z
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KOHLIEHTpauuell BHUMAHMS Ha COJEP)KAaHUM Kypca, C BBIINOJHEHUEM 3aJaHUi U
B3aUMOJICHCTBUM Ha 3aHATUHU, U MPUBOIUT K (OPMHUPOBAHUIO y CTYACHTOB CTpaxa
HETaTUBHOM OLICHKH IpenojaBaTelisi U cTpaxa ObITh OCMESHHBIM M3-3a JOIYIIEHHbIX
ommuooK [5].
Y4éHple 0TMEYAIOT IATh HEraTUBHBIX ITOCIIEICTBUM SI3bIKOBOM TPEBOKHOCTH:
® HU3Kas aKaJeMHUYecKas yCIIeBaeMOCTb 110 AUCLUIUIMHE;
® BBICOKAs BEPOSITHOCTh OTYMCIIEHUS CTYJEHTOB C SI3bIKOBBIX KYPCOB;
e p30eraHue KOMMYHUKAIIMM HA HTHOCTPAHHOM SA3BIKE;
e (popmupoBanue apPeKTUBHOr0 PUIbTpa, NPENATCTBYIOMIETO MOCTYIIIIEHUIO
Y 3alIOMMHAHUIO0 HH(OpPMaLUU B KOTHUTUBHYIO CUCTEMY;

® OTPHUILATEILHOE BIUSHUE HA MOTHBAIMIO U OTHOLIEHUE K yu€Oe;

® UHJIUBUyaJIbHBIE (DAKTOPHI: 00ECIIOKOEHHOCTb, 3a0bIBYUNBOCTh, OTOPUYEHUE U
T.O. [6]

Tem He MeHee, IpU pPa3BUTHM MOTHBAUUMU W MHTEpECa K H3YUYCHHUIO
MHOCTPAHHOTIO A3bIKa, HE CIEAYET MOCTYNaTh OT 00PaTHOr0, 8 UMEHHO, BBIIBUTATh HA
NEpBBI IJIaH HUBEIMPOBAHUE HETaTUBHBIX 5SMOLMUH, MOJOOHBIX SI3BIKOBOM
TpeBOXXHOCTU. He MeHee BaXKHO CTUMYJIMPOBATh PA3BUTHE MOJIOKUTEIbHBIX IMOLIMMA
Y OILYIIEHUS KOM(OPTa, CBA3aHHBIX C MEKIMYHOCTHBIM B3aUMOICHCTBUEM B TPYIIIIE,
C TO3HABATEJILHON JEsTEeNIbHOCThIO, C OCO3HABAEMOM BO3MOXKHOCTBIO CBOOOJIBI B
TBOPYECKOM  CaMOBBIP@XEHMM —  BaXHO  CIOCOOCTBOBAaTh  OpraHu3aluu
VWHJVBUAyAIbHON CUTYalMH yCIIeXa JUI KaKJI0TO CTYICHTA.

B cratee K.-M. u JI. JleBasnb, MOCBAIIEHHOM HCCJICIOBAHUIO BIIMSHUS
MpEenoiaBaresii Ha CTENEHb SI3bIKOBOM TPEBOKHOCTH, MO CPaBHEHUIO C YPOBHEM
BOBJICYEHHOCTH B IPOLIECC OBJIAJECHHUS WHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, NMPUBOAUTCS AHAIIN3
CTATUCTUYECKUX JIaHHBIX M CAMOOLEHKH PECIOHACHTOB. YUEHBIC BBISBWIM, YTO
A3BIKOBAsi TPEBOKHOCTb TECHO KOPPENIMPYET C JMYHOCTHBIMU KaueCTBaMH
oOyuJaromerocsi, B 4YaCTHOCTH, C SMOLMOHAJIBHON CTaOMJIBHOCTBIO M COLMAIBHOU
MHULMATUBHOCTHIO. OIHAKO HA YPOBEHb BOBJICUEHHOCTH B MHOS3BIYHYIO TIOJAITOTOBKY

HauOoJbIllee BIMSHUE OKa3bIBAIOT BHEINTHUE (aKTOphl: aTMocdepa Ha 3aHITHH,
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JUYHOCTH MPETNOJABaTelNIsl U CTUIb NeAaroru4yeckoro oO0IIeH s, B3aUMOBOCIIPUSITUE U
B3aUMOJICUCTBUE ¢  ofHorpynmHukamu. [loguépkuBaercs, UYTO  HMMEHHO
NICUXOJIOTUYECKasi OOCTAaHOBKAa Ha AayJUTOPHOM 3aHITHM B OOJbIIEH CTENEHU
BO3JICHCTBYET Ha «B3JIETHI U MAaJCHUS» CTYJICHTOB B U3yYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
[4].

Tem cambiM, MOAAEpPX KA W HMOIMOHAJIbHAS OT3BIBYMBOCTH II€]Iarora,
oOecrniedueHre OIaronpusITHON 00pa30BaTENbHOM Cpelibl, B 4aCTHOCTH, KOM(POPTHOTO
MUKpPOKJIMMAaTa B Y4eOHOU rpymrme, NpU3HAIOTCA BEAYUIUMHU (pakTopaMu B CHATUU
TPEBOXKHOCTH, CBSI3aHHOM C yU4€OHBIM MPOIECCOM, MPEOAOJICHUH SI3BIKOBOTO Oaphepa,
Pa3BUTUU UHTEPECA U MOTUBAIIMH K U3YUYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, BOBJICYEHHOCTH
CTYJICHTOB B TPOJYKTUBHOE B3aUMOJCHCTBUE, PA3BUTHUH UYYBCTBA COOCTBEHHOIO
JOCTOMHCTBA U 3HaUNMOCTH [ 1; 3].

HccaenoBanue cy0beKTHBHOTO IMCUXO0JIOTHYECKOr0 kKoMmpopra

[IpyHuMas BO BHUMaHHUE 3HAYUMOCTh KOM(OPTHOM 00pa3oBaTenbHOM Cpeibl B
Pa3BUTUU UHTEPECA U MOTUBAIIUU CTYACHTOB K U3yYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OBLIO
MIPOBEJICHO MUJIOTHOE UCCIIEIOBAHKE C LIEJIbIO BBISIBIICHHS CTENIEHU MHIMBUAYAIBHOTO
KoMdopTa CTYJIEHTOB B TIPOIECCE HWHOS3BIYHOW TMOJTOTOBKU. ABTOpaMH ObLI
pa3zpaboran «ONPOCHUK CYOBEKTUBHOI'O TICHXOJIOTHYECKOT0 KOM(OpTa», COCTOSAITUN
u3 15 BompocoB (Pucynok 1). Bompockl Obli pasjieneHsl Ha OJIOKH: BOCIPHUSATHE
B3aUMOJICUCTBUS C IpenoaanaTesieM (6 B.), MEXXIIMYHOCTHASI KOMMYHUKAIUS B TPYIIe
(5 B.) m oOmmit ¢dakrop (4 B.), BKIIOYAIOIINN BOMPOC, KOTOPHIA MOKHO OTHECTH K
obeumM kateropusiM (Borpoc Ne6) v JTMUHOCTHBIE aceKThI (Bormpockl Ne2, 5, 8).

Onpoc mpoBoawics cpenu ciymateneit otnenenus «llepeBogunk B cdepe
po(eCCUOHATEHON KOMMYHHKAITUW» Kadeapbl MHOCTPAHHBIX s3BIKOB KazaHckoro
I'MVY [8]: 1 roma oOyuenus (N=19) u BbimyckHUKOB (N=17). Pecnonaentam
Npearaiocb  OLUEHUTh CTENEHb JIMYHOTO COTJIacusi C  MPEJICTaBICHHBIMU
YTBEPKACHUSIMU T10 IIKAJIE CYMMAapHbIX OLEHOK JlalikepTa ¢ 5 BapuaHTamu OTBETA: OT
«ITosnHOCTBIO coriacen» 10 « AGCOIIOTHO HE COTJIACEH, OT +2 110 -2 0aJIJIOB B MPSMBIX

YTBEPXKICHUSIX U OT -2 110 +2 — B oOpaTHBIX. OTIpOC TPOBOIUIICS C IOMOIIIBIO pecypca
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«Online test pad», MO3BOJAMBIIEr0 aBTOMATU3MPOBATH COOpP OTBETOB

OaJUIOB.

L

L PR S

=1

A=

11.

12

13.

14.
15.

OHPDC‘HL‘K.’ CHIENIER D C‘}?C_i’béfﬂh‘ HERHOZO0 NICUXOTOCHYECK 020 m.uqbopma

Ms=e HpasHTCA GOPMAT NPOBENEHHA 3aHATHA N0 AHTIIHE CKOMY 3BIKY.

Mae KoMbOPTHO HAXOAHTHCA HA 3aHATHAX 0 HIIHHCKOMY 43BIKY.

5 omymaro aTMmoctepy B3aHMONOAMEP KH Ha HANEX 32HATHAX IO
AHTMHACKOMY 43BIKY.

YBIeySHHOCTD NpeNofaBaTeld CTHMYIHPYeT MOH HETepec K 3aHATH AM.
Ha Fammx 3aHATHAX 4 YVECTBYVIO cebs ceobomHo.

MHe KaskeTcd, 9 BHI3OBY IpeHeOpelKeHHe, ecliH JIONVIMY OIME DKy ToBopd
IO-3aHTTIHECKH Ha 3aHATHH.

Mre KaxeTcd, Bee OVAYT CMeqThed, eCH 4 AONVINY O OKY TOBOpA MO-
aHETIHACKH Ha 38HSTHH.

51 cTecHAIOCh TOBOPHTH NO-3aHINIHI CKH Ha 33HATHAX.

51 Doroch KPHTHKH OpPelOfaBaTelfd OTHOCHTENBHO MOHX OMHDOK IpH
BEIIQMESHHH VCTHBIX HIH DHCEMEHEBIX 33JaHHI.

Ha 3aE4THH 4 YVBCTBYIO IIOOLIpEHHE NPENOABATENT H 3T0 BRBKHO A
MEHS.

Korzma Ha 3aHATHH IpPeNOfaBaTelb NPOCHT MeHd OTBETHTD, f OINVINAH
TPEBOXHEOCTD H HEPBHHE YA0.

Korga npenogaBaTelt HCOPABAAET MOH OIIHOKH IPH BCeX, A YYBCTBYIO
CTHIfl H HETOBKOCTb.

ITcuxanorayeckad aTMocepa B Hamedf TpyIne DOMOTAET MHE IPEOAOTIETh
CTPaxX COBEpINHTH OITHOKY, TOBOPA MO-8HTNHH CKH.

Ha 3aHATHE 4 OITYINAO OOAAEP:KKY IPelofaBaTend H 3TO IOMOTaeT MEe B
H3VUeHHH 2HTIHACKOTO 43bIKA.

51 MeTKo Hax oKy OOITHE 435K C OOHOTPYINHHKAMH.

[ | BaammogeificTeme c mpenogapaTenem.

[] MexTpyoeoe BE3aHMOIeHCTEHE. Mxaxa Jakikepra

D Obmmii daxTop.

ITomzocTeiO cormacen
Cormacen
3aTpyIHIIOCE OTEETHTE

® [Ipavule vimsepxcdenua: 1-5, 10, 13-15. He cornacen
» Obpamusie yvmeepycdenua: 6-9, 11,12, ADCOMOTHO HE COTTTAcEH

U TIOJCYET

Pucynok 1. OnpocHUK: CTeNeHb CyOBEKTUBHOTO MICHUXOJIOTHYECKOTO KoMpopTa.

bein ompenenén nuamazoH OalyioB, HEOOXOAMMBIM ISl MHTEpIpETaIuu

PE3yNbTaTOB, U COOpaHbI KOMUeCTBeHHBIE JaHHbIe (Tabmumma 1, PucyHok 2).

Taoauna 1. KonnuecTBEHHBIE TOKA3aTEN

Cnywamenu 11O Buinycknuxu 11O
Cmenens CIIK 4 (n=19)ﬂ y(n=17)ﬂ
<0-7 - an3kag crenedb CITK 2 10,53% - -
8-15 —  moporosas crenenp CIIK 4 21,05% 1 5,88%
16-23 —  ommumansHas crenens CIIK 7 36,84% 7 41,18%
24-30 - BbIcOKad crenens CITK 6 31,58% 9 52,94%
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CTEINEHD CIIK: CJIYIIATEJIN VS BBIITYCKHHUKH AITO

Boimycknuku 110
Crnymarenu 10
0 10 20 30 40 50 60
Bricokas crenens CIIK OnrumansHas crenenb CIIK
[Toporogas crenens CITK Huskas crenens CITK

Pucynok 2. CpaBHeHUE CTENIEHU CYOBEKTUBHOTO MICUXOJOTHYECKOT0 KIMMaTa.
Craructuyeckuil ananus ¢ npumeHennem U-kputepuss MaHHa-YUTHU TTOKa3ai
OTCYTCTBHUE CTaTUCTUUYECKOU 3HAUMMOCTH (p>0,05) OTHOCHUTENBLHO pa3HUIIbI B CTEIICHU
CIIK y caymareneit otaenenust JAI1O 1 roma oOyueHus U BBITYCKHUKOB TEKYIIETO

roJia, YTO MO3BOJIUIIO O0BEAUHUTD Pe3ybTaThl 00eux rpynn (PucyHox 2).

5%

14%
42%
39%
Hu3kas crenens CIIK noporosas crenens CIIK

ontumainbHag creneHb CIIK - Beicokas crenedp CITK

Pucynok 2. O6miee npoiieHTHOE cooTHomeHue crenenu CIIK.
Ha Pucynke 2 BuaHo, 4to ontuMainbHas u Bbicokas creneHb CIIK
MPEBAIUPYIOT, COCTaBiisisi B 1einoM 81%, B TO BpeMs Kak MOKa3aTeldu HU3ZKON U
MOPOTOBOM CTEMEHU B COBOKYIMHOCTH TpeAcTaBieHbl 19%. DT0 mo3BoyseT cAenaTh

BBIBOJI, 4TO OosbmuHCTBO ciymateneit ornenenus 1O «llepeBoguuk B cdepe

16
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npodeccuoHaNTbHOM KOMMYHHUKAILIMKY) YyBCTBYIOT ce0s1 KOM(OPTHO HA MPAKTUYECKUX
3aHATHUSAX 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

AHalIN3 MaHHBIX TaKXKe MOKa3zad, 4To BOIpochkl NeS m Ne8, oTHocsAmmecs K
obmemy dakropy (Pucynok 1), m Nell — x B3auMOACHCTBHIO C TIperojaBaTeseM,
BbI3BAJIM 3aTPYJAHEHUS C OTBETOM Yy PECHOHJICHTOB, BEPOSITHO, CBS3aHHBIE C
HEJOCTaTOYHOW TOYHOCTHIO (DOPMYJIMPOBKH, YTO TPeOYET KOHKPETH3alMU JaHHBIX
YTBEPKICHUM JIsl TaTbHEUIIEr0 TPOBEICHUS UCCIIESAOBAaHUS B JAHHOM HaIIPaBJICHUH.

Ha Pucynke 3 0TOOpa)k€HO TMpPOILIEHTHOE COOTHOIIECHHUE CTENEeHH
koMpopTa/auckompopTa BO B3aMMOJEHCTBUU CTYACHTOB C OJHOTPYMITHUKAMU U C

npenoaasareniem. [Ipouent CIIK pasnuuaercs HecynecTBeHHO — Ha 6%.

BzaumoneiicTBue ¢ OMHOIPYNITHUKAMEU B3aumoneiicTBue ¢ mpenopasarenem

2%
4% 6%
7%

Komdopt

3arpy/HeHHe ¢ OTBETOM

Juckomdopt

94% 87%

Pucynok 3. Crenenp CIIK: B3auMoaencTBre ¢ OMHOTPYIIITHUKAMHU VS €
IIPENOAABaTEIIEM.
BbIBOADBI M 3aKJII0OUYEHHUE

[IpoBenEHHOE MUIOTHOE UCCIENOBAHNE TTO3BOJIAIIO TPOAHATIU3UPOBATH CTEIIEHD
cyOrekTuBHOTO Ticuxosiorudeckoro kompopta (CIIK) cinymareneit otnenenus 10
«ITepeBogunk B chepe npodhecCHOHATBPHON KOMMYHHUKAIUK Kadeapbl HHOCTPaAHHBIX
a3bik0B Kaszanckoro I'MYVY. [laHHble ompoca peCOHAEHTOB IMOKA3bIBAIOT BBICOKYIO
crenedp CIIK oTHOCHTENBHO B3aMMOAEHMCTBUS KaK C OJHOIPYNIIHUKaMH, Tak U C
MPETNOIaBaTENIEM, C HE3HAUUTEIBHOM pa3Hullel B 6%. BoIsiBI€HO, 4TO 5MOIIMOHAIBHO-
NICUXOJIOTHYEecKas aTMocepa Ha MPAKTUUECKUX 3aHIATHUSIX SBIISAETCS OJIaronpusTHOM,
CHOCOOCTBYIOLIECH OCIA0JICHHIO SI3BIKOBOW TPEBOXKHOCTH, MOBBIIICHUIO YBEPEHHOCTH
CTYJIGHTOB B COOCTBEHHBIX CcHJIaX, OOpa3oBaHMIO apPUIMATUBHBIX CBS3EH,
B3aUMOINOIEP/KKH, NPOAYKTUBHON COBMECTHOM JESITEIIbHOCTU. AHAIN3 PE3YJIHTATOB
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nocyienHend ceccum Takxke mnoxareepxaaer koppemsiuuto CIIK, motuBamuu wu
YCIIEBAEMOCTH CTYJACHTOB («OTIIHYHO» — 82%, «Xxoporno» — 18%).

Jl1st mpoBeieHrsI TOJTHOMACIITA0HOTO MCCIEAOBAHUS B JIAaHHOM HaIlpaBJICHUU
HEOOXOMMO CKOPPEKTHUPOBATH aBTOPCKHUM OMPOCHUK: KOHKPETHU3UPOBATH BOIPOCHL,
BBI3BABIIME 3aTPYJHEHHUE C OTBETOM; JO0AaBUTh BOMPOCHI OTKPHITOTO THMA s
MOJIYYCHHUS] WHJWMBUIYaIbHOW OOpaTHOUW CBSA3W, 3HAUMMOW i Oojee JeTanbHOU
ONTUMU3AIMU 00pa30BATEIBLHON CPEIBI.

WNHTepecHbIM  TMPEACTABISIETCS  aHANU3  KOPPEIAUUH  CyOBEKTHBHOTO
MICUXOJIOTHYECKOro  koMmdopTa ¥  caMOOUEeHKHA. [[ns OLeHKH TOCIeIHEro
nenecoodpasno npumenenue metoauku Y. [[. Cnunbeprepa, 0. JI. Xanuna (mkana

CUTYaTUBHOM U TUYHOCTHON TPEBOKHOCTH).
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OCOBEHHOCTH NPENNOJABAHUSI AHATOMUYECKOM U
KJIMHUYECKOU TEPMUHOJIOIUU CTYJIEHTAM IHEPBOI'O KYPCA
MEJUIHUHCKHUX CIIEHUAJIBHOCTEHN
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FEATURES OF TEACHING ANATOMICAL AND CLINICAL
TERMINOLOGY TO FIRST-YEAR STUDENTS OF MEDICAL
SPECIALTIES

A. V. Yermoshin
Candidate of Historical Sciences, Associate Professor of the Department of Latin Language and
Medical Terminology in Kazan SMU
Kazan, Kazan State Medical University

G. S. Farkhutdinova
Lecturer of the Department of Latin Language and Medical Terminology in Kazan SMU
Kazan, Kazan State Medical University

AHHoTauus: CTaThsi MOCBSIIEHA METOAWYECKHMM BOMPOCAM MPEHOJAABAHUS
JATUHCKOTO $I3bIKA CTYJAEHTAM IMEPBOTO Kypca MEIMIMHCKUX CIEIHUaIbHOCTEH.
ABTOpaMH paccMaTPUBAIOTCS OCOOEHHOCTH MOCTPOEHHUS Kypca JIATUHCKOTO S3bIKa,
YepeoBaHUs €ro pasJelioB, AaHAIM3UPYIOTCS BO3HHUKAIOMIME Yy OOYyYaroIIuXcs
TPYAHOCTH IIPU OCBOCHUHU MEIUIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH.

KiawuyeBble ciaoBa: MeauiuHackoe oOpa3oBaHue, JIATHHCKUH  S3BIK,
AHATOMHUYECKass  TEPMHUHOJIOTHS,  KJIMHHUYECKass  TEPMHUHOJIOTHS,  METOIUKA
NpEenoJaBaHuUs.

Abstract: The paper deals with the methodological issues of teaching Latin to
first-year students of medical specialties. The authors clarify the features of devising
the Latin language course, the alternation of its sections, and analyze the difficulties
that arise for students who study medical terminology.
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Keywords: Medical education, Latin language, anatomical terminology, clinical
terminology, teaching methods.

TpaguuMOHHO KypC JaTHHCKOTO Si3bIKa C OCHOBAaMHU  MEAMIIMHCKOMN
TEPMUHOJIOTHH [IJISl CTYACHTOB-TIEPBOKYPCHHUKOB, OOYyYarONIuXCs IO MpOorpamMmam
crenuaInuTeTa MEIUIMHCKUX CHENUaIbHOCTEH, MPEeACTaBIsieT cOO0H COBOKYIMHOCTh
MOCJIEIOBATEIbHO CMEHSIONUX JAPYT JIpyra pasleiaoB (Mojylei) « AHaTOMUYECKast
TepMuHOJIOTUS»,  «KiuHMueckas  TepmuHojorus» U «DapmarieBTUUecKas
tepmuHosorus»  [2; 3; 4; 7], mmubo «AHaToMUYecKas TEPMHUHOJIOTHSY,
«®apmaneTrueckas TepMuHoJorus» U «Knuauueckas tepmunonorus» [1; 5; 6]. B
M000M ciydae, MpY TOJIMYHOM MTPOXOKIAECHUU JAHHOTO Kypca aHATOMUYECKUM pa3el
OXBAaThIBAET BECh MEPBBIN ceMecTp, HMEHHO Ha 0a3e aHATOMUYECKOW TEPMHUHOJIOTUU
CTyJICHTaMHU OCBAMBAIOTCS Y MPABUJIA YTCHUS U aKIICHTYallMu, 1 OCHOBBI TPaMMAaTUKU
JATUHCKOTO S3bIKA, @ TAKKE MOJIEJIH MTOCTPOEHUSI MHOTOCJIOBHBIX MTPO(PECCHOHAIBHBIX
TEPMUHOB C HEOOXOJUMOCTBIO COIJIACOBAHMSI M CKJIOHEHHUS CYIICCTBUTEIBHBIX U
npuiaraTeibHbIX.

Takum oOpa3om, TepMHHOJOTHYECKas 0a3a 3aKOHOMEPHO 3aKJIaJbIBACTCS Yy
00yyJaroImuxcsi Ha HAYAJIbHOM JTare U3y4eHUs AUCIUILUINHBI, YTO HEPEAKO MPUBOIUT
BIIOCJICJICTBUM K TEPMHHOJOTUYECKUM KazycaMm, TpPeOyIOIIUM METOANYECKOTO
aHanu3a. 3a4acTyl0 CTYIEHT, NPUCTYIUB BO BTOPOM CEMECTPE K H3YUYEHUIO
KJIIMHUYECKOW TEPMHUHOJIOT MU, CTPOSIIIEHCS MPEUMYIIIECTBEHHO Ha TEPMUHOAJIEMEHTaX
IPEYECKOT0 MPOUCXOXKICHUS, C TOM WIM MHOM CTENEHbIO 3allOMUHAHUS YCBAaUBAET
HOBBIE JIJI1 HETO TEPMUHODJIEMEHTBI, IPU 3TOM UMes B MaMSITH 3HAYUTEIbHBIN 00beM
JATUHCKUX aHAaTOMHYECKHUX TEPMUHOB, 00O3HAYAIOIIMX TE€ >K€ MOHATUA. VIMeHHO
TaKoro poja HaJOKCHHE HOBOW HWH(MOpMAIMKU HA YK€ YCBOCHHBIM YYAIIUMCS
Marepuall MPUBOJUT K PA3HOTO poja OImMMOKaM U HETOYHOCTAM B IOCTPOCHUU
KIIMHAYECKUX TePMUHOB. OHUM U3 SIPKUX MPUMEPOB TAKOTO POJIa OIMTHOOK SBIISETCS
MIOCTPOCHUE KIMHUYECKOTO TEPMUHA C 33JJaHHBIM 3HAaYE€HHUEM, KOTrja CTYyICHT BMECTO
IPEUYECKOr0 BapyWaHTa HAWMEHOBAHHWS OpraHa WM aHATOMHYECKOro 0Opa30BaHUS
UCIONB3YeT JIATUHCKHM, KOTOPBIM TOMHUT W3 pazaena «AHaTOMUYECKas

TEPMUHOJIOTHS», @ UMEHHO: 3a00JieBaHue (I1aToJI0TUsl) JIETKUX — «pneumopathiay» (ot
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rpedeckoro TO pneumo- — ‘nerkoe’) 3amensiercss Ha «pulmopathia» (ot JaTunCcKOTO
cmoBa pulmo, pulmonis m — ‘merkoe’); HEBOCHAIMUTEIbLHOEC 3a00JICBaHME
no3BoHOuHMKa — «spondylosisy (oT rpedeckoro TD spondyl- — ‘mO3BOHOK,
MO3BOHOYHMK’) 3aMeHseTcss Ha «vertebrosis» (oT jarmHCKOTO cioBa Vertebra,
vertebrae f — ‘mo3BoHOuHHMK’) M Tak pgance. [logoOHBIe oOImMMOKKH TeM Oosee
«OTpaBJaHbl», YTO PsJ KIMHUYECKMX TEPMUHOB JEUCTBUTEIBHO 00pasyercs
BapUATUBHO — OT OCHOB KakK JIATHHCKOTO, TaK M TPEYECKOTO IPOUCXOXKICHUS:
Ooenmaneus (1aT.) = ooonmaneus (rped.) — ‘3yOHast 00Jb’, gacunum (7aT.) = KOJbNUM
(rpedu.) — ‘BocnanuTenbHOE 3a00JieBaHWE BIAraluilna’, pekmockonus (JaT.) =
npoxkmockonust (Tped.) — ‘MHCTPYMEHTAJIbHBIA OCMOTP MPSIMOM KHUILKHU , 8azocpaghus
(mat.) = aneuoepagpus (Tped.) — ‘AMATHOCTUYECKOE UCCIECIOBAHUE COCY/IOB C
MOJIyYEHUEM UX U300pakeHHs .

To, 4TO TaKOro poja OUIMOKK 00YCIOBJIEHBI HE KAKOW-TO 0COO0O0M CII0AKHOCTHIO
JUISL 3alIOMUHAHUSI TPEUYECKUX TEPMUHOAJIEMEHTOB, a WMEHHO OTJIOXKHUBIICHCS B
MaMSATH JIATHHCKOM aHATOMHYECKOW TEPMHUHOJOTMEN, NOKA3BIBAETCA HA MPAKTHUKE.
[Ipu nepectpoiike Kypca JaTHHCKOTO SI3bIKA MTyTEM IEPEeCTaHOBKH COCTABJISIONIUX €T0
pa3zenoB OMMOKM MOJOOHOrO IJjlaHA y pAla CTYACHTOB MEHSIOTCS Ha
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE.

Taxk, ¢ 2021/2022 y4eGHOTO TOJa KypC JATUHCKOTO SA3BIKA /I 00yJarouuxcs
cnenuaibHOCTH «MenuIuHCKass OWOXHMHMS» TIOJBEPICS IMEPECTPOHKE C IETbI0
YCWICHHS] MEXIUCIUIUIMHAPHBIX CBs3ed BHYTpPH 0Opa30BaTeIbHON MpPOrpaMMbl B
nejaoM. Jlemo B TOM, 4TO Kypc aHaTOMHUW Ha MPOYHMX CHEIUATBHOCTSX CTYIEHTHI
HAYMHAIOT M3ydYaTh C TIEPBOTO CEMECTPa, MOATOMY YXKE B Hadajlle OOYUYCHUS WM
HEO0OXOJMM HABBIK YTCHUS M MOHUMAaHUS aHATOMUYECKUX TEPMUHOB Ha JIATUHCKOM
SI3BIKE, YTO U 00ECIIEUYNBACTCS MapalIeIbHBIM H3ydeHUEM MOAYIS « AHaTOMUYECKas
TEPMUHOJIOTHS» B Kypce JIATHHCKOTO s3bika. Ho y4eOHBIN IUIaH CHEeNUaTbHOCTH
«MenunuHCcKass OWOXMMHS TpPeayCMaTpPUBACT HW3YYCHHUE aHATOMUU C TIEPBOTO
ceMecTpa BTOPOTro Kypca, U 4TOObI 3HAaHWE aHATOMUYECKOH TEPMUHOJIOTHU K Hadaly
M3Y4YEHUs] aHATOMUU CTY/ICHTaMH-OMOXMMHKAMU COXPAaHUJIOCh B WX TMaMATH B

OosbiieM oObeMe, Kadeapol JATUHCKOTO SI3bIKa M MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJOTHH
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Kazanckoro 'MYVY 065110 IpUHATO pellieHue MOCTPOUTh U3YUEHHE JATUHCKOTO S3bIKa
Ha IEpBOM Kypce cHeluanbHOCTH «MeauuuHcKass OUOXHMMHS» B CIEAYIOLIEM
nopsnake: «KiMHAYeCKass TEPMUHOJIOTHUS», «AHATOMHYECKas TEPMHHOJOTUS» H
«DapmaneBTuueckas TepmuHonorus». [Ipu TakoM deperoBaHUM MOZYJIEW OCHOBBI
¢doHeTukH, ophodNMUU U TPaMMATUKU 3aKJIaJbIBAIOTCSA MPU U3YYEHUH KIMHUYECKHUX
TEPMHHOB, a 3aT€M 3aKpEeIUIIOTCS U YIIyOJsloTCs Ha MpUMEpe TEPMHUHOB
aHaTOMH4YeCKuX. W ecnm CTyJIeHTBhI OCTAIBHBIX CIIEHUAIBHOCTEHN, KaKk ObUIO CKa3aHO
BBIILIE, [IPU COCTABICHUH KIMHUYECKUX TEPMHUHOB YacTO OIINUOAt0TCs, 00pa30BbIBast UX
OT JIATUHCKUX aHATOMHYECKUX TEPMHHOB, TO Yy CTYJAEHTOB-OMOXUMHUKOB MOSBUIHCH
omnOku oopartHoro miaHa. K npumepy, BBITIONHS 3aJaHUE IEPEBECTH HA JTATUHCKUMA
A3BIK U IIPOCKJIOHATH B UMEHUTEIBHOM M POJMTEIIBHOM IaJeKaxX €IUHCTBEHHOIO U
MHO>KECTBEHHOT'O YHCEJ TEPMHUH «J100aBOYHBI HOCOBOM XpSI», CTYAEHT BMECTO

BCPHOI'O BapHaHTa

Nom.Sg. cartilago nasalis accessoria
Gen.Sg. cartilaginis nasalis accessoriae
Nom.Pl. cartilagines nasales accessoriae

Gen.Pl. cartilaginum nasalium accessoriarum
MPEIOKUIT COOCTBEHHBIN

Nom.Sg. chondra nasalis accessoria
Gen.Sg. chondrae nasalis accessoriae
Nom.PI. chondrae nasales accessoriae

Gen.Pl. chondrarum nasalium accessoriarum

Wtak, MBI BUJUM, YTO 371€Ch CTYJIEHT HE MPOCTO OluOCcs, cinyTaB cjioBo. OH
COBCPIICHHO BCPHO COIJIaCOBAJI IIPHJIAraTCJIbHBIC C CYHICCTBHTCIBHBIM JKCHCKOI'O
poaa, HO TOJIBKO HCIIOJIB30BaJI B CJIOBOCOYCTAHHH HC JIATUHCKOC CYHICCTBHUTCIILHOC
cartilago, cartilaginis f — ‘xpsit’, a mpuayman HecyiiecTByroriee cioBo chondra,
IOCTPOUB €T0 ITYTEM HpI/I6aBJ'IeHI/I$I K I'pCUCCKOMY KIIMHUYCCKOMY TCPMHHOIJICMCHTY
chondr- — ‘xpsnr’ oxkoHuYaHWsI -a JATUHCKUX CYIIECTBUTEIBLHBIX JKEHCKOTO pPOja
IICPBOI0 CKIIOHCHHA.

Takum o6pa30M, MOHO CJCJIAaTh BBIBO, YTO ITIOCICIAOBATCIIBHOC H3YUYCHHUC

CTYACHTAMU-MCIUKAMHN JIATUHCKUX TCPMHHOB M TPCUYCCKUX TCPMUHOIIICMCHTOB,
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0003HaYaIOIIMX HAa3BaHUS OPraHOB M AHATOMUYECKUMX OOpa3oBaHUM, B pasienax
«AnaroMuueckass TepMUHOJNOTUs» W «KiuMHHYeckas TEPMUHOIOTHS» Kypca
JJATUHCKOTO $I3bIKA 3a4aCTyI0 IIPUBOJUT YYaILUXCS B 3aMEIIATEIbCTBO, TAK KAK OJHU
3HAHUS HAKJIAJbIBAIOTCS HA JPYrMe U B MOMEHT BBIOOpa ydalluics AOIMYCKaeT
OIUOKH, OCOOEHHO eciu HUH(OpMalMsg B TOJOBE CTYACHTa HE BBICTPOMJIACh B
ONpEeAeeHHY0 cucrteMy. M B gaHHOM ciydae He SBJISETCS NPUHUUIIMAIBHBIM,
M3y4alOT JIM YYalllhuecs CHadajlla KIMHUYECKYI0, a4 IIOTOM aHaTOMHUYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO, KaK CTYJACHThI-OMOXMMHKHU, WM CHAaYajga aHATOMUYECKYIO, a TIOTOM
KIIMHUYECKYI0, KaK CTYJEHThl BCEX APYrHUX CHEIUaJIbHOCTEH, TaK KaK OLIMOKH U
HETOYHOCTHU B IOCTPOCHNUH TEPMUHOB BO3HUKAIOT U B TOM U B ApyroM ciaydae. Ho B To
K€ BPEMSI CTOUT OTMETHUTh, YTO H3YYEHHE KIMHUYECKON TEPMHUHOJOTHHU IOCIIE
AHATOMHUYECKOM CTAHOBUTCS TTOBOJIOM JIJISl IIOSIBJICHUSI OOJIBIIIETO KOJIMYECTBa OMIHOOK
IIPA COCTABJICHUM CTYACHTAMU KIMHUYECKUX TEPMHUHOB, TaK KAK B KIMHUYECKUX
TEPMUHAX CYIIECTBYET AyOJIETHOCTh, TO €CTh B HEKOTOPHIX TEPMHUHAX UCIOJIb3YETCS
HE TOJBKO TIpedeckuid TD, HO M €ro JATHHCKHM «aHAJIOr» — OCHOBA CIIOBA,
ynoTpedIIeMOro B aHATOMUYECKOM TEPMUHOJIOTHH.

DTO 03HA4yaeT, 4TO U3YYEHUE KIMHUYECKOM TEPMUHOJIOTUU A0 3HAKOMCTBA C
AHATOMUYECKON B KaKOW-TO CTEMEHU SIBJISIETCSl 00Jiee ONTUMAaIbLHBIM BapUAHTOM ISl
YCBOGHHMSI MaTepHasia yyalllUMHCS, YTO MOXKHO HaOJII0AaTh Ha MpUMEpPE CTYJECHTOB-
OMOXUMHUKOB. B TO e Bpemsi, €clii NMPUHUMATh BO BHUMaHWE Yy4ueOHbIE TUIAHBI B
LI€JIOM, TO JIYYIIIMM BAPUAHTOM SIBJISIETCS Ta MOCIIEI0BATEIbHOCTh OJaYM MaTepuania,
KOTJIa CTYACHTHl M3y4YalOT AaHATOMUYECKYK) TEPMHUHOJOTHIO HA JIATUHCKOM S3bIKE
napajuieIbHO ¢ U3YYEeHUEM Kypca aHaTOMUU WM KaK MOKHO OJIMKE K TOMY MOMEHTY,
KOTJIa 3TOT KypC HAYMHAET U3y4daThCsa. B TakoM cilydae JaTUHCKHUM SI3bIK HE KaXKEeTCs
y4YalluMCsl IPEIMETOM HEMNOHITHBIM W HE OYEHb IIOJIE3HBIM, a CTAaHOBUTCS
MOJICTIOPEEM B OCBOCHHMHM MNPOGUIHHOM ITUCIHUIUIMHBI, YTO 3a4acTy0 POXKIACT Y

CTYZCHTOB OOJIBIIHI HHTEPEC K JATUHCKOMY SI3BIKY.
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JOINOJIHUTEJIBHOE NPO®ECCUOHAJBHOE OBPA30BAHUE B
HOAI'OTOBKE COBPEMEHHOI'O CIHIELIUAJIMCTA
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OOKMOP Nedazo2utecKux Hayk, O0yeHm, 3ae6edyioujutl Kagheopoti unocmpantblx si3vikos Kazanckoeo TMY
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SUPPLEMENTARY PROFESSIONAL EDUCATION IN THE TRAINIG OF A
MODERN SPECIALIST

O. Yu. Makarova
Doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor, the Head of the Department of the Foreign
Languages of Kazan SMU
Kazan, Kazan State Medical University

AHHoTaumMs: B craree  paccmarpuBaercsi  BONPOC  3HAYUMOCTH
JIOTIOJTHUTENBHOTO  MpodeccuoHanibHOTO  oOpazoBanus (JI[1O0) B moaroroBke
COBPEMEHHOT0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO cnernuanucta. OTMeyaeTcsi, YTO B HACTOsIIEe
BpeMms cuctema JI1O npenoctasisier HeoOXoaMMbie 00pa30BaTeIbHBIE BOZMOXKHOCTU
UIsl TPO(PECCUOHATIBHO-IMYHOCTHOTO POCTa KaK CTYJIEHTOB, YKEJIAlOUUX MOJYYHUTh
JOTIOJIHUTENIBHYIO ~ CIEIUAIbHOCTh BO BpeMsl OCHOBHOTO OOyYeHHUs, TaK H
MPAKTUKYIOMINX CIEIUATUCTOB, CTPEMAIIUXCS K PACHTUPEHUIO CIIEKTPAa COOCTBEHHBIX
KomneTeHuni. B kauectBe npumepa npuBogutca nporpamma IO «IlepeBogunk B
cdepe npodeccrnoHanbHOW KOMMYHUKALIMN, pealin3yeMas Ha Kadeape HHOCTPaHHBIX
sa3b1k0B Kazanckoro 'MY. [loguépkuBaercs, 4to B Hactosiee BpeMs cuctema 110
MPOJIOJDKAET YKPEIUISTh CBOM CTAaTyC B KadyeCTBE CaMOCTOSTENIbHOM cdepsl
oOpa3oBaHUs.
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KiroueBbie cjioBa: OTMOJHUTENBHOE TpodeccuoHambHOe 00pa3oBaHUE,
cucrema [II10, HenpepbIBHOE 00pa3oBaHKe, IEPEBOAUMK B cepe MpodhecCHOHAIBHOM
KOMMYHUKAIMH, HHIUBUIyalIbHAs 00pa3oBaTeIbHask TPACKTOPHSI.

Abstract: The article discusses the importance of supplementary professional
education (SPE) in the training of a modern competitive specialist. It is noted that
nowadays the SPE system provides the requisite educational opportunities for
professional and personal growth of both students aiming to get an additional specialty
during their basic training period, and practitioners eager to expand the range of their
own competencies. As an example, the SPE programme “Translator in the field of
professional communication” implemented at the Department of Foreign Languages of
Kazan State Medical University is described. Currently, the system of vocational
education is stated to continue strengthening its status as an independent field of
education.

Key words: supplementary professional education, SPE system, lifelong
learning, translator in the field of professional communication, individual educational
trajectory.

[Iporecchl MHTETpalMK U UHTEPHAIIMOHATU3AIUH, 3aTPAruBaloIIUe pa3InIHbIC
chepsl COIMaNbHOM KU3HH, a TAKXKE COIMAIBHO-IKOHOMHUYECKasl MOJIMTUKA Halllen
CTpaHbl, HaMpaBJIEHHAsA Ha yYKpeIuieHne no3uuuii Poccum B MUPOBOM COOOILIECTBE, C
y4€TOM BBI30BOB COBPEMEHHOCTH, 00YCIOBUIN HEOOXO0IUMOCTh (DyHIaMEHTAIBHOU U
Pa3HOCTOPOHHEH TMOJMOTOBKM BY30BCKOTO CIIEIIMATUCTa, B TOM 4YHUCIEe U B chepe
WHOS3BIYHOTO 0Opa3oBaHus. Ha cerogusmHuili JeHb BiaJ€HUE HHOCTPAHHBIMU
SI3BIKAMHU SIBJISICTCSI HEOTHEMJIEMOM COCTaBIIAIONIEH TPO¢eCCHOHATBLHON KOMITETCHITUN
crienuaucTa 00 cepsl AesTeTbHOCTU. BhillieHa3BaHHBIE MPOIECCH BHI3BIBAIOT
HEOOXOJIMMOCTh KaK OCBOCHHUs, TaK M MPENoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha
MPUHITMTTHATBLHO HOBOM ypoBHe. Kak ciencrBue, moBbIlIaeTCs 3HaYMMOCTh YIEOHOU
TUCUUTUIMHBL «THOCTpaHHBIN S3BIK» B CHUCTEME BhICHIEro oOpa3zoBaHusi. OgHAKO B
HOBOHM CHUTyallMu, B IICJIOM TOJOXUTEIHLHON JUIs OCBOCHHS JAHHOTO YYEOHOTO
MpeMETa, COXPAHSIOTCS HETaTUBHBIC SBICHUS W MpoOJeMbl, 0O0YyCIOBICHHBIC
crienupuKoi 00pa30BaTEILHOTO MPOIIECCa Ha HEA3BIKOBBIX CIEIUATbHOCTSX.

Opaum u3 ¢GakTopoB, CHIKAIOIIUM () (PEKTUBHOCTh M3YUYEHUS MHOCTPAHHOTO
SI3bIKa Ha HESI3BIKOBBIX CICIMAIBHOCTSX SIBISETCS COKpAIlleHHUE KOJUYECTBA 4YacoB,

OTBEJIEHHBIX Ha JaHHYI IUCHMIUIMHY. B 3aBucuMocTH OT (akynabTera HUupHI
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HECKOJIBKO Pa3JIMYaroTCsl, HO B LIEJIOM KypC, PACCUMTAHHBIA Ha JIBA TOJIA, COKPATHUIICS
no onHoro roja. Hampumep, Bmecto 222 4acoB (MMEHHO TaKO€ KOJIMYECTBO
ayIUTOPHBIX YacoB ObUIO Ha JieueOHOM (akynbTere Kazanckoro I'MVY B 2011 r.)
COTJIaCHO HOBBIM 00Opa3zoBaTenbHBIM cTaHmaptam (PI'OC 3++) Ha wu3ydeHue
MHOCTPAHHOTO S13bIKa TETepb OTBOAUTCS UL 54 vaca.

Opnako, ben Hailr — aupekTop HO JIMHTBUCTUYECKUM HCCIECIOBAHUSIM B
Cambridge University Press — ormeuaeT, uro nojapoctkam (teenagers — 13-19 zem) ¢
y4€TOM JIOCTATOYHOIO JOCTyNa K oOpa3oBaTelbHBIM pecypcaMm, HO C HEBBICOKHUM
YPOBHEM MOTHBAIIMH, TI0JT PYKOBOJICTBOM KBaJM(DUIIMPOBAHHOTO TpEIoaaBaTes, Ha
OBJIaJICHUE OJHUM W3 YpPOBHEH BIJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEOOXOAUMO

OonpIiee KoMuecTBo YacoB (Tabmuma 1).

Ta6auna 1. KonrdecTBo yueOHBIX 4aCOB, HEOOXOIUMOE JIJIsl OBJIAICHUS
HOBBIM YPOBHEM CPEHECTATUCTUYECKOMY MOAPOCTKY (riepeBo pparmenta «How
long does it take to learn a foreign language?» [4])

KonnuectBo
CoBokymnHoe HEeNb AJIs Konunuectso
KOJIUYECTBO nepexoja Ha JIOTIOJTHUTEITHHBIX
Y4eOHbI€ Yachl, | Y4eOHBIX 4YacOB, | HOBBIA YPOBEHb, C | YACOB OOyUYCHHS
HEOOXOINMBIE He00X0INMOE, y4é€ToM 3 4acoB B HEOEIO JJIs
JUIS TIepexo/ia Ha = 4TOObI OBNAIETh ayJTUTOPHBIX OBJIAJICHUS
HOBBII YPOBEHb YpPOBHEM 3aHSTUN U 2 4acoB IIpOrpamMmon
HA4YMHAA C CaMOCTOSITENbHOM OJIHOTO YPOBHSI
beginner pabOThI KAKITYIO 3a 35 Hezenb
HEJIENI0
B2 220-270 750-950 44-54 1-3
Bl 200-250 530-680 40-50 1-2
A2 180-230 330-430 36-46 0-2
Al 150-200 150-200 30-40 0-1

AHanu3upysi JaHHble, TPEACTABICHHbIE B TaOyMIle, OOILIEro KOJIMYECTBA
y4eOHBIX YacoB, OTBEAEHHBIX HA H3Y4YCHHE HHOCTPAHHOIO s3blKa, Ha JeueOHOM
¢dakynpTere (N=108), HEAOCTATOYHO Ja)ke JJIsi OCBOEHHUS MPOrpaMMbl HAYaJIbHOIO
ypoBHsi Al. Ilpu 3TOM, cTaHgapTHble ydeOHbIE MaTepualbl OPHUEHTUPOBAHBI HA
ypoBeHb B2 u BbIIIe 1 coepkat npopecCHOHaNbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO, UTO MOBBIIIACT

CJIO0KHOCTDB, 4 3HAYNUT U BPECMCHHBIC 3aTpaThbl HA OBJIAJICHUC nporpaMMoﬁ.
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Tem HE MeHee, COBpeMEHHbIE 00pa30BaTeIbHBIC CTAHIAPTHI SIBISIOTCS OoJiee
TMOKMMHU TI0 CBOEMY COJEP)KaHHMIO W 0oJiee JAEMOKPATHYHBIMHU 1O (hopme Mozjenu
HEMpPEPhIBHOTO 00pa30BaHUsI U €ro COLMAIBHO AaKTyaJlbHOTO KOMIIOHEHTa —
JOTIOJTHUTENBHOTO MpodeccrnoHanbHOro oOpaszoBanus. M mporpamma «IlepeBoaunk B
chepe npodeccuoHaIbHOW KOMMYHHMKAILMKWY», YCHEIIHO JIeWCTBYyIoIIas Ha Kadeape
WHOCTpaHHBIX sA3bIKOB Kazanckoro I'MY ¢ 2007 roma, HarjisgHOE TOMY
MOJTBEPKACHUE.

B »noxy pa3BUTHS pPBIHOYHBIX OTHOILIEHUM, CYIIECTBEHHBIE HW3MEHCHHUS
MIPOUCXOMST B OTHOIICHUSX MEXKIYy paOOTHUKaMH, pabOTOJATEIISIMH W OpraHaMu
roCy/1apCTBEHHOM BJIACTHU. B CBSI3U C 3TUM BO3pACTAET 3HAUMMOCTD JIOMOJTHUTEIBLHOTO
o0pa3oBaHUsI KaK BaXKHEHIIIEro pe3epBa NoBbieHUs 3G(HEKTUBHOCTH 00I11IE€CTBEHHOTO
Tpyaa. cTopudecKknil OMbIT MOKA3bIBAET, UTO CKOPEHIINK BBIXOJ U3 KPUTHUECKOU
HPKOHOMHUYECKON CUTyallMd CBsI3aH C HIMPOKOMACIITAOHBIM TPHUBJICUEHHUEM K ITUM
MpolieccaM CUCTEMbl 00pa30BaHUS U, MIPEXKJIE BCETO, BRICIIECH IIKOJBI [6].

Crenyer OTMETUTh, YTO CPOK MOJATOTOBKH CIIEHIMAIUCTOB B BYy3€ COINOCTABUM
ceiiyac ¢ mepuojioM crapeHus uHpopmaruu. M3BecTHO, YTO MEPHOJl yCTapeBaHUs
nH(pOpMaIUU COKpalaeTcs MPsSMO-TIPONOPIHOHATIBHO CKOPOCTH HH(GOPMAIMOHHO-
TEXHOJIOTMYECKOTO  pPa3BUTHUA M  COCTaBIAeT mnpuOnm3uTenbHo 3-4  roja.
CrnenoBaTenbHO, «BBICIIAS IIIKOJIA B OJIMHOYKY HE B COCTOSHUU OO€CIEeUnTh
TOJTHOLIEHHYI0 COBPEMEHHYIO MOATOTOBKY CIEIUAIUCTOB W TOJBKO BMECTE C
CUCTEMOM JOMOJIHUTENBHOTO TpodeccronansHoro obpazoanust (AI10) moxHO
noouThes xemaemoro yerexay [2, C.300].

D¢ dexTrBHOE MHHOBAIIMOHHOE Pa3BUTHE HEBO3MOYKHO 0€3 COOTBETCTBYIOIIETO
pocTa ypoBHsI 00pa30BaHUs M Pa3BUTHS KOMIETEHITMN paOOoTHUKOB. Kak mokas3siBaeT
MPAKTUKA, B TO BPEMS KaK CPOK MOATOTOBKHU CIEIUATINCTA COCTABIISIET S JIET, MEPHI MO
MOJICPHU3AIMY BBICIICH TITKOJIBI Jaf0T 3¢ dekT aumb uyepe3 15 jget. B coBpeMeHHbIX
YCIIOBHSIX 3TOTO HEIOCTATOYHO, YTO TPEOYeT CKopeuIei oTaaun oT oopazoanus. s
JTOCTUKEHHUS JTOW IEeIM HEOOXOAMMO TMOCTOsiHHOE pa3BuTHe cuctembl [I10, kak
HanboJsiee THOKOTO W PE3yJbTaTUBHOTO KOMIIOHEHTA HEMPEPBIBHOTO OOpa30BaHUs

CHEIUATNCTOB.
27



28

TPAIHIINN U HHHOBALIUH B IIPEIIOJABAHU W UHOCTPAHHBIX AI3bIKOB

XapakTepHbIM aCleKTOM B CHCTEME 00pa30oBaHus OOJIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX
CTpaH SBIFETCS TO, YTO B TOCJIEIHEE BPEMS MPUOPUTET OTHAETCS HU3YUECHUIO
OPUKIAIHBIX HAyK M Pa3BUTHIO IPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHBIX KOMIIETECHIIMMA
CIEUHUAIUCTOB, a TaKXKE MOJTOTOBKE OOJBIIEro KOJIMYECTBAa MPAKTUYECKUX, a HE
Hay4yHbIX paboTHUKOB. [Iparmartuunbie paboTojaTenu CTaldd JejaTh YHOoOp Ha
NPaKTUYECKUE 3HAHUS, JIMIIb JIOMOJHAS MX (YHIaMEHTaJbHBIMU 3HAHUSMH POBHO
HACTOJIBKO, HACKOJILKO 3TO HYXHO JJIsi 00mmiero pasputus. B mensx sdpdexruBHOCTH
NEPEernoroTOBKH CIEIUATUCTOB MHOTHE YUeOHbIE 3aBE/ICHUs CTalIi MpuderaTh K Tak
Ha3bIBAEMBIM KOOIIEPUPOBAHHBIM MpPOTpaMMaM OOy4YeHWHs, (HYHKIIMOHUPYIOIIUM TIO
MOJieIu MPO(ECCHOHANTBHON HHKYJIBTYpAllMM OyAYIIUX CHEHUAIUCTOB U UX
MHTETpallMd B TPAKTUYECKYIO JAesaTesNbHOCTh [5]. B aroit gopme oOpazoBanus
YHUBEPCUTETHI U MPEANPUSITHS BHICTYNAIOT KaK MapTHEPHI, COOOIa OTBEYAIOIINE 32
BECh yUEOHBIN Mpoliecc: YHUBEPCUTET AAET OONIYI0 aKaJeMHUYECKYI0 MOATOTOBKY U
oOy4aeT METOJIMKE HCCIEIOBaHUs, MpEANpUsITHE O00ECIeUnBaeT CleIHAIbHBIMU
HaBBIKAMU U 3HAHUSIMU Ha MIPAKTHKE.

Bo3spacraromas 3nauumocts 1O sBisiercs oOmienpu3HaHHBIM — (haKTOM.
MacIITaOHbIE HAayYHO-TEXHHUYECKUE TMPOEKThl MHUHYBIIETO CTOJICTHS, a TaKkKe
WHAPOYANIINN  TEXHOJOTMYECKUN, COLMAJIbHO-DKOHOMUYECKUH U  KYJBTYPHBIN
MPOrpecCc BeKa HBIHEIIHETO OCHOBAaH HAa BHEJIPEHHE B JKM3Hb COLIMyMa BO Bcex 0e3
WCKJTIOYEHHUS] PA3BUTHIX CTPaH CHUCTEMbI JOMOJHUTEIBHOTO MPOdeCcCHOHATBHOTO
oOpazoBanus. B cormanpHbix mporHo3ax Ha X XI Bek eMy OTBOJIUTCS UCKITIOYUTEIHHO
BakHasi poJib. OCHOBHAsl ayJuTOpHs, OXBAaThIBa€Masi CUCTEMOM JOMOJHUTEIBHOTO
po¢heCCUOHAIBHOTO 00pa30BaHuUs, COCTOUT U3 JIUII, TaK WJIM MHAYE COBMENIAIOIINX
y4eOHO-TI0O3HABATENFHYIO JICSITEIIBHOCTh C TIPAKTUYECKUM ydacTHeM B cdepe
KU3HeAesaTenbHoCTH. Kak mpaBwio, 3TO JOAM C  ONpeAeiIEHHBIM  yYpOBHEM
001eo06pa3oBaTeIbHOM " podecCHOHaATbLHON MTOATOTOBKH, UMEIOIITHE
cnenupUIecKyr0 MOTHUBAIINIO 00pa30BaTEILHOM NEeITeIbHOCTH [4].

Tem cambiM, cuctema [IIO paHbpiie Opyrux MNOACUCTEM CTOJIKHYJIACh C
HEOOXOJMMOCTBIO MOJIEPHU3AIMU MOJENIEH, MpOorpaMM W BEKTOpa pa3BUTHS B

COOTBECTCTBUHU C Tpe6OBaHI/I$IMI/I pbIHKa K IMMOATOTOBKE KOMIICTCHTHOI'O CIICHHUAJINCTA,
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TOTOBOTO K HEMPEPHIBHOMY CaMO00pa30BaHUI0 M CaMOPA3BUTHUIO, a TakKXKe K
OTIPENIETICHUIO W CO3JaHUI0 WHAUBUAYATBHBIX TPACKTOPHM NJIsT TPO(PECCHOHATEHOTO
npo¢eCCUOHATTBHO-TUYHOCTHOTO pocTa [1].

Cucrema JOMOJHUTENBHOTO MPO(ecCHOHANBHOTO O0pa3oBaHMs JIOJDKHA
o0OecreunBaTh MOATOTOBJICHHOCTh YEJIOBEKAa K  BBIMOJIHEHUIO  MEHSIOIIMXCS
npodeccroHanbHbIX PYHKIUN U K MPOAYKTUBHON MHHOBAIIMOHHOM ESITEIBHOCTH, €r0
COLIMAJIBHO-IMYHOCTHOE PA3BUTHE, TBOPYECKYIO CaAMOPEATU3ALMI0 U COLHAIBHYIO
aZanTalnio K YCIOBUSM PHIHOYHBIX OTHOLICHUIA.

[Ipumep COBpEMEHHOr0 By3a C€ IIOCTOSIHHO  PacTyIIMM  CEKTOPOM
JIOTIOJIHUTENIBHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX YCIYT KaK IJIABHOTO 3BEHA PA3BUTHUSI CHUCTEMBI
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO 00pa30BaHUsl B3POCIHBIX MPEACTABISIET CO00M yOeauTenbHBIN
oOpa3zell B MOATBEP)KIECHUU BBIIIECKA3aHHOTO. AHaIU3 00pa3oBaTEIbHOW CHCTEMBI
BBICIICH IIIKOJIBI, BKJIIOYAIOIIEH OCHOBHOE U JOIMOJHUTEIbHOE 00pa3oBaHuE,
MOKa3bIBAET  HETOXKJECTBEHHOCTh TMOHATUM  <«JIOMOJHUTEIbHOE  00pa3oBaHUE
B3POCIBIX» U IOCIECAUIUIOMHOE 00pa30BaHUE», MOCKOJIbKY BCE OOJBIIE CTYAEHTOB,
enié He 3aBEepIIMB OCHOBHOTO 00Opa3oBaHMs, MPUCTYIMAIOT K OOYYEHHUIO B CHUCTEME
JIOTIOJIHUTEJIBHOTO  00pa3oBaHMs, CTpPEMSCh OOecneyuTh cebe mpouHyr 0azy
(byHIaMEHTAIBHBIX U MPUKIIATHBIX 3HAHUI, YMEHH 1 HABBIKOB U TEM CaMbIM JIy4IIIC
MOATOTOBUTHCS K YCIIOBUSAM PbIHKA TPY/a.

B Hacrosiee BpeMsi TMOJydye€HHE BBITYCKHUKAMHU By3a JIBYX JUIUIOMOB IO
Pa3HBIM CHELUUAIBHOCTSAM YXKE€ SBJISETCA YCTOWUYMBOM TEHICHUMEN, NPaKTUYECKHU
CTUpAIOIIEN TpaHUIbl 3HAYUMOCTU MEXKJIY OCHOBHBIM U JOMOJHUTEIbHBIM
oOpazoBanueM. Hepeako BBITYCKHUKH OTIAIOT MPEANOYTCHUE BOBCE HE MEPBOMY, a
BTOPOMY JUILJIOMY, TMOJYYEHHOMY B CHCTEME JOIMOIHHUTEIBHOTO O0pa3oBaHUs, W
yCTpauBarOTCs Ha pabOTy MO CBOEH BTOPOM CHEIUATBLHOCTH.

[IpumMepoM cCKa3aHHOMY B MOJIHOM MEpE COOTBETCTBYET YIIOMSIHYTAsl BBIIIE
mporpamMma JOTMOJHHUTEILHOTO MpoQecCHoHAIbHOTO obOpa3oBanus «llepeBogunk B
cdepe npodeccrnoHanbHOW KOMMYHUKALIMW, pealinu3yeMas Ha Kadeape HHOCTPaHHBIX
a3bIKOB  Ka3aHCKOTrO rocyaapCTBEHHOIO MEIUIIMHCKOTO YHUBEpPCUTETA. IJTOT

o0pa3oBaTenbHbI MPOEKT AAET BO3MOXKHOCTH CTYAEHTaM, ACMHUpPAaHTaM, MOJIOAbIM
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BpadaM OBJIAJIETh HOBOH crenuanbHOCThI0. OH POpMHUpYET Takylo cpery 0O0ydeHHs,
KOTOpasi ClocOOHA MOBBICUTh UX YBEPEHHOCTh B 3aBTPAIIHEM JTHE, TOMOYb I'PAMOTHO
MHTEPIPETUPOBATh >KU3HEHHBIE SBJICHHS, COACWCTBOBATh KOHCOJUAALMH JIOEH Ha
OCHOBE OOIIEYESIOBEUECKUX LIEHHOCTEH, IOMOraeT OIpeaesiuTh CBOE MECTO B
CoLuyMe.

CornacHO MpOBENEHHOMY ONPOCY, OCHOBHBIMM MOTHUBAaMHU CilylIaTeneil
ornenenuss JIIO k npogoipkeHnto o00pa3oBaHHMA M PAaCIIMPEHUI0  CHEKTpa
COOCTBEHHBIX KOMITETCHIIUH, SIBIISAIOTCS (PaKTOPHI, yKa3aHHbIE HA pUCYHKE 1. MOTHBBI
MOJIy4YEHHUsI HOBBIX 3HAHUM U MPHOOPETEHUS JOMOJHUTEIBHON BO3MOMXHOCTH IS
KapbepHOTO POCTAa MPEBATUPYIOT, YTO TOBOPUT O MPAKTHUKO-OPHUEHTHPOBAHHOCTH
COBPEMEHHBIX CTYJEHTOB, UX CTPEMJICHMH MOJATOTOBUTH OCHOBY JUIsl YCIIEHIIHOIO
Havajia mpo(eCCHOHATBFHON JIEATEIHHOCTH M CTAHOBJICHHSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM

CIICOHUAJIMCTOM.

MOJy4YeHHE HOBBIX 3HAHUM
BO3MOKHOCTb KapbepHOIO pOCTa

NEPCICKTUBLI CaMOpCaJin3aliu

TIOBBIIIICHHAA BOCTp€6OBaHHOCTB B
HOBOM Ka4d€CTBC

IMMOBBIIICHUEC JIMYHOI'O CTaryca

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

[IporieHTHOE COOTHOIIEHNE MOTUBOB K IPOIOJKEHUIO 00pa30BaHus

Pucynox 1. MOTHBBI K OJTYYEHHUIO IONOJHUTEILHOTO 00pa30BaHUs CIyIIATEISIMU
otnenenus JAI10.

OCHOBHBIMHM HaIpPABJICHUSAMHU MPOTPaMMBbl JIOMOJHUTEIBHOTO 00pa3oBaHus,
peanu3zyemoii Ha Kadenpe wWHOCTpaHHBIX s3bIKOB Kazanckoro I'MY, sBustoTcs
(PucyHok 2):

® TECHOE B3auMOJIeUCTBHE cO chepolt mpodhecCuOHaATBEHOTO0 00pa30BaHUs;
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e o0OecreueHne TOCTYITHOCTU CUCTEMbI JJOTOJHUTEIBHOTO 00pa30BaHus;

® OpHWEHTAIMsI HA HEMPEPHIBHOCTh O0Opa30BaHUs, CIEACTBUEM KOTOPOM
SBJISICTCS] K3MEHEHNUE OTHOIIICHHUS K IOMOJIHUTEITLHOMY 00pa30BaHUIO;

e UHAUBUIyaIu3anuss W JOuddepeHnHanusi B CHUCTEME JOMOJIHUTEIBHOIO
oOpazoBaHusi, 0a3UpyIoIIascsS Ha MCIOJIb30BaHUM COBPEMEHHBIX YUE€OHBIX MOCOOMUIA,

METOJIMK MOJIa4M Y4eOHOTr0 MaTepualia, MH()pOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIX U U(PPOBBIX

pECypCOB.

[Iporpamma JIITO
«IlepeBoqunk B cepe npodeccHOHAIBHON KOMMYHHKALMID)

B3aMMOJICHCTBHUE CO Chepoit JIOCTYITHOCTb CUCTEMBI
poeCCHOHATHLHOTO -— JOTIOTHUTEILHOTO
oOpazoBaHus 00pa3zoBaHus

¢ :

VHIUBUIYAIU3ALMS U

«—» JAubdepeHnnanys B CHCTEME
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 00pa30BaHuUs

OpHEHTAIMS Ha HETIPEPBIBHOCTh
oOpa3oBaHHs

Pucynok 2. OcHoBHbie Hanpasienus nporpammsel JII1O kadeapbl ”HOCTpaHHBIX
a3b1Kk0B Kazanckoro IMY.

B ucropun pazButus 0T€4€CTBEHHOM CUCTEMBI 00pa30BaHUS JIOMOJIHUTEIHLHOE
npodeccuoHallbHOE  00pa3oBaHME  JO  HENABHEr0  BPEMEHHU  BBIMOJIHSIIO
KOMIIEHCATOPHYI0, (haKyIbTaTUBHYIO, BCIOMOTaTeNIbHYIO0 (QYHKIIUIO. B COBpeMeHHbIX
KE YCIOBUSX peyb HIAET O TMEPEOCMBICICHUU €ro poiu, (PYyHKIIMA U MecTa B
oOpa3oBaTeIbHOM  MPOCTpaHCTBE  oOmiecTBa.  Pa3BuUTHE  JOMOJHUTEIHLHOTO
oOpa3oBaHMsI B KaueCTBE CAMOCTOSITENBHOU cdephl 00pa3oBaHUs, HE TOJBKO
JOTIOJTHATOIIIEE OCHOBHOE, HO M OMTUPAIOIIeecs: Ha HeTo KaK Ha HE00XO0MMOe YCIIOBHE,

YKpEIUISIET CBOM MO3UIIMH B KaK B OT€YECTBEHHOM 00pa30BaHUU, TaK U 32 PyOEIKOM.
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BOCIHIUTATE/IbBHOE 3HAYEHUE METOJA JTUCKYCCHUHU B
OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY A3BIKY BYAYIHIUX BPAYEHU

E. A. IlenbkoBa
cmapwiuti npenodasameib Kagheopvbl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG U MENCKYAbMYPHOU KOMMYHUKAYUU
Ypanvckoco I'MY, Examepunbype, Ypanvckuii 2ocyoapcmeennsiii MeOUyuncKull yHugepcumem

EDUCATIONAL VALUE OF DISCUSSION IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING OF FUTURE DOCTORS

E. A. Penkova
Senior Lecturer of the Department of the Foreign Languages and Intercultural
Communication in Ural SMU, Yekaterinburg, Ural State Medical University

AHHoTanmsi: CTaThd TNOCBAIIEHA HW3YYEHUIO BO3MOXKHOCTEM MPUMEHEHUS
METO/Ma AWCKYCCUH B OOYYEHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJEHTOB MEIUIIMHCKHUX
CIICIMAIBHOCTEH ¢ 11e7bl0  (OpPMHPOBAHUS M PAa3BUTHS KAdeCTB JIMYHOCTH,
HPAaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK, JyXOBHBIX LI€HHOCTEW, BHUJOB MBIIUICHUA. MBbI
paccMaTpuBaeM JUCKYCCHIO Kak OJIWH U3 A((EKTUBHBIX METOJOB BOCIHUTAHUS
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Oynymux  CIenuaaucToB  chephl  3ApaBOOXPAHECHHS, KOTOPBIA  TO3BOJISIET
aKTUBU3UPOBATh Y4eOHYIO0 JesTelbHOCTh. [IpuMeHeHne MeTola JIMCKYCCUU
CIIOCOOCTBYET PACKPBITUIO TENarOTMYECKU MOTEHIMaNa Y4eOHOU JUCHUTIIMHBI
«HOCTpaHHBIH SI3bIK» B MEAUITMHCKOM 00pa30BaHUH.

KiroueBbie cjioBa: MeTOJl AUCKYCCHH, OOyYE€HHE HWHOCTPAHHOMY S3BIKY,
MEIUIMHCKOE 00pa30BaHHUE.

Abstract: The article is devoted to the study of the possibilities of using the
discussion method in foreign language teaching of medical students in order to form
and develop of personality traits, moral attitudes, spiritual values, elements of
thinkingtors. We consider a discussion as one of the effective methods of educating
future specialists in the field of healthcare, that allows you to intensify learning
activities. The use of discussion method contributes to unlocking the pedagogical
potential of foreign language teaching in medical education.

Keywords: discussion method, foreign language teaching, medical education.

AKTyaJIbHOCTh TEMBI O0OYCIIOBJIEHa HEOOXOJIUMOCTHIO CHUCTEMBI BBICIIETO
PO EeCCUOHATIEHOTO MEIMIIMHCKOTO 00pa30BaHUsl B CIICIUATIUCTAX, 00Ia1al0INX HE
TOJIBKO Pa3BUTHIMU MNPO(PECCHOHATBLHBIMU KOMIETECHIUSAMHU, HO, JIUYHOCTHBIMHU
KaueCcTBaMM, METaHaBbIKaMH, HaAMPOdEeCCUOHATIBHBIMU (TMOKMMHU) HaBBIKAMU,
JyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIMH LIEHHOCTSMH, BUIaMU MBIIIJIEHUS. B Hay4yHOU JHUTEpaType
yAENSeTCS BHUMAaHUE BOIIPOCAM CO3/IaHUsI BOCIIUTHIBAIOIIEH Cpelbl B MEIUIIMHCKOM
yHuusepcurtete (3.A. JlatxaeBa, T.A. Urnarsesa, JI.A. Jlonaruna, N.E. [1InoTHHKOBA,
E.C. JIutBunoBa, O.H. bymmuna, B.B. HeBonuna, B.E. HoBukos, E.A. Hekpacosa,
E.B. Tloxwunosa, E.M. Knumkuna, T.A. IlomoBa). B Hammx myOJMKamMsIX MBI
PEryJSIpPHO TOJHMMAEeM BOIPOC 00 YHUKAIbHOW MENarornyeckod poiu y4eOHOMH
TUCHUTUIUHBL «THOCTpaHHBIN S3bIK» B BBICIIEM MPO()ECCHOHATBLHOM MEAUIIMHCKOM
00pa3oBaHUM, KOTOpas 3aKJIFOYAeTCs B COBEPIICHCTBOBAHUM JIMYHOCTU OYAYIIETO
Bpada uepe3 (QopMUpOBaHME KOMIETEHIIMNA (MHOS3BIYHOW KOMMYHUKATHBHOM,
MEXKYJIbTYPHOM, COIMOKYJIBTYPHOH, CTPAHOBEIYCCKOM, JIMHIBOCTPAHOBEIYCCKOM),
JIOTIOJTHUTENBHBIX HaANpo(ecCHoHanbHbIX HaBBIKOB W KadecTB [2, C.243]. Mui
YBEpEHBI, YTO OOyUYCHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBISIETCS OAHOU M3 3((HEKTUBHBIX
dbopM MeAaroru4eckoro  COMPOBOXKACHHUS  CTyldeHTa. [log  memarorudyeckum
COTMPOBOXKJICHHEM  TOHHUMAIOT  0coOyro  ¢GopMy  JeATEeIBbHOCTH  TeAarora,
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HAIpaBlIEHHYI0 Ha (opmupoBaHue oOpa30BaTENbHON Cpelbl, CIOCOOCTBYIOIICH
JUYHOCTHOMY pOCTYy OOy4arommxcs, a TaKke JIeTePMUHHUPYIOLIEH mpoIiece
camopaszButusa auuHoctu (E.K. Wcakosa, JI.B. Jlazapenko, C.B. Cunpuenkona) [1,
C.87]. MuorooOpa3zue uenei u 3a1a4 B COJIep>KaHUN 00yUEHHsSI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY
CTYJICHTOB-MEJMKOB  CIOCOOCTBYET  NPUMEHEHHIO  Pa3MYHBIX  METOJOB,
HaIpaBJICHHBIX Ha (HOPMHUPOBAHUE AKTUBHOCTH, CAMOCTOSTEILHOCTH U TBOPYECKOTO
MOTEHIMANa, HANpUMep, TaKMX Kak pojeBas WUIpa, JUCKYCCHUs, 3KCKYpCHs, 3CCe,
IPOEKT, BUKTOPUHA U IPYTHUX.

B pamkax AaHHOW cTaTbl Mbl HONBITaeMCd OOOCHOBAaTh 3HAYEHHE METOJA
JUCKYCCUM B OOYYEHMHM HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJEHTOB MEIULHUHCKHUX
CHEIUATBHOCTEM C TOYKM 3pPEHHUS BBIMOJTHEHUS BOCHUTATENbHOU (QYHKIMU. MbI
nmocTapaeMcsi J0Ka3aTb BO3MOXXHOCTb JIOCTMXKEHHUS B IHIPOLIECCE NUCKYCCHM Ha
MHOCTPaHHOM $I3bIKE HE TOJIbKO OOYYaroIIMX Lesel, TTIaBHOM U3 KOTOPBIX SIBISIETCA
Pa3BUTHUE WHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHLIMM, HO W BOCIIUTATEIbHBIX
1[eJIe}, HAMpPaBJIECHHbBIX HA COBEPILEHCTBOBAHHME KAdyeCTB JIMYHOCTH, (HOPMHUPOBAHUE
JyXOBHO-HPABCTBEHHBIX YCTAHOBOK, METAHABBIKOB M TMOKHUX HABBIKOB CIICIIMAJIUCTA,
BUJIOB MbIIUICHHUS Oyaymux Bpayedl. g 3Toro Mbl monpoOyeM BBIACIHTH
XapaKTEepHbIE YEpPThl TUCKYCCUU HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ B KOJUIEKTHUBE CTYIEHTOB-
MEJMKOB, a TAKXKE MPUBEIEM PE3YJIBTATHI HAIIETO [1€1arornyecKoro ucciaenoBanus. B
MCCJIEIOBAaHUM Mbl ONMMPATIUCh HA padOThI, paCCMATPUBAIOLIUE POJIb TUCKYCCUH, KAK
MEeTOo/a pa3BuThs KOMMyHUKaTuBHOM KomriereHumu .M. Konkepa, H.E. Koposesoi,
B.X. Caxanosoii, JI.B. bamakupesoir, O.C. Bunorpanosoi, B.B. Epoxuna, C.H.
Besnep, B.X. 3abuposoii, E.E. Kontskosoii, H.A. JlykssinoBoii, E.H. CosoBOBO}i.
Takke Mbl OPUEHTHUPOBAIUCH HA TPYAbl, MOCBSIICHHbIE HM3YYEHUIO 3HAUYCHUS
IHACKYCCUH, KaK METOJa HOCTHXKEHHS BOCHUTATENbHBIX Hener JI.B. banakupesowu,
H.A. Bennesoit, [1.I'. Ps6uyk, N.I'. Mopo3zosoit, H.FO. [TocTamok.

B xadecTBe ri1aBHOM XapaKTEPHOU YEPThI JUCKYCCUU Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE B
KOJUIEKTUBE CTYACHTOB-MEIMKOB HAMHU BBIJEJICHO CIEHU(PUUECKOE COJAEPKAHUE TEM
JUTsE OOCYKJI€HHWS, aKTyalbHBIX W TOJIE3HBIX IS Oyaymux Bpaueid. OpuruHaibHas

MCOUIIMHCKAas HpO6J'ICMaTI/IKa Xopomo co4deTractcda ¢ BOIIpoCaMHu, HWMCIOIIMMHA
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O6HJ;€‘-I€JIOB€‘-I€CI(OC, T'YMaHUTApHOC 3HAYCHUC. I[JI}I MMPOBCACHUA AUCKYCCHU MOKCET
npeaiaratbCia IMAPOKAsA HOMCHKIIATypa BOIIPOCOB, BKIIIOHAKOMIas: aKTYaJbHBIC
HpO6JI€MLI MCEIUITUMHCKOI'O 06pa3013aH1/151 n MGI[PIHI/IHCKOﬁ HayYKH, OTCUCCTBCHHOI'O U
MHUPOBOI'0 3paBOOXPAaHCHUA, MCI[I/IHI/IHCKOI;'I OTUKU U JACOHTOJIOTHH, OBKOJIOTUU U
3allIUThI Opr}KaIOIHGfI CpCabl, COXPAaHCHUA 3O0POBbA HACCIICHHUA, HpO(I)I/IJIaKTI/IKI/I
3&60H6BaHHﬁ, IMOBBINICHUA KadCCTBA JKHN3HHU, KYJIbBTYPOJIOTHMHM MW CTPAaHOBCIACHU:I.
TemaTuka 00CyXJaeMbIX BOMNPOCOB HAIlEJIEHA, KaK HAa OCBOEHUE CHEIHAIbHOU
MCI[I/IIIHHCKOﬁ u GCTeCTBGHHOHaquOfI JICKCUKH, PAa3BUTHUC HABBIKOB MCIHUIIMHCKOI'O
TUCKypca, TaK ¥ Ha COBEPIIEHCTBOBAHNUE TUIHOCTH Oymymiero Bpava. PaznooOpa3Has
npobyieMaTUKa CIOCOOCTBYET PpAa3BUTHIO DJPYIULIMM U UHTEIUIEKTa Oymylux
CIICOHnaJInCToOB MGILHL{HHCKOﬁ C(prBI.

B cBoeil mpodeccronanbHON NeATeIbHOCTH Yallle BCETO MbI UCIIOIb3YEeM TaKOH
croco0 JUCKYCCHUH, KaK prrﬂblﬁ CTOJI Ha HMHOCTPAHHOM SA3BIKC, KOI'La Ka)K,HLIﬁ
YYaCTHHUK MOXET BBICKa3aTh CBOE MHEHHE 10 00Cyk/1aeMoMy Boripocy. Kpyribiii cton
HE NPEIIoyaraeT peleHus NpoOJeMbl, a HANpaBlIEH Ha OOCYKIEHUE pPA3THYHBIX
TOYCK 3PCHHUA. CTyI[eHTBI yY4aTCia OTKPBLITO BbIpaKaTb CBOM MBLICIIM W HACH Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC, CJIyllaTb W MNIPHUHHUMATDb paSHOO6p8,3HBIC MHCHHUA CBOHUX
toBapuiieii. Hampumep, B mpomecce u3yudenusi tembl «The Value of medical
education» mbI ipejyiaraeM BbICKa3aTh JUUHOE MHEHHE, OOCYIUTh U JaTh apryMEHThI
no cieayromum Borpocam: Why do people choose to study medicine? How do you
know if medicine is right for you? Why this medical University? Why Health education
Is important? What are the characteristics of the future doctors? I'naBHBIMU
oOcyknaeMbIMHA  BoOIlpocaMu Kpyrjioro croma B Teme «My future professiony
cranoBsatcss: What are the important characteristics of doctors? What personality
characteristics should a medical doctor have? What makes a good doctor? What are the
advantages and the disadvantages of your future profession? Can you describe the ideal
doctor? Why a future doctor needs to know world culture, history and foreign
language? Bo Bpems kpyrioro croma mo Teme «Healthy lifestyley crynents
auckyTupyroT mo Bompocam: What is the importance of health? Why is health

important for productive life? What are the 5 importance of good health? Is prevention
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better than cure? Kpyruiblit cToi1 Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE YYHT CTYJICHTOB KYJIbTYpe
Aauajiora, BBICTYIINICHUA, BBIPAXKCHHA CBOHX MBICJIE W IIOHMCKa APryMmMCcHTAIMU
MoCpCaACTBOM HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA. OTCYTCTBI/IG BO3MOKHOCTH IIPUMCHATDH pOI[HOﬁ
A3BIK COSI[aéT AOIIOJIHHUTCIIBHBIC TPYAHOCTHU, KOTOPBIC H€O6XOI[I/IMO Hay4YUTbHCsA
IMpCOa0JICBATD.

Taxoxe MBI IMPAKTUKYCM TaKOH CII0CO0 AUCKYCCHH, KaK I[€68,TBI Ha HHOCTPpAaHHOM
A3BIKE, TO €CTb 00OMEH MBICISIMU MCKAY ABYMs CTOPOHAMMU I10 AKTYyaJIbHbIM TCMaM.
Jle6aTel MBI TIPOBOJAMM B MHKPOTPYIINIAX U B ATOM CJIydae CTYJICHTBI Ka)Iou
MUKPOTPYIIIBI TOJKHBI TPUBECTU KaK MOKHO OOJIbIIIE apIryMEHTOB B IOJIb3Y CBOEH
TOYKHM 3peHHus. 3ajadya nepeyOeauTs Opyr Apyra He craBUTcs. TemaTuka nebaToB
pasHooOpa3Ha, Hanpumep, «5 reasons to go to medical school and 5 reasons to noty,
«Pros and cons of VVaccinationy, «Lasting health or long livey, «lIs artificial intelligence
a real threat to humans?», «Vegetarianism saves the world», «What can we do for
protecting of human health?», «What do you feel are the negative or restrictive aspects
of medicine from a professional standpoint?» u npyrue. B nporiecce ygactus B gedatax
Ha HHOCTPAHHOM  A3BIKC CTYACHTBI, KpOMC COBCPIHICHCTBOBAHHA  HABBIKOB
KOMMYHHKAllMH, ITOJYy4YarOT OIIBIT pa6OTBI B KOJUICKTUBC, OTCTaWMBaHWA HHTCPCCOB
KoJulekThBa. [IpoMcXomuTr pa3BUTHE OTBETCTBEHHOCTH, TBOPYECKOM, ITOMCKOBOU
dKTUBHOCTH, HABBIKOB MECKINYHOCTHOI'O 06H1€HI/IH, HCO6XOI[I/IMBIX U BaXHBIX B
Oynymieit mpodeccuoHaabHON NESITENBHOCTH crenuanucta chepbl MEAUIUMHBI U
3paBOOXPAHEHHUS.

Pe>1<e, M TOJIBKO B rpymniax ¢ BBICOKMM YPOBHCM SI3BIKOBOM IMOATrOTOBKH, MBI
MMpOBOAMM JUCITYTbI Ha HWHOCTPAHHOM SA3BIKEC, KOI'Jad H€O6XOI[I/IMBIM YCIIOBUEM
CTAaHOBHUTCA HAJITMYHUC ITPOTHUBOIIOJIOKHBIX MHEHHU CO CTOPOHBI KEDKI[Oﬁ MHKPOT'PYIIIIBI.
B AUCITYTC OTTAYMBAIOTCA HABBIKKM BCACHUA ITOJICMUKH, YBAXKCHHUA K MHCHUIO JPYTUX.
yqaCTByﬂ B AUCIIYTC, CTYACHTBI YUAaTCA HC TOJIBKO OTCTAMBATDH CO6CTB€HHOC MHCHUC,
HO W NPHHUMATb YYXYIO TOYKY 3pPCHUS, HCKAThb MCTHHY B CIOPHBIX CUTyallUAX,
IPaMOTHO 33/1aBaTh BOIPOCHI U ONIIOHUPOBATH cOOECEAHUKY. B Halieil mpakTuke Mbl
IPOBOJIUM JUCIYTHI O cieayromum Bornpocam: Health education is an important tool

in the healthcare system? What is more important to take care of: mental health or
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physical health? Would you ever buy medicine online? Do you think a public or private
healthcare system is better? Do you think people are healthier today than 50 years ago?
Do you agree with testing on animals to find new medicine? B gucnyre npoucxoauT
COBEPIIICHCTBOBAHKE TAKOTO BAYKHOTO sl OyAyIIEero Bpaya HaBbIKa, KaK YIIPaBICHHE
CTPECCOM, YMEHHI IMPAaBUIBHO BBIPAXKATh 3MOIMHU, Pa3BUBAIOTCS XJIAJHOKPOBUE U
BBIJIEPKKA, TUAEPCKAE KAYECTBA, JIOTUKA U KPUTUYECKOE MBIIIUICHUE.

Tak Kak TUCKyCCHUSl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE TPEOYET TIIATEIbHON OpraHu3aiun
U TIOJIFOTOBKH, TO 00CYXJAaeMble BOIPOCHl YUaCTHUKAM W3BECTHHI 3apanee. dopmar
BBICTYTUICHUI MOKET OBITh Pa3HBIN: YCTHOE COOOIICHUE WITH JOKJIA]T C TIPe3CHTAINEH,
paccy X JeHue WIM TBOPYECKOE BBICTYIUICHUE, HAINpUMEp, CIIEHKa, BCE dYalle
MIPUMEHSIIOTCS BUACOPOIUKH. [IoaroToBKa HaUYMHAeTCs 3a IBE-TPHU HENIENU, a UHOTAA
3a MecsIll J0 MPOBEIAEHUS ITUCKYCCHOHHOTO Mmepornpustus. CTyaeHTaM 3apaHee
COOOMIAOTCS TeMa W 1eJdb JUCKYCCHUH, OCHOBHOM JUCKYCCHOHHBIA BOIPOC,
MIPEIOCTABIIACTCA CIUCOK HCTOYHUKOB MH(OpMAIK 10 MpodieMe, paBujia y4acTusl,
dbopmar BeicTymieHH. ClieHapuil TUCKYCCUU M pachpeiesiCHUE PoJie y4acTHUKOB
(aKTUBHBIM y4YaCTHHUK-CIIUKEP, BEAYyIIUU-TIpEAceaTeb, CEKpeTaph, CIEIAIINN 3a
periaMeHTOM U BPEMEHEM, SKCIEPT, 3pUTelib) 00s3aTeNbHbI. 3/1eCh OTMETHM, YTO B
OJIHOM yueOHO# Tpymme B CeMeCTpe Mbl MOXEM IPOBECTH He O0Jiee OJIHOTO-IBYX
JTUCKYCCUOHHBIX MEPOIPUSTHI, B 3aBUCHUMOCTH OT YPOBHS S3bIKOBOW MOJATOTOBKH
CTYJIEHTOB 3TOH Tpynnbl. B Hameil nmpakTuke oOydeHHs] Mbl OOBIYHO IMPOBOJIUM
JUCKYCCHUIO MO 3aBEPIICHUM W3YYEHHS] TE€Mbl IJI BBISBICHUS CTEIEHH OCBOEHUS
Marepualia, KOHTPOJIS U OIIEHKU 3HAHU.

Huwxe mnpuBeném pe3yabTarhl HaAIIEro MEIaroru4eckoro HMCCieI0BaHUs
BOCITUTATEILHOTO 3HAYCHHUS METOJIa NUCKYCCHH B OOyYE€HHWU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Oynymux Bpadeil. McciaenoBanue BKIIOYAIO METOIbI HAOJIIOCHUS, aHKETUPOBAHUS U
YCTHOTO OIpoca CTYJIEHTOB W MPOBOJUIOCH B TeYeHHE TpEX ydeOHbIX JieT. B
UCCIICIOBAHUM  y4yacTBOBaJM  CTYAEHTHl  NEPBOIO  Kypca  MEIUIHUHCKUX
crenuaibHocTe  «JleuebHoe pmeno» u «llemuarpus» (oOmee koaudecTtBo 162
yenoBeka). [lo pesynbpraram uccnenoBanus 21,5% u3 yncia ONpoIeHHbIX CTYASHTOB

HUKOrZa HC IMPpHMHUMAIKW Yy4aCTHC B AUCKYCCHOHHBIX MCPOIIPUATHUAX. YuyactBoBaIu
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paHee B MOJArOTOBKE M IPOBEACHHM AMCKYCCMM Ha POJHOM s3bike 52,1%, Ha
MHOCTPaHHOM si3bIke 24,4%. OTMETWIN, YTO y4acTHE B JUCKYCCUU HAa MHOCTPAHHOM
A3bIKE€ 3aCTAaBWJIO IO-HOBOMY B3TJIIHYTh Ha HEKOTOphIE OOIEYEI0BEUECKHE
npo0JieMbl, 3ayMaThCcsi 00 aKTyaJdbHBIX 1Jis1 OOIIecTBa Bompocax 87% CTyIEHTOB.
Hekoropsie cryaenTs! (28%) BbICKa3aal MHEHHE, UTO IO TPOBEICHUS JUCKYCCUU HE
oOpamaii  0co00ro BHHMMaHHUS Ha OOCYyXJaeMmble MpOOJIEMbl, HE CUHUTAIU HX
CEPBEZHBIMU M aKTYATbHBIMH, HUYETO HE 3HAJIM O KOHKPETHBIX CIIOCO0aX UX PEIICHHS.
[TonaBnsromniee OoabmMHCTBO (93%) 00paTwiio BHMMaHWE Ha TO, YTO B XOJI€
JTUCKYCCUU HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE COBEPIIICHCTBYIOTCS TaKWE 3HAYMMBIC KaueCTBa
JUYHOCTH OYIyIIUX Bpavel, KaKk TAKTUIHOCTh, YyTKOCTh, BHUMATEIIHPHOCTD K JIPYTHUM,
npyxentooue, comnepexxuBanue. Cpean  TyXOBHO-HPABCTBEHHBIX  IIEHHOCTEH,
MPUBHUBACMBIX B TIPOIECCE TMPOBEACHUS ITUCKYCCHM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
YYaCTHUKU MCCIICIOBAHUS HA3BAJIM CICAYIONINE: dKeTaHUE ObITh MOJIE3HBIM, IOMOTATh
TOJsAM, 3a00TUTBCST 0 Jpyrux (85%), yBaxeHue K 4esnoBeky u o6mectBy (79%),
J000Bb K YEJIOBEYECKUM LEHHOCTSIM, TyMaHu3Mm (91%), mo00Bb K OpHUpOAE H
okpyxaromeh cpene (92%). [lo maeHuto 83% u3 ynciia aHKETUPYEMBIX CTYICHTOB,
y4acTHE B JUCKYCCUU Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE CITIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO TaKUX (OPM U
BUJIOB MBIIUICHUS, KaK CYXJCHHE U YMO3aKJIIOYEHHE, JIOTHKA, TBOPYECKOE,
KpeaTHBHOE U KpUTHUeCcKoe MblliieHue. HekoTopeie ctynents (36,4%) OTBETHIIN, YTO
y4acTue B JUCKYCCHUHM HAYUYWJIO UX CIIPABIATHCS C IMOILMSMU U MPEO0JIEBATh CTPax
BBICTYIUICHUSI HAa HWHOCTPAHHOM S3bIKE. 3aMETHUM, YTO YIPABICHHUE DMOLUSIMHU
SBJISICTCSI OJTHAM W3 BAKHBIX METAHABBIKOB CIICIIMAJIMCTA, a YMPaBICHUE CTPECCOM
BXOJIUT B UMCJIO TMOKUX HABBIKOB, 0€3 COMHEHMUSI, MOJIE3HBIX OyaymiemMy Bpauy. Kpome
TOTO, PE3yJbTaThl AHKETUPOBAHUS CTYJICHTOB IIOKa3aiW, 4TO MO oOreHke 73%
OTIPOIICHHBIX CTYJCHTOB, Y4acTHE B JHCKYCCMHM Ha HMHOCTPAHHOM S3BIKE YYHUT
paboTaTh B KOJUICKTHBE, Pa3BUBAET HABBIKK KOMAHAHOTO OOIIEHHUS, KOTOPHIC
OTHOCATCA K HAAMPO(HECCHOHAIBHBIM (THOKMM) HaBBIKAM CIIEITUATHCTA.

[lo wHammm HaOmMOACHUSM, B MpOLECCe MPOBEACHUS TUCKYCCUU Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE MPOUCXOAUT (OPMHUPOBAHWE U PA3BUTHE TAKUX BAXKHBIX [IJIS

crenuajaucra MC)IHHHHCKOﬁ C(l)epBI MECTAaHaBBIKOB, KaK adaIlITUBHOCTb, HaXOXKIACHUC
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OanmaHca IpH PEUICHUH CIIOKHBIX M HEOTJIOXKHBIX 3a7a4, TOTOBHOCTh K MpoOIeMaM,
Bepa B CBOM CIIOCOOHOCTH, MOTHUBALIUA K 00yueHut0. DOpMUPYIOTCS TTOJIE3HBIE THOKHE
HaBBIKM, HAllpUMEp, TallM MEHEIKMEHT, IJIAHUPOBAHHUE ACATEIBbHOCTH, JTUIAEPCKHE
kadectBa. OOpaTM BHUMaHHUE, YTO IOJ METAHAaBBIKAMH MbI ITOHUMAaEM, OJIM3KHE K
KaueCcTBaM JIMYHOCTH, PA3BUBAIOLLIUECS IJTUTEIbHBINA IEPUOJL, SJIEMEHTHI BHYTPEHHETO
CTEp KHS CINEHHUAINCTA, IOMOTAIOIINE EMY COBEPIIEHCTBOBATHCSA U MOCTUTaTh HOBBIE
KOMIIETEHIIUH, pPemarh npoodsieMbl. I'mOkue HaBbIKM — Oojiee y3KHME U KOHKPETHBIE
HABBIKM, BIMSIONIME Ha MPOPECCHOHAIBHYIO JAESITENbHOCTh, KOTOpPHIE MOXKHO
chopMHUPOBATH TOCTATOYHO OBICTPO.

Ha Ham B3ruisi1, HHTEpECHBI pe3yJIbTaThl aHKETUPOBAHUS CTYIEHTOB 10 BOIIPOCY
MOBBILICHUS] MOTUBALMH K U3YYEHHUIO HHOCTPAHHOTO s13bIKa. MHOTHE CTYAeHTHI (65%)
OTMETWJIM, YTO Yy4YyacTHE€ B JUCKYCCHM 3aCTaBWIO HUX KPHUTHUYECKH OLEHUTH
COOCTBEHHbIE 3HAHMUS HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa M NPUHATH PEIIEHUE O JajlbHEHIIEeM
COBEpIIECHCTBOBAHUN MHOSI3BIYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB. Y 44,5% Obu1H, 1O
UX MHEHHMIO, MpoOJieMbl C apryMEHTaluueW, NpPaBWIbHBIM MPEACTABICHUEM
JI0Ka3aTeNbCTB U (aKTOB B mporecce Auckyccuu. OHM BbIPa3WId TOTOBHOCTh Ooiiee
THIATENbHO B OyAYIIEM TOTOBUTHCS K MEPOMNPUSTHIO M Pa3BUBaTh TAKUE BAKHbBIE
METaHaBBIKH, KaK CIIOCOOHOCTh K PEIICHUI0 MPOoOJieM, CMEKalka U KpeaTUBHOCTh. B
LIE€JIOM TOJIOKUTEIBHO OLIEHUBAIOT JUCKYCCHUIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE M CUMTAIOT €€
a3 PekTUBHBIM 00pa3oBaTEILHBIM METOA0M 76,3% ONMPOIIIEHHBIX CTYJEHTOB. MHEHME
OpOTUB JIMYHOrO Yydactus Bblpazuwiun 9%. Uro kacaercs BbiOOpa BUIOB
JTVACKYCCHUOHHBIX MepOonpusTui, 10 48% Yy4YaCTHUKOB AHKETUPOBAHUSA BbIICIWIN
KpYTJIbI CTOJ, KaK HamOoJiee MPEeANOYUTAEMbI BUJ AUCKYCCUUM HA MHOCTPAHHOM
s3bIKe, 42% oTMeTHIH rpymnoBbie ae0athl u 14% BBIOpaIM AUCITYT.

B 3akmioueHMM OTMETHM, 4YTO MHOS3BIYHAS JUCKYCCUSI CHOCOOCTBYET
bopMUpOBaHMIO  WHTEpeca K  YTEHUI0O  HAyYHOW,  HAYYHO-TIOMYJISIPHOM,
XYJOKECTBEHHOM  JIMTEpaTypbl Ha  HMHOCTPAaHHOM  SI3BIKE; Pa3BUTHIO
MHTEJUIEKTYaJIbHOI'O HaBbIKa aHajiM3a, HaBBIKOB OOOCHOBaHHUS BBIBOJOB H
BBICTPAMBAHUS JI0KA3aTENIbCTB; COBEPLIEHCTBOBAHUIO HMCCIIEIOBATEIBCKUX HABBIKOB

c60pa N aHalIn3a MaTCpHuajJOoB M3 PA3JIMYHBIX HCTOYHHUKOB, KOMMYHHKATHBHBIX
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YMEHHI; HABBIKOB KOJUIEKTMBHOM PAa0OTHI M OOIIEHHS C APYTUMU JHOABMHU. Jl7s
3¢ (HEeKTUBHOTO BBHIMOJHEHHS] BOCIUTATENbHON (PYHKIMH HEOOXOIMMO TPaMOTHOE
COYETAaHWE JUCKYCCUU C JAPYTMMHM METOJAaMH, CTUMYJHPYIOLUIMMHU aKTUBHOCTH
CTYJIEHTOB U ONTUMU3HPYIOUIMMHU 00pa30BaTeNIbHbIN MPOLIECC, TAKUMHU KaK pOJeBas

UTpa, IPOEKThl, BUKTOPUHBIL, 3CCE, IKCKYPCHSsl, GUIBMBI U JPYTUMHU.
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AHHOTAUMA: CTaThd IIOCBSLIEHA M3YYECHUIO BOIIPOCOB MCIIOJIb30BAHUS
VHTEPAKTUBHOW JIOCKH HA ypOKax aHIJIMMCKOTO S3bIKA B CPEIHEM IIKOJIE MO TEME
(dhopMHUpOBaHUS TEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUX HABBIKOB. PaccmaTpuBaroTcs 0COOEHHOCTH
NESTETBLHOCTH Tiearora 1mno (hpOpMUPOBAHHIO JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX HABBHIKOB Ha
YPOKaxX MHOCTPAHHOTO si3bIKa. ONpenesitoTcsi BO3MOXHOCTH UHTEPAKTUBHOM JOCKH,
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paccMaTpuBalOTCA CIOCOOBI pabOThl MO (POPMHUPOBAHUIO JTEKCHUKO-TPAMMATHUECKUX
HaBBIKOB C UCIIOJIb30BAHUEM UHTEPAKTUBHOM JTIOCKHU.

KitoueBble  cji0Ba: UHTEpaKTHBHas  JOCKAa, IIKOJIbBHUKH, JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCKUE HaBbIKH, UHOCTPAHHBIHN S3bIK, MHTEPAKTUBHbIE TEXHOJIOTUH.

Annotation: the article is devoted to the study of the use of an interactive
whiteboard in English lessons in secondary school on the topic of the formation of
lexical and grammatical skills. The features of the teacher's activity on the formation
of lexical and grammatical skills in foreign language lessons are considered. The
possibilities of an interactive whiteboard are determined, ways of working on the
formation of lexical and grammatical skills using an interactive whiteboard are
considered.

Keywords: interactive whiteboard, schoolchildren, lexical and grammatical
skills, foreign language, interactive technologies.

[ToTpeGHOCTH 00I1IIeCTBAa MOCTOSSHHO MEHSIOTCS U PACIIUPSIOTCS. Tak, yduTes
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa CCTOAHA AOJDKHBI CO3/1aBATh TAKHWC YCIOBHA IJIA O6yT—I€HI/IH, B
KOTOPBIX 6y,[[€T OCYHICCTBIIATHCA ITPOLICCC HpI/IO6HIeHI/IH IIKOJIbHUKOB K MHOSI3BIYHOU
KYJIBTYpPC. OcHoBHas Ociib IIcaarora HMHOCTPAHHOI'O A3bIKa — IIOATIOTOBUTD
oOyJaronmxcsi K HHOSA3BIYHOM, KYJIbTYpe, K YYacTHIO €ro B MEXKYJIbTYpPHOM
BBaHMOIIGfICTBI/II/I. Takum o6pa30M, Ha ypOKax AHTJINHCKOTO SI3bIKA negaror J0JI2KEH
00€ecIIeYnTh aKTUBHOE Y4aCTHC BCCX YYAaCTHUKOB, CTHMYJIMPOBATDH O6H_[€HI/IC Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE U (DOPMUPOBATH MOJOKUTEIHHBIM HHTEPEC K €r0 U3yUeHUIO [4,
c.16]

I[J'ISI TOr0 YTOOBI pc€ain30BaTh IMPCACTABJICHHBIC BBIIIC 3aJla4d IICarory
HEOOXOJMMO BBICTPOUTH TaKYyI0 CHCTEMY OOYy4YEHUS TpPEeIMETy, B KOTOpOH OymyT
MNPUMCHATBCA HWHHOBAIIMOHHLIC MCTO/bI, KOTOPBLIC, B CBOIO OYCPCIAb, ABJIAIOTCA
IMPOCTBIMU U HHTCPCCHBIMU IJIA COBpeMeHHOﬁ MOJIOACKMU. 910 TrOBOPUT O TOM, UYTO Ha
CETOJHSIIHUYN JIEHb aKTyaJeH BOIPOC MOA00pa WHTEPAKTUBHBIX CPEACTB OOYyUYEHUS
HHOCTPAHHOMY s3bIKY, B YaCTHOCTH (bOpMI/IpOBaHI/I}O JICKCUKO-TpaMMaTHYCCKHUX
HAaBBIKOB.

I[J'I}I TOTO LITO6I>I OIIPCACIINTb, KAaKHMC HHTCPAKTHUBHBIC TCXHOJIOTHHU 6YI[YT
MPOAYKTUBHBI B JTOM 00JacTH, HEOOXOIMMO [ Hauyajla pacCMOTPETh, 4YTO

MMOHUMAETCS MO/ JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKUMH HaBblKaMu. Tak, B cBoux Tpyaax 1.0.

MycaenﬂH IUIIET O TOM, 4TO HCKCHKO-Fp&MM&TH‘I@CKI/Iﬁ HAaBLIK IIPEACTABIIACT U3 ceOst
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«aBTOMATU3UPOBAHHOE Y3HABAHUE W MOHHMAHUE JICKCUKO-TPAMMATUYECKUX €IHHUI]
S3bIKa B THCBMEHHOM M YCTHOM TEKCTE, a TakKe aBTOMATH3WPOBAHHBIA BHIOOD
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX €AUHUIL SI3bIKA, aJICKBATHBIX KOMMYHUKATUBHOM 3a/1aue U
UX TIPaBUIILHOE KCIIOJIB30BAaHUE B COOTBETCTBUU C HOPMaMHM JIAHHOTO SI3bIKay [4].

HecMoTpst Ha TO, UTO YacTh UCCIIEAOBATENCH IPOBOASAT U3YUEHUS JIEKCUYECKUX
U TpaMMaTUYECKUX HABBIKOB MO OTACIBHOCTH, 3HAYMTEIBHOE YHMCJIO I1€1aroron
MHOCTPAHHOTO $13bIKA U JIMHTBUCTOB MPUXOJAT K MHEHHUIO O TOM, YTO 3TH HaBBIKU HE
MOTYT U3Yy4aThCd OTACIBHO U I MX U3YUYCHUS NPUMEHUM TOJbKO KOMIIJIEKCHBIN
moaxoa. Tak, 9TU TOHATHS OOBEIUHSIOTCS W 00pa3yroT JIEKCHKO-TPaMMaTHUCCKHIA
HaBbIK. OOOCHOBBIBAETCSI TAKOM MOJIXO/ TEM, UTO U3YYCHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha
ypoOKax B OCHOBHOM IIIKOJIE pa3pab0OTaHO C IMOMOIIBI0 KOMMYHHKATHBHOTO IOAXO0/Ia,
YTO TOBOPUT O TOM, YTO (hOPMUPOBAHUE JICKCUUECKUX U TPAMMATUUYECKUX HABHIKOB
SIBJISIETCSI pABHO3HAYHBIM.

Takum 00pa3oMm, cieayer OTMETHTh, YTO 0€3 TIpaMMaTHYeCKOro HaBbIKa
HEBO3MOXHO (POpMHUpOBAHHUE JIEKCUYECKOTO0 W HaoOOpoT. Tak, HampuMmep, IJis TOro
gTOOBl  CO3/1aTh  BBICKA3bIBAaHME  HEOOXOJMMO TIpaMOTHO €ro  o(opMHUTH
rpaMMaTUYECKH, a He TPOCTO UCTIOIB30BaATh JIEKCHUKY.

CoBpeMeHHBIE JIMHT'BUCTHI YTBEPKAAIOT, YTO HA CETOJHSIIHUN J€Hb U3YYCHUE
JEKCUKH, TpaMMaTHKH HW  (OHETHKH 3aTPYAHUTEIIBHO I  IIKOJBbHHKOB.
OOoCHOBBIBAaETCSI 3TO TE€M, 4YTO B POJHOM PYCCKOM S3bIKE COBCEM HMHOM
rpaMMaTUYECKUN CTPOM, YEM B aHIVIMMCKOM. Takxe enle oHa NpuynuHa, 0 KOTOpOr
IIKOJIbHUKH UCTIBITBIBAIOT TPYAHOCTH — HEIOCTATOYHBIN YPOBEHb 0a30BbIX 3HAHUM 10
POAHOMY SI3BIKY.

Takum 00pa3om, CTOUT MPUNTHU K BBIBOY O TOM, YTO (JOPMUPOBAHUE JTEKCHUKO-
rpaMMaTUYECKUX HABBIKOB JOJDKHO paccMaTpPUBATHCS KaK KOMIUJIEKCHBIM MIPOIIECC T0
YCBOCHHMIO T'paMMaTWKW W Jekcuku. [lpu peanmuzanuu 3TOro mpouecca ydamiuecs
MOTYT HCTBITHIBATH TPYMHOCTH, KOTOPHIC CBSI3aHBI C TEM, YTO MEJAror BHIOMpAET
Hed(PheKTUBHbBIC, TPUMUTUBHBIE METO bl 00YUYEHHUSI MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Tak, coBpeMeHHbIE CTaHAAPTHI IUKTYIOT IearoraM BHOCUTh U3MEHEHUS B CBOIO

NesTEeNbHOCTh. PeKOMEHIyeTCsl UCII0JIb30BaTh B MpOIEcce 00yUeHUsI HHTEPAKTUBHBIC
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TEXHOJIOTHH, TaK KaK OHH SBIISIOTCS 00Jee MPOAYKTUBHBIMU, TTOJIOKUTEIIBHO BIHSIOT
Ha MOTHUBAIMIO K H3YYECHHUI0 HMHOCTPAHHOIO S3bIKa, JEJIAIOT MPOIeCC OOYy4YEHUs
OPOCTBIM M MHTEpPECHbIM. OIHOW U3 TAKUX MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHUH, KOTOpas
MOJIb3YETCA TOIMYJSPHOCTBIO CPEIM IEAaroroB HMHOCTPAHHOIO S3bIKa SIBIISIETCS
MHTEpAaKTUBHAs J0cka uiau Smart Board.

OOyuuthcss paboOTe ¢ MHTEPAKTUBHOM JOCKOM oyeHb mpocto. Ha ceromns
pa3paboTaHO OOJBIIOE KOJUYECTBO MU(PPOBBIX MATEPHUATIOB, KOTOPHIE MOAPOOHO H
JOCTYITHBIM $I3IKOM PAacCKa3bIBalOT 00 OCOOEHHOCTAX pabOThl C WMHTEPAKTUBHOU
nockoil. [IpemMyniecTBO HMHTEPAKTUBHOM JIOCKM 3aKJIIOYACTCA B TOM, 4YTO
HCIIOJb30BaHUE €€ HAa ypOKaX HMHOCTPAHHOIO $I3bIKA CIOCOOHO BBIBECTU KAue€CTBO
oOy4eHHs Ha HOBBIN ypOBEHb. Tak, MOCKOIBKY IIKOJIBHUKUA UCTIBITHIBAIOT TPYAHOCTU
B (QopMHpOBaHUU JIEKCHUKO-TPAMMATUYECKUX HABBIKOB HMHOCTPAHHOTO $3bIKA,
Onaromapsi «yMHOW JIOCKE€» JTOT TIpPOLIECC MPUOOPETAaET YBICKATEIbHBIN W
MMO3HABATEIbHBIN MPOIECC, KOTOPBIA MPUHOCUT MOJIOKHUTEIbHBIE PE3YJIbTATHI.

Crout Takxe MOHUMATh U TOT (PaKT, YTO UHTEPAKTUBHAS JI0CKa pazpaboTaHa HE
JUIsL TOrO, YTOOBI TOKa3bIBaTh JETSAM Yy4e€OHBIH MaTepuall, a s TOro, YTOObl OHU
HEMOCPEACTBEHHO B3aMMO/JICVCTBOBAIM C HUM B CO3/IaHUU BUPTYaJIbHON PEAIbHOCTH
Ha 3aHATUAX HMHOCTPAHHOTO s3blKa. VICHOJNIb30BAaHME WMHTEPAKTUBHOM JOCKH —
VHUKaJIbHAas BO3MOXKHOCTH 3aJIeCTBOBAaTh BCEX OOYYAIOIIMXCS, OpPraHU30BaTh
AKTUBHYI0O U TMPOJYKTUBHYIO JI€SITEIHHOCTh, HAIpPaBICHHYIO Ha (HOpMUpPOBAHUE
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX HaBBIKOB.

[lenb MHTEPAKTUBHBIX JOCOK — BHECTU M3MEHEHHUS B KJIACCUYECKYIO CUCTEMY
oOyuyeHHUsI B Te€X Clly4asix, Korja oOydeHHE MPOXOIUT BHE SA3bIKOBOM cpenbl. Tak,
omarogaps Smart Board mkoasHUKH KMEFOT BO3MOKHOCTH ITOOOIIATHCS ¢ HOCUTEIISIMU
S3bIKA, CIHBINIATh W BUJETh HMX, 4YTO (POPMHUPYET MNPEANOCHUIKK ISl YCHEHTHOTO
(hopMHUPOBaHUS IEKCHKO-TPAMMATUYECKUX HABBIKOB.

bimaromapss WMHTEpakTUBHOW JOCKE YPOK AaHIJIMHMCKOIO $S3bIKA CTAHOBUTCS
WHTEPECHBIM, TPOJAYKTUBHBIM, TO3HAaBaTeIbHbIM. Tak, MpHUBEAEM HEKOTOpHIE
pUMEPHI padOTHI C KyMHOU JOCKOI» MO (POPMHUPOBAHUIO JIEKCUKO-TPAMMATHIECKUX

HAaBBIKOB Ha YPOKaX HHOCTPAHHOTI'O SA3bIKa:
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— BOCCTAaHOBHU M3MEHEHHBIM TEKCT;

— MPABUJIBHO PACCTaBb NPEIJI0KEHUS B TEKCTE;

— BBIJIEIIN BaXKHOE B TEKCTE;

— U3MEHU MPEJIOKEHUS], TPUMEHSIA TPAMMATHUYECKHUE TPABUIIA U T.11.

— IMIPOYUTAN U MPEIIIOKH, KAK MOKHO 3aBEPIINUTH TEKCT;

— COOTHECH PEIUIHNKY;

— YCTaHOBHU COOTBETCTBUS B TEKCTE U T.II.

OOyuyas jereil OCHOBHOM HIKOJIBI TPaMMaTHKE, YUUTENIb BRIOUpAET 3aJaHusl Ha
MOJICTAHOBKY BHJOBPEMEHHBIX (OpM TJjaroja, TmpeajiaraetT IOMEHATh THII
BBICKA3bIBAaHUS C TTIOBECTBOBATEILHOTO HA BOMPOCUTEIHHOE U HA0OOPOT.

B commanbHOl cetu MHTEpHET €CTh OrpPOMHOE KOJWYECTBO Pa3pabOTOK IO
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HAIlPaBJICHHBIX Ha (POPMHUPOBAHUE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX
HAaBBIKOB C ITIOMOIIBIO IIPUMEHEHUS «YMHOU TOCKI».

bonee Toro, Onaromaps MCMOJIB30BAaHUIO MHTEPAKTUBHOM JOCKHM Yy Tejaarora
MOSABJISICTCS. BO3MOYKHOCTD YIEPKUBATh IIO3HABATEJBHBIA MHTEPEC IIKOJIBbHUKOB Ha
MPOTSIKEHUU BCETO ypoka. Takxke Takas (opma pabOThl MOJOKUTEIBLHO BIMSET Ha
MOTHBALIMIO K U3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO A3bIKA.

«PaboTtasi ¢ WHTEpPaKTUBHOW JIOCKOW, MperojaBaTelb MOXET pacrojararhb
HEOOXOJIMMbIE MaTepUalibl BHYTPU OAHOTO (haiisia, CBSI3bIBAs MX TUIEPCCHUIKAMMU.
Bocnpoussenenne aynno- M BUACOMATEpPUATIOB  YIIPABJISAECTCS C  MOMOIIBIO
KOMITBIOTEPHON MBIIIKH WJIH CIICIIHATBHBIX MapkepoBy [2, C.8].

boisiee TOro, UMEHHO C MOMOULIBPIO «YMHOM JOCKW» IOSIBJISIETCS BO3MOKHOCTh
peanu3oBaTh WHIUBUAYAIBHBIM MOAX0A B 0O0yueHuu. IIpuMeHeHMe Ha ypokax
VHTEPAKTUBHOW JIOCKM IIO3BOJISIET MEHSATH BUJbBl JCATEIBHOCTH, AKTUBU3UPYET
MO3HABATENIbHYIO0 aKTUBHOCTH O0yYarOIIHXCA.

OnpIT MHOTHX MEAAaroroB IMOKAa3bIBAE€T, YTO HUCIOJb30BAaHUE HHTEPAKTUBHOMN
JIOCKHU OJIarOTBOPHO BJIMSIET HA MPOIeCcC 00YICHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B OCHOBHOMU

IIKOJIC. TaK, OobIIas 4acTh quTGHCﬁ AHTJIMHUCKOTO SI3bIKA roBOPAT O TOM, UYTO JAKC
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caMble TPYJIHbIE TEMbl JAJIKNCh YYalllUMCSl JIETKO 3a CYET TOro, YTO OHHU ObUIM
MPEJCTABIICHbl HA UHTEPAKTUBHOM JIOCKE.

Hcnonp3oBate Smart Board MoxkHO Ha Bcex cTaausx oOydeHHs: BBEJCHHC B
HOBYIO TEMy, IIOBTOPEHHE, 3aKperuieHue, TmpoBepka. Takas WHTEpaKTUBHAs
TEXHOJIOTUSI OTJIMYAETCs OT CTaHJapTHOro OOy4YeHHss TeM, 4YTO B HEH HeT
KJIACCUYECKOI0 3ay4YMBaHUs MaTepuala.

[IpyuMeHeHne  MHTEPAKTHUBHBIX  JOCOK  CIOCOOCTBYET  3HAUYHUTEILHOMY
MOBBIIICHUIO KadecTBa oOpaszoBaHus. Takoil BuA NEATEIbHOCTH 3KOHOMHT BpEMs,
CTUMYJIUPYET Pa3BUTHUE MBICIUTEILHON M TBOPUYECKON AKTUBHOCTH, BKJIIOYACT B
paboTy BCEX CTYIEHTOB, HAXOJSAIIUXCS Ha 3aHATUU. BO3MOKHOCTH MHTEPAKTUBHOMN
JIOCKM TIO3BOJISIIOT YCHENIHO COYeTaTh HWIPOBBIE M OO0yYaroIIue MporpaMMBl,
pa3Ho00pa3uTh (POPMBI U METOMBI PabOTHI, CIOCOOCTBYS YBICUCHHIO MPEIMETOM,
CO3/IAaHUIO JTIYUYIIUX YCJIOBHI JJIsl OBJIAICHUS] HABBIKAMU ayJIUPOBAHUS U TOBOPEHUS U,
B KOHEYHOM cuyeTe, obecneurBasi 3pGEeKTUBHOCTh YCBOCHHUS MaTepuasa Ha 3aHITHSIX

10 HHOCTPAHHOMY A3BIKY.
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JAUATHOCTHUKA BOCITPUATUA U TIOHUMAHUA
COIMOKYJbTYPHOI'O KOMIIOHEHTA B OBYYEHHMH
NHOA3BIYHOMY JUCKYPCY CTYAEHTOB ®HNJIOJIOT'OB HA
MATEPHAJIE XYJIOKECTBEHHbBIX ®UJIBMOB

O. B. llleBuenko

KAHOUOAam neoazo2uieckux Hayk, 0oyeHm Kagheopsbl UHOCMPAHHBIX A3bIKOE U NPOPDECCUOHATLHOZO
nepesooa TI'Y um. I'.P. /lepocasuna, Tambos, Tambosckuil 20cy0apcmeeHHblil YHUBEPCUMEN UM.
I''P. lepxcasuna

DIAGNOSTICS OF PERCEPTION AND UNDERSTANDING OF THE
SOCIO-CULTURAL COMPONENT IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE DISCOURSE TO PHILOLOGIST STUDENTS ON THE
MATERIAL OF FEATURE FILMS

O. V. Shevchenko
Candidate of Pedagogy, Associate Professor of the Department of Foreign Languages and
Professional Translation, TSU named after G.R. Derzhavin, Tambov, Tambov State University
named after G.R. Derzhavin

AnHoTanus: B nanHo# ctaThe COUUOKYIbTYpHAs HHGOPMAIIHS TPAKTYETCS Kak
KOHCTPYKT BOCHPHSTHS, COCTaBJISIET OCHOBY IIpoliecca OOY4YeHUsS] MOHUMAHUIO
MHOS3BIYHOTO Juckypca. [loHuManue Oa3upyercsi Ha TpeX 3aKOHAX BOCHPUSITHS.
JlnarHocTMka BOCHPHUSATHSA W TIOHMMaHUS HMHOS3BIYHOTO JUCKypca (Quibma
3aKiodaeTcss B (POPMHpPOBAHUM  COLIMOKYJIBTYPHBIX 3HA4YeHUM, B  paMKax
KOHTMHYYMHOM, NPOTOTUNTNYECKON, MATPUYHON COLMOKYJIbTYPHBIX MMAPATUTM.

KirueBble c10Ba: COLMOKYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT, WHOS3BIYHBIN JIHUCKYPC,
3aKOHBl BOCIIPUSTHSA, MaTpU4YHas, MPOTOTUINYECKAs, KOHTUHYYMHAs MOJEJIb
KYJIBTYpBL.

Abstract: In this article, sociocultural information is interpreted as a construct
of perception, which forms the basis of the learning process to understand foreign
language discourse. Understanding is based on three laws of perception. Diagnostics
of the perception and understanding of the foreign language film discourse assumes the
formation of sociocultural meanings within the framework of the continuum,
prototypical, matrix sociocultural paradigms.

Keywords: sociocultural component, foreign language discourse, laws of
perception, matrix, prototypical, continuum culture models.

C poctom 3apyOeXHBIX KOHTAKTOB, CTPEMUTEIBHO MPOTEKAIOIUMU
mporeccaM  TJIO0ANM3alMi  UCIIOJIb30BaHUSl AHTJIMUCKOTO SI3bIKa, OYEBHUIHBIM

ABJISIETCST TOT (PakT, 4yTo mepefada (HhakTUIECKOW MH(OpPMAIUU O KYJIbTYpPE CTPAHBI

HU3y4acMOro A3bIKa, IPCACTABIIKICTCA HCAOCTATOYHBLIM B O6YIICHI/II/I HHOCTPAHHOMY
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s3bIKy.  bonblryro  poinb B OOyYEHWHM  WHOSI3BIYHOMY  JUCKYPCY  WTpaeT
WHIUBUAYAIBHOCTh  BOCTIPUSATHS  COIMOKYJIbTypHOW  mHpopmarmu.  Hamum
NPEANPUHATA TONBITKA OINKCATh COLMOKYJbTYPHBIM KOMIIOHEHT KaK HEKuH
KOHCTPYKT, (POPMHUPYIOIIHICS B Tpoiiecce OOy4eHHUS HHOSI3BIYHOMY JHUCKYpCY Ha
Martepualie Xy/1I0’)KeCTBEHHBIX (PHUIBMOB CTYACHTOB SI3BIKOBBIX CIICIIHATBLHOCTEH.

[IpakTUYECKH BCE COBPEMEHHBIE TEOPUH BOCHPHUATHUS UCXOIAT U3 AKTUBHOCTH
BOCIIPUHHUMAIOIIETO CyOBbEKTa, BKIFOUEHHOCTH BOCTIPUSITUSL B CUCTEMY JI€SITEILHOCTH,
IIeJICHANIPABIICHHOCTH BOCIPUSTHS, €ro 3aBUCUMOCTH OT MHOTHX (DaKTOpOB:
MOTHBAIUU, COMYTCTBYIOIIUX OOCTOSATENbCTB, MPEAIISCTBYIONIEIO OMNbITA U €ro
OpraHu3aliy B JOJITOBPEMEHHOW NaMsTH U T. 1. [1]

Bocnpusitue si3pika HE TPOCTO Kak 3HAKOBOM CUCTEMBI OOYCJIOBJIIEHO TE€M, UTO
S3bIK HE W30JMpOBaH OT OOIIECTBa, HANPOTHUB, S3BIK MPEJCTaBISIET CcOOOMH
«COLMATBHYIO MPAKTUKY». SI3bIK HEOTEIUM OT COITMAILHOTO IMOBEJICHHS OOIIECTBa,
BCJICJICTBUE YETO OCYIIECTBIISIETCS HEMPEPHIBHAS CBSI3b MEXKY SI3IKOM U KYJIBTYPOIA.
BeITh 4yacThiO KyNBTYphl — O3HAYaeT pa3leliaTh HWJIEH JaHHOro ooOmiecTBa. JIromw,
MPUHAJJICKAIUE PA3IMUHBIM KYJIbTypaM, HE TOJIbKO AyMaloT MO-APYroMy, HO U
COBEPIIICHHO MHAY€ UHTEPNPETUPYIOT U ACHCTBYIOT B COOTBETCTBUU C ONPEACICHHON
cutyanuei. KynbTypa JUKTyeT UM 4TO AymMaTh, TOBOPUThH, YTO UTHOPUPOBATH.

Opnnako, B OOy4eHUN MHOSI3BIYHOMY JUCKYPCY ClIeIyeT MPUHSATh BO BHUMAaHUE
TOT (paKT, 4YTO BOCHPHUATHE COLIMOKYJIBTYPHI HE SIBISCTCS a0COIOTHBIM. PazmuaHabiMu
aynutopusiMu, (TI0 BO3pacTy, Moy, NpodecCUOHANIBHBIM, COIMATLHO-CTATYCHBIM
XapaKTEPUCTUKAM), OJTHU U TEXKE COIMOKYJIbTYPHbBIC 3HAUCHUS, TOHATHUS TPAKTYIOTCS
WHJUBUAYAJIbHO, Pa3JIMUYHO, B 3aBUCUMOCTH OT 3HAaHMM MECTHOM, JOKaJIbHOMN
KYJbTYPbl H COOTBETCTBYIOLIETO COLMOKYJIBTYPHOIO HAITOTHEHUS [2]

Takum 00pa3oMm, COLUMOKYJIbTYpa BOCCO3/IA€TCSI KaK KOHCTPYKT BOCIPHUATHS
WHJUBHUA, OOBETUHECHHUS, COLIMATBHOM, STHUYECKON TPYIIIbI JIFOJICH.

[TomoOGHasi OTHOCUTENBHOCTh BOCTIPUATHUS COIIMOKYJIBTYPhI MOXXET CO37aBaTh

OIIpCACIICHHLIC COLHAJIbHEBIC 6apbep51 B A3BIKOBOM BOCIIPUATHH, IJIA IIPCOAO0JICHUS
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KOTOPBIX HEOOXOMMa CBOETO POJia CHCTEMa COOTHECEHUS MHIUBU Ty JIbHBIX MHCHHM,
3HAHUM, 3HAYCHUM, CHMBOJIOB, 3HAKOB C 3aJJaHHON TEMOM, Hieeii, KOHTCKCTOM.

[ToBenenueckue 00Opa3ipl 000N COLMATBHONM TPYHIBI COOTHOCSTCS C
COIMOKyIbTypor. COIMOKYJIbTYypa HACJIEAyeT HE TOJbKO MEpeaaBacMblii uepes
MOKOJICHUS OOIIECTBEHHBIA ONBIT (OBIT, TPAAUIIMU, 0OBIYan HApoJia), HO U 3aKOHBI U
HOPMBI IIPaBOIOPSIKA, MPUHATHIC B JaHHOM ob1iectse. [3:69-70].

C »oToil TOYKHM 3peHUsl COIMOKYJIbTypHas HWHGOpMAIMs KaK KOHCTPYKT
BOCIIPUATHSL COCTABJISIET OCHOBY IMpoliecca OOy4YeHHs] MOHUMAHHUIO WHOSI3BIYHOIO
JTUCKYypca, TaK KaKk TOHMMaHWe 0a3upyeTcs Ha mpex 3axonax socnpusimusi. [4:94]:

1) s3axom 6auzocmu, Korjpa OMM3KUE IPYT APYTY COLMOKYJIbTYPHBIC PECaTUH,
TPYIIUPYIOTCS BMECTE M CO3AAl0T €auHbIA o0pa3. bpuio Obl B KOpHE HEBEPHBIM
roJjarath, 4YTO pa3JIMYHbIC KYJIbTYpbl AUAMETPaJIbHO MPOTUBOIOIOXHBL. BeposTHee
BCETO, OHU (POPMUPYIOT CBOETO POJIa KOHTUHYYM C MPOMEKYTOUHBIMHU CTaUSIMH,
MIOCTENEHHO MEPEXOAAIINMU U3 OAHOU MOJSPHOCTHU B APYTYy0. IHOSA3BIUHBINA AUCKYPC
¢bunpMa, ¢ ITOW TOYKM 3pPEHUS, KaK HEMPEPBIBHBIN COIUAIbHBIA KOHTUHYYM
MPEJICTABIICH MPONOPLMOHAIIBHBIM COOTHOIIIEHUEM CJIOB (BepOalbHBIA aCIEKT) U
MBICJIUTENILHBIX Orepanuil (HeBepOalbHBIA ACIEKT) U aJeKBaTHOE €ro MOHWMAaHHE
SBJISIETCSL BAYKHOM YEPTOM JUIsl KQKIOU COIMOKYJIBTYPHI.

2) 3akoH cxo00cmeéa; TIOXOXKUE TIOHATHUS, COIUOKYJIBTYPHBIC CTEPEOTHIIBI
OOHapyXKUBAIOT TEHJICHIIMI0O K OOBEIWHEHUIO U MPEJCTaBIISIIOT COLUOKYJIbTYPHBIC
KayecTBa KaXJAOro KyJbTYpHOro mpoToTuma. I[IpoToTunm — TUNHWYHBIA Ciy4ai
0000menusi. C TOYKHM 3pEHHUS COIMOKYJBTYPHI, MPOTOTHUIT MPEACTABISET COOOMU
COBOKYITHOCTb OIPEJIEICHHBIX KaTETOpHil, MO3BOISIOMINX CYAUTh O MPUHAJIC)KHOCTH
KaKOM-TMOO0 KyJIbTYphI COCETHEMY, OJTU3KOMY TI0 COJICPYKAHHUIO TPOTOTHITY.

3) 3akon 3amkmymocmu, TPOOENbl «HECMTOHUMAHHI» IUCKypca KaK HOCHUTEIIS
COIMOKYJIBTYPHOTO Pa3HOOOpa3usi MBICJICHHO 3arOJHSAIOTCS THUIHYHBIMU IS
OTIPE/ICICHHOM OOITHOCTH JIFOJIEH XapaKTepUCTUKAMU YKJIaJa WX KM3HU U ObITa IJIs
CO3/IaHUsI 1IEJOT0 3aMKHYTOT'O CMBbICIIA, BBIPAXKEHHBIMH SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMHU

(THOWYHBIA  BBIOOpP JIEKCHKH, OOpaslbl TMOCTPOCHUS TMPEIJIOKEHUN, aKIIeHT,
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UMHTOHalMs, auanekt) [5:33-48] B paMkax MaTpUyHOM MapagurMbl B MPOIIECCE
MMOHUMAaHUS WHOS3BIYHOTO TUCKYypca BUACOPUIbMA.

Takum 00pa3oMm, ONTUMANIBHBIN ycrex y4eOHOH JAesTeNIbHOCTH B IpoIllecce
MpocMOTpa BUIACOPUIHBMOB BO3MOXEH IIPU ydeTe TPeX OCHOBHBIX 3aKOHOB
BOCHPUSATHS: OJIM30CTH, CXOJICTBA, 3aMKHYTOCTHU. JIMarHocTMKa BOCHIPUATUS U
MOHUMAHUS WHOS3BIYHOTO JHUCKypca (QuibMa 3akiarodaeTcss B (HOPMUPOBAHHH
COLIMOKYJBTYPHBIX 3HAYEHUW, B paMKax KOHTUHYYMHOM, HPOTOTUIIHMYECKOM,
MaTPUYHON COLIMOKYJBTYPHBIX MApaUTM.

MaT‘pI/I‘-IHaSI MOJCJIb KYJIBbTYPBHI.

MatpuuHasi mapagurma COLMOKYJBTYpPbl TPEACTaBlIeHa O00OOUIEHHBIMU
CUMBOJIMYECKUMU  3HAYEHHUSIMHM M  TIOBEJACHYECKUMH  HOPMAaMH,  KOTOpPBIE
paccMaTpuBalOTCAd KAk  MPOCTbIE  NPEIIOJIOKEHUS, HAWIydlluM  oOpa3oM
XapaKTEepU3yIOIIUe ONPEICICHHYI0 COMOKYIbTYpY. B MeTONMKE, COTIIACHO TEOpUH
3amkHyTOocTH Y. Teinopa [5:33:48] mpoOenbl «HEMOHUMAaHHUS» JUCKypca Kak
HOCHUTEJSI COLMOKYJIBTYPHOTO Pa3HOOOpa3Msi MBICICHHO 3alOJHSIOTCS THUIIMYHBIMH,
CBOMCTBEHHBIMHU TOJIBKO NJISi ONPENEIECHHON OOIIHOCTU JIIOJIEH XapaKTEPUCTHKAMU
yKJIaa UX dKU3HH U ObITA, BEIPAKEHHBIMU S3bIKOBBIMU CPEACTBAMU (TUTTUYHBIN BEIOOD
JIEKCUKH, 00pa3lbl MOCTPOCHMS MPEIJIOKEHUN, aKIeHT, UHTOHALMS, JUAJIEKT), JUIs
oOpa30BaHMs €AMHON «CMBICIOBOW TKaHU», KOTOpasi B JAHHOM CIy4yae OMHUCHIBAETCS
4yepe3 MOHITHE MaTPUYHOM MapagurMbl.

IIporoTunnyeckass MoJeJIb KyJbTYPbl

[IporoTun — TUNIMYHBIM citydait 00001menus. [[poToTun — 3T0 HEKUi UHBapUAHT,
OCTABJISIFOUINI TPOCTPAHCTBO JJIs1 OTKJIIOHEHHUI OT HOPMBI, T.€. pa3HooOpazue. Cxoxue
MOHATHUS, COLIMOKYJBTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI, KOTOPBIE COCTABIISIIOT KYJIbTYPHO-
OMO3HAaBaEMbIE YePThl, OOIIEU3BECTHBIEC U pa3eisieMble BCEMH YJI€HAMHU COLUAIIBHOM,
THUYECKOUN TPYMIHl TIOJIOKCHUS M XapaKTEPUCTUKUA OOHAPYKHUBAIOT TEHACHITUIO K
O0OBEMHEHUIO U MPEACTABISIOT COIMOKYJIbTYPHbIE KaueCTBAa KaXI0r0 KYJIbTYPHOIO

MPOTOTHIIA.
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CounokynbTypa, OMHMChIBaeMasi 4epe3 IMOHATHE MNPOTOTHUIIA, MPEACTABISACT
co00if HabOp XapaKTEPUCTHUK, C TOMOIIBIO KOTOPBIX OHA OTJIIMYACTCS OT COLUOKYIBTYP
ApYrux rpymm, cooOmecTs, oObeauHeHu. IlporoTtun mpencraBiser coOoi
COBOKYITHOCTb ONPEICIIEHHBIX KATErOPHH, O3BOJISIIOIINX CYIUTh O TPUHAICKHOCTH
Kakou-muOO KyJIbTYphl COCEIHEMY, OJIM3KOMY IO COACPKAHUIO MPOTOTHUILY.
Hanpumep, mnporotun pycckOM COLUHUOKYJIbTYPbl YHHKAJIEH, T.K. OH YaCTHUYHO
COOTHOCHTCS KaK C 3aIaJIHOM, TaK U C BOCTOYHOU KYJIbTYPaMH.

B ornuume ot crepeoTuna, COLMOKYJIbTYPHBIA MPOTOTHUII BCETAA COIAEPKUT
3JIEMEHTBI, PU3HAKH, XaPAKTEPHBIE HE TOJIBKO JJISI JAHHOW COLMOKYJIBTYPBI, HO U IS
JIpyroi, WHOs3bIYHOM. Takue mnpu3Haku OyAyT OOIMUMH [JIi ATUX KYJIBTYD.
[IporoTunuyeckui MOJIXOT TIOMOTaeT MPEOI0JIETh IOJIBEPKEHHOCTh
COILIMOKYJIBTYPHBIM TPEIYyOEKICHUSIM U OJHOCTOPOHHUM, OIIMOOYHBIM CYXKICHUSIM
[6:161].

Takum oOpa3om, oOm@as 1eidb OOYyYEeHHsS COLMOKYJIbTYpE CUUTACTCS
JOCTUTHYTOU, €CIIA yYallMecs: HaXOAAT U BBIICISIOT PA3JIMUUE B KYJIbTYPaxX U MBICIIAT
KPUTHUYECKHU.

KOHTHHWMHaﬂ MOJACJIb KVJIBTYPBI

Onucanne KyJnbTypbl Bcerga OTHOCHUTENBHO. [0l OTHOCUTENBHOCTHIO
MoApa3yMeBaeTCs OTCYTCTBHE aOCONIOTHOM, €IWHOW JIOTMbI B  ONHMCAHUHU
COLMOKYJIbTYPHBIX TOPTPETOB M BBIPAXKECHUU MPOTUBOIOJIOKHBIX TOYEK 3PEHUS B
paMKax KOHTUHYYMHOM NapaJurMbl ONKUCAHUS] COUUOKYJIBTYPBI.

CoIMOKyJIbTYPHBIM KOHTUHYYM TMPEJCTaBIseT CO0O0M TOCIeT0BATEIHHYIO
CMEHY COIIMOKYJIbTYPHBIX MPOTOTUIIOB, HOPM C TMPOMEXKYTOUHBIMU CTAJIUSIMH,
MOCTENIEHHO MEPEXOIAIIMMHA U3 OJHOM MOJSIPHOCTU B IPYTYIO.

[IpumepoM  COLMOKYJBTYPHOTO  KOHTUHYyyMa  CHOyXaT  [OTPaHUYHbBIC
KOHBEHIIMOHAJILHBIE HOPMBI, CTEPEOTHUITHI U 1IEHHOCTH, CYIIECTBYIONINE KaK OOIIHe,
T.€. HE MPUHAJICHKAIINE TOJBKO OINPEICICHHON KYJIbTYpE U pa3leisieMble IBYMS U

Ooee COMAJIbHBIMU I'pYIITIaMH, STHUYCCKUMHU O6HIHOCT$IMI/I.
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WHos13p1uHBI  JUCKYypC (uUiIbMa, C 3TOH TOYKM 3pEHMs, MPEICTaBICH Kak
HEIPEPBIBHBINA COLMAIBHBIA KOHTUHYYM MPONOPLUMOHAIBHBIM COOTHOLIEHHUEM CIJIOB
(BepOanbHBIM acCIlleKT) W MBICIUTEIBHBIX Olepanuii (HeBepOaJbHBIA AacCMeKT).
Omnpenensroniyto pojib B 00y4eHHH NOHHMAaHHUS COLMOKYJIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTA
MHOSI3BIYHOIO JUCKypCca WIPAET pPa3BUTHE CIOCOOHOCTH OIEHUMBATH H3Y4YaeMYIO
KyJIbTYpy C NO3ULUU €€ HOCUTENS, MOAYEPKUBAs B TO K€ BpPEMs PA3NIHUUA MEXKIY
POIHOM ¥ MHOSI3BIYHOU KYJIBTYPOU.

Takum 00pa3om, pa3BUTHE COLUOKYIBTYPHBIX 3HAUEHU, KOTOPbIE, OTPAXKASCh,
CIIOBHO CKBO3b MNPHU3MYy B CO3HAHUU CTYJIEHTOB, (POPMUPYIOT WHIUBUAYaTbHBIC
npeacTaBieHus] 00 OTHONICHUSX, IIEHHOCTAX, HOpMaxX MOBEICHUSI, IPUHSITHIX B TOM
WJIM MHOM COIIMYME OCHOBBIBAETCS HA JOCTATOYHO YCJIOBHOM B IPAKTUYECKOM CMBICIIE
pa3ielieHu MaTPUYHOM, MPOTOTUNUYECKOM W KOHTUHYYMHOW COIMOKYJIBTYPHBIX
mozenen. [logoOHoe pa3zieneHrne COUMOKYJIbTYPHBIX MOJENEH B TEOPETHUECKOM
acreKTe crocoO0CTBYET (POPMUPOBAHUIO MPEACTABIEHUH Y CTYAEHTOB 00 MHOA3BIYHON
COLIMOKYJIFTYPHOH Cpefie, MaKCUMaJIbHO NMPUOJMKEHHOM K pealibHOM B Ipoliecce

IMpoCcMOTpa BI/II[GOCI)I/IJ'IBMOB Ha 3aHATHAX 110 MHOCTPAHHOMY A3LIKY.
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AHHOTanusi: B 1aHHOHN cTarbe MBI PAaCKphIBAEM AaKTyaJIbHYIO B Hallle BpeMs
npoOsieMy BpadeOHOM XalnaTHOCTH, €€ TUIbBl W MNPUYMHBL. A TakXKe JenaeM
OnpeeleHHbIE BBIBOABI IO pe3yJIbTaTaM aHOHUMHOI'O aHKETUPOBAHUS.

KuroueBsble cjioBa: BpaueOHas omnOKa, BU/Ibl, IPUYUHBI, OIIPOC.

Abstract: In this article, we reveal the actual problem of our time, the problem
of medical negligence, its types and causes. In addition, we draw certain conclusions
based on the results of an anonymous survey.

Keywords: medical malpractice, types, reasons, the survey.

Background: The problem of medical errors is one of the most important in
medical law not only in Russia, but also in the world. Every year about 2 million people
die in Russia. Due to negligence of doctors. And in the world, these figures gain even
more momentum.In Europe alone, about 10,000 complaints against medical personnel
are filed with the courts every year. The number of complaints against medical
personnel is increasing.In hospitals in Europe, about 15 million people suffer from the
consequences of medical failures every year. The number of people suffering from the
consequences of medical failures is increasing.That is, every tenth patient is faced with
the fact that the treatment harms his health and life. Medical malpractice is a legal

cause of action that occurs when a medical or health care professional, through a
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negligent act or omission, deviates from standards in their profession, thereby causing
injury or death to a patient. The negligence might arise from errors in diagnosis,
treatment, aftercare or health management. [1] There is a classification of medical
errors, which divides the errors in the work of a physician into the following types:

e causing harm to the health of the patient through negligence;

e failure to provide the patient with the necessary assistance;

e causing death by negligence.

The aim of the research is to study medical malpractice.

The following objectives were set:

1. Study literature on the subject.

2. Determine the causes of medical malpractice.

3. Conduct a social survey and summarize its findings.

We took information from such sources as: foreign and Russian articles on
medical error, Internet publications, etc. The research rests on the following methods:
literature review, analysis and synthesis.

Results and discussion

There are five most common types of medical malpractice lawsuits:

1. Misdiagnosis. Failure to diagnose an illness is a common medical mistake.
The most commonly misdiagnosed conditions are heart attack and cancer. The failure
to diagnose life-threatening conditions can have devastating consequences and cause
catastrophic injuries.

2. Surgical errors. Whether the surgical team left tools or sponges inside the
body during surgery, the wrong side or site was operated on or even performed on the
wrong patient. Surgical errors are another common medical mistake.

3. Failure to treat. This error occurs when the doctors correctly diagnoses a
condition, but then fails to treat it in accordance with the acceptable standard of care
for that condition. Discharging a patient too soon, or the lack of follow up care, can

make conditions worse and lead to injury.
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4. Birth injuries. A significant portion of medical malpractice claims are against
OBGYNs for childbirth-related medical mistakes. Conditions such as shoulder
dystocia or other nerve damage, spinal cord injuries, cerebral palsy and
cephalohematoma are common birth injuries that could have been caused by medical
errors.

5. Prescription drug errors. Doctors make errors in prescribing the wrong
medication, incorrect dosing and administration of prescription drugs. Other drug
errors include prescribing drugs that can cause harm in the patient when they interact
with one another. [2]

At the same time, the first place in the statistics of errors is the wrong choice of
drug for treatment and their dosage — 56% of the possible 100%.

Medical errors may arise for objective and subjective reasons. Objective causes
of medical errors: lack of conditions necessary for full treatment. Sudden social unrest,
wars, natural disasters that have led to the deterioration of health conditions can be a
cause The destruction of the network of medical institutions; inadequate research by
medical science into the causes of the disease and its links; imperfection of the methods
of treatment of the disease; individual characteristics of the patient’s body and severity
of his condition. This item includes individual features of the patient’s organ structure
or congenital malformations. In addition, the course of the disease can unexpectedly
affect the individual reactions of the patient’s body (allergic, toxic, psychological) to
the administration of drugs, diagnostic procedure implementation. Among the
subjective reasons for medical errors in the activities of medical professionals, lawyers
consider: insufficient level of training of a particular medical worker; misinterpreting
the results of the diagnostic procedures; underestimation or re-evaluation by the doctor
of the recommendations of specialists of other specialties invited for consultations.

We did a social survey on Medical Malpractice.

Questions and results of our survey:

1. “Have you encountered medical negligence (in any of its manifestations)?”

Of the 20, 13 responded positively.
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2. “Have you or your acquaintances had unfortunate consequences due to the
negligence of the doctor?” Of the 20, 11 responded positively.

3. “What do you think is the field of medicine most affected by a medical error?”

Eight people out of 20 responded: in surgery’.

Three people out of 20 — ‘dentistry’.

One person out of 20 — “in oncology’.

0 people out of 20 — ‘gynecology’ or ‘trauma’.

7 out of 20 people — ‘emergency’.

It can be concluded that the prevalent number of respondents believe the field of

surgery to be the most affected due to a medical malpractice.

Conclusion
In the course of this study, we studied new information, conducted a social
survey, and found out the reasons of medical errors. In so doing, we have fulfilled our
purpose. Thus, it can be concluded that medical errors can be a consequence in some
cases of ordinary, “honest” error, insufficient qualification, in others — violations of
moral and ethical norms, indifference, the reluctance to consult a colleague, etc.
References
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AHHoTaumMsi: B  1maHHOM  cTathe  paccMaTpPUBAIOTCA  OCOOCHHOCTH
MCIIOJIb30BaHUsl OKKa3sMoHanmu3MoB B pomane «Crtpaxka! Crpaxal», aBtop Teppu
[IpaTuert. B Heil oOcyxnaerca mpobiemMa nepenadyn 3HAaYeHHs] OKKa3WOHAIN3MOB C
AHTJIMMCKOTO HA PYCCKUU SI3BIK, aHAJIOTOB KOTOPBIM HE CYIIECTBYET. TaKKe B CTAThE
MIPOAHAIM3UPOBAHBI CIOCOOBI TEPEeBOa OTOOPAHHBIX JIEKCMYECKUX EAUHUIl B
COOTHOILIEHHUH JIPYT K JAPYTY.

KuiroueBble €10Ba: OKKa3MOHAIU3MBI, pEaIuu, A3bIKOBOU (DeHOMEH, TPYTHOCTH
IepeBo/Ia.

Abstract: This article discusses the features of the use of occasionalisms in the
novel “Guards! Guards!” by Terry Pratchett. It discusses the problem of transferring
the meaning of occasionalisms from English into Russian, which have no analogues.
The article also analyzes the ways of translating the selected lexical units in relation to
each other.

Key words: occasionalisms, realities, linguistic phenomenon, translation
difficulties.

Linguists have begun to pay more attention to the issue of occasionalisms
relatively recently. Previously, this topic did not arouse much interest among the

scientific community. Now, however, occasionalisms are attracting more and more
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scientists. And there is an explanation for this process. The bottom line is the unusual
nature of this phenomenon [4].

To begin with, let us turn to the very concept of the term we are considering.
“Occasionalism is an individual author's neologism created by a poet or writer,
according to the existing word-formation models in the language and used exclusively
in a given context, as a lexical means of artistic expression or a language game” [2].

Since the concept of “occasionalism” remains new, and, therefore, not fully
understood, there are few works devoted to this topic. Thus, the relevance of the article
Is connected with the occasional word. Occasionalisms allow you to observe the
language in action, to see the dynamics of its development. In addition, this is a rather
unusual phenomenon, combined with the peculiarities of perception and understanding
of new information, since the occasional word simply does not have a direct translation.
And this entails another concept in linguistics “reality”. “Realities are lexemes
denoting objects or phenomena of material culture, ethno-national features, customs,
rituals, as well as historical facts or processes, and usually do not have lexical
equivalents in other languages” [2].

The object of our work is the novel by Terry Pratchett “Guards! Guards!”

The subject of our work is occasionalisms, or occasional words.

The purpose of the work is to identify the author's occasionalisms and their
classification in accordance with the characteristics of the form of expression.

Studying Terry Pratchett's novel “Guards! Guards!”, we were able to find about
20 occasional words and constructions. There are two main criteria by which linguists
classify occasionalisms: according to the degree of occasionality and structure. In our
work, we used the structural classification proposed by N.G. Babenko [1]. So,
occasionalisms are divided into:

1) phonetic, which are represented by a sound complex, the phonemic
composition of which carries an additional semantic load laid down by the author;

2) lexical, created by combining the usual stems and affixes in accordance with

the word-formation norm;
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3) grammatical, the formation of which is accompanied by a violation of the
grammatical norm;

4) semantic, formed with the help of an increment of meaning, which is acquired
in the context.

We will pay special attention to the largest group of occasionalisms analyzed by
us. In Terry Pratchett's novel “Guards! Guards!” is dominated by semantic
occasionalisms that acquire meaning and reveal it only in the context of a specific
sentence. Let's take an example: “The young man is called Carrot”. “Carrot” from
English - “mopkoBp”. It is no coincidence that the hero received such a name. Here is
how the author himself explains the origin of the name: “And not at all because of his
hair, which his father always cut short for hygiene reasons. And because of his
appearance. It was the sharpened image of a young man leading a healthy lifestyle,
eating healthy food and breathing in the beautiful mountain air to the fullest.” In fact,
with such a funny name, the author was able to give an accurate description of the hero.
A young man immediately appears with his hair pulled up like carrot leaves. [6, p.16]

Let’s consider another example: “Mistress Garlick”. Muccuc YecHok, Beapma.
“Garlick” is translated as “gecHok”, namely, as everyone knows, all evil spirits are
afraid of it. By naming the witch like that, the author added comicality to her image.
[6. p.75]

One more example to analyze: “Lupin Squiggle, Sec'y, pp”. “JIronuu
3aKkoproyka, ceKperaphb, ouTOBbINA cOop omraden”. It is obvious that the hero received
the name because of the type of activity that he performs in the novel, namely, the
secretary, a person whose duties include writing letters and compiling documents. [5,
p.49]

Terry Pratchett in his novel not only used phrases that do not exist in real
language, but also came up with a language that gnomes speak: “Gr'duzk! Gr'duzk!
aaK'zt ezem ke bur'k tze tzim!”. In the author's translation, this means: “Listen,
sunshine!”. [5]

There are also grammatical occasionalisms in the work. For example, to form

proper names, the author changes the ending of the words: Mr Varneshi - a merchant
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in the novel, got his name from varnish — translated from English — “mak, npunaBats
aock”. “Elucidated Brethren of the Ebon Night” — “Ocgeraromiue bpatus 90eH0BOi
Houn”. Another example of word formation that is unusual for English grammar:
“Brethren” is formed from “brother” by replacing “o0” with “e” in the stem and
changing the ending. [6, p.5]

Lexical occasionalisms can also be found in the novel. Consider an example:
“My landlord” — Moii eruiopa. This occasionalism is formed by adding the usual
foundations of “land” - 3emist and “lord” — moBeUTEND, BIAABIKA.

Another example of lexical occasionalisms: Vimes Old Stoneface — Baiimc
Kamuenui, commander of the city guard. His last name is made up of two words
“stone” — kameHb and “face” — nuro.

Based on the number of occasionalisms that we were able to detect, grammatical
and lexical in terms of frequency of occurrence take the second place, after semantic
ones.

It is interesting to observe such a phenomenon as phonetic occasionalisms. In
the example below, the phonemic composition of the word carries an additional
semantic load: “But I thought they were, you know...miffs”. “Ho s mymau, uto 370,
nonumaerte. . .Mudnr’. “Myths” in English is “mudsr” and the author deliberately used
a double F, so that even the hissing, whispering sound of the word itself spoke of a
frightening mystery. [6, p.42]

Here is another interesting phonetic occasionalism: “Shershay la fem, eh? Got
a girl into trouble?” “Illypiu, mis, nam, a? Y neBymiku u3-3a Te0s HEOPUATHOCTU? .
“Cherchez la femme” (“mepmie a5 gam”, “nimmre xenuuuy’) this is a cliché used in
many detective novels: if a woman is killed, one should definitely look for signs of
another woman's participation in this [3].

The rarest group of occasionalisms is formed by borrowing from other
languages: Captain Vimes — Kanutan boapsik (Vim ¢ 1aTHHCKOTO — SHEPTHs, HATIOP,
cuiia, sHepruuHocTh.) “...Captain Vimes of the Night Watch opened his mouth and
started to sing” — “Kamutan boapsk u3 Hounoit CTpaxku OTKPHII POT U MPUHSIICA
neth”. Also: “It's in the handwriting of Tubal de Malachite...” (¢ ¢bpanmy3ckoro —

MaJIaxXUTOBBI CBUTOK). — “Bce 310 Haxoautcs B pykonucu Tybama ne Manaxura,
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BEJIMKOTO HCCJeIoBaTeNlsi 3HaHWs o apakoHax”. The analysis of this type of
occasionalisms, among other things, turned out to be the most difficult, because in
addition to attentiveness, we had to show knowledge of other languages [3].

Thus, we analyzed the occasionalisms of Terry Pratchett's work “Guards!
Guards!” and determined that the most frequent is the semantic group, and the most
rarely used is the group formed by borrowing words from other languages. This result
Is explained by the fact that the work is mainly designed for English-speaking readers.
There will certainly be fewer occasionalisms, which use stems from other languages.

Summing up the work done, we believe that occasionalisms are truly an
incredible and special phenomenon in literature. Using them, the authors bring a part
of themselves into their works, dilute the black and white pages, emphasizing certain
events, characters that have received unusual names and names. We believe that all this
together helps readers to be more imbued with the work, to feel the humor or
excitement, fear or joy that the author tried to reflect on paper.

The process of translating author's occasionalisms is, of course, very complex,
but at the same time fascinating and interesting. The translator must not only be smart
and have a vivid imagination, but also have a rich stock of background knowledge that
will help him track the author's reference to this or that reality.
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AunHoraumsi: B cratbe omnmcanbl (QoHeTHueckre U (HOHOJIOTHYECKUE
OCOOCHHOCTH AaBCTPAJIMMCKOTO BapHaHTa AaHIIMHMCKOIO $3bIKa, a TAKXKE MOJHSTHI
BOIIPOCHI Pa3BUTUS ABCTPAIIMMCKOTO BapuWaHTA AHMJIMKUCKOTO si3blIKa W TPOBENICH
CpaBHUTEJIbHBIM aHAIM3 (OHETUUECKUX U  (OHOJOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
aABCTPAJIMMCKOTO AHIIMHUCKOTO SI3bIKa U OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BapHaHTOB
AHTIIMICKOTO A3bIKA.

KiaoueBble ciaoBa: ¢oHeTHKa, peyb, ABCTPAIMUCKUN  aHTIMICKUH,
0COOEHHOCTH TIPOU3HOIIEHUSI, CPABHUTEIHHBIA aHATIU3.

Abstract: This article contains phonetic and phonological peculiarities of
Australian English; it also poses questions of development of Australian English. Then
these aspects are analyzed in comparison with phonetic and phonological peculiarities
of Australian, British and American varieties of English language.

Keywords: phonetics, speech, Australian English, pronunciation features,
comparative analysis.

In our century English language has become the most wide-spoken language in
the world. According to the official statistics posted by a famous resource
“statista.com” (version of 2022) English language is spoken by 1,500 million of people
across the world followed by Chinese (1,000 million) and Hindi (602.2 million) [5].
Moreover, if one addresses a well-known online resource Wikipedia looking for

information concerning countries, where English language is an official language they
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would find several lists (however, these lists include countries, where English language
is not a primary one), for example, a list of countries, where English language is a de
jure official language (54 countries including India, Canada, Kenya etc.), a list of
countries, where English is a de facto official language (4 countries: the USA, UK,
Australia and New Zealand), and even a list of countries, where English language is a
de facto working language of both governmental and educational entities despite not
being officially recognized as a national language (14 countries, including the UAE,
Bangladesh, Cyprus etc). [7] We’ve decided to dedicate our work to Australian English
language (AuE) as a relatively widespread variety of English, which still requires
attention of English learners worldwide.

The aim of this work is to analyze the phonological peculiarities of Australian
English.

To achieve the stated aim, we posed the following tasks:

1) To take resources from open sources to analyze peculiarities of Australian

English

2) To perform analytical comparison of wide-spread varieties of English

language.

Scientific relevance of our research is clearly conditioned by necessity of clear
understanding of key phonological features of Australian language, which are
obviously necessary to know in order to achieve effective communication level with
native speakers of Australian variety of English and to avoid misunderstanding or
difficult understanding of oral speech of native speakers by people for whom English
1s a non-native language.

In order to achieve the stated aim we’ve decided to divide it into the following
tasks: 1) to find information concerning key features of phonological aspect of
Australian English; 2) to analyze the obtained material; 3) to conduct a comparison
analysis of the obtained results with British and American English; 4) to determine
phonological peculiarities of the specified variety of English.

The main object of this research is Australian English.
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The subject of the research is phonetic and phonological peculiarities of
Australian English.

In order to implement our research successfully we’ve chosen video and audio
material (more than 60 video and podcasts recorded by native speakers of Australian
English), and then conducted a phonological analysis of speech of authors of the above
video and audio material. We’ve also paid special attention to phonological
peculiarities highlighted by linguists, whose scientific works we’ve used to support this
research.

Australian English is a distinct variety of the English language spoken in
Australia. It has developed over the years with influences from various sources,
including British English, Irish English, and Indigenous Australian languages.

Australian English has its roots in the English spoken by the early British settlers
who arrived in Australia in 1788 [1. p. 20]. However, its development was especially
active in the period of XIX century as the actual colonization of the country started.
This period is mostly characterized by a process of generalization and overall
equalization of English in Australia as various dialects of English were imported to the
continent by colonists and “brewed” each other with languages spoken by native people
of Australia [3, p. 115-116]. By the end of colonization period Australian English
finally acquired its national features, and as W. Ramson pointed out: “By the end of
XIX lexis and pronunciation of AuE were significantly different from the language
spoken on the British islands” [4, p. 2].

It was previously believed that there are two main types of pronunciation, which
are Educated Australian English (Cultivated Australian English) and Broad Australian
English [3, p.56], or as they can be simply posed as academic and vernacular
pronunciation.

Firstly, we would like to speak about vowels in Australian English. Conducting
our research we’ve came to a conclusion that such sounds as [I] and [&] are mostly
pronounced as diphthongs. At the same time pronunciation of some diphthongs is

significantly changed. The following table provides more detailed information:
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Tested vowel sound Vowel sound in AuE

[1] [e1]

[e] [a1]

[v] [av]

[u] [ov]

[e1] [o1]

[a1] [o1]

[oV] [ov:]

Table 1. Vowels change in Australian English.

Subsequently, such words as “fight” and “night” are pronounced as [foit] and
[noit], and words as “mate” and “Kate” sound as [mort] and [Kort]. Sometimes vowels
are elongated; for instance, if we take the word “mate” as an example once again, it
may be pronounced as [maiot]; however, such pronunciation is typical for rural areas
instead of cities and towns.

Then we’ve decided to refer to similar researches dedicated to phonological
aspect of Australian English, and our conclusions were also confirmed by results
obtained by Felicity Cox and Sallyanne Palethorpe [2, p. 19]. They’ve conducted a live
research in the biggest cities of Australia; Mrs. Cox and Mrs. Palethorpe made several
control groups mostly consisting of young adults and teenagers, who were asked to
pronounce some words in order to confirm previous research performed by Prof.
Bernard in 1960s [2, p. 24]. They confirmed a theory of significant difference between
BrE and AuE accents. However, they also noticed that pronunciation of Australian
people of 1990s had considerably changed from pronunciation of people living in the
same areas in 1960s. [2, p. 26]

The other distinctive feature of Australian pronunciation is tapped [t] sound.
Instead of hard [t] typical for BrE and AmE native speakers of Australian English
pronounce it in a manner making it sound close to [d]. It is especially noticeable in the

following words:

Tested word BrE AmE AuE
better [‘beto] [ 'betor] [‘bedo]
matter [ meeto] [ 'meetor] [‘mardo]
butter [ 'bato] [ 'bator] [ 'bado]

Table 2. Tapped [t] sound.

64




65

TPAIHIINN U HHHOBALIUH B IIPEIIOJABAHU W UHOCTPAHHBIX AI3bIKOB

However, in a similar research conducted by Mrs. Tollfree [6], the author also
noticed that sometimes tapped [t] sound in Australian pronunciation may sound as [r]
sound in words as “bitter” and “mutter”, which would be pronounced as [ b1 r o] and
['mA £9].[6, p.57]

The other distinctive feature we’ve noticed about Australian English comes from
the results provided in Table 2. Australian native speakers do not pronounce sound [r]

99 ¢¢

in the end of words such as “better”, “matter” and “butter”. This can also be exampled
by such words as “car” and “war”, which would sound as [ka:] and [w2:] respectively.

Moreover, the [r] sound does not appear if [r] is followed by a consonant in such words
as “card” and “bard”. The following table contains comparison of AuE pronunciation

with other variants:

Tested word BrE AmE AuE
car [ka:] [ka:r] [ka:]
war [wo:] [wo:r] [wo:]
star [sta:] [sta:r] [sta:]
card [ka:d] [ka:rd] [ka:d]
hard [ha:d] [ha:rd] [ha:d]
mark [ma:k] [ma:rk] [ma:k]

Table 3. Non-rhoticity of British and Australian English.

This information leads us to a conclusion that Australian English is non-rhotic,
which makes it relatively similar with pronunciation of native speakers of British
English nowadays.

During our research we’ve been watching many videos of Australian people
giving interviews and making some news reports from the street. One of these videos
presented a man (unfortunately, his name was not stated) giving interview about night
accident in his wife’s shop [8]. This video completely confirms the above statements;
however, it provided us with another distinctive phonetic feature of Australian English,
which we had tested later on researching other audio and video material we could find
in available information resources. In his speech he uses many words with ‘-ing’

ending, which pronunciation is significantly changed from a usual pronunciation of
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British and American people, who clearly pronounce sound [g], but its pronunciation

is completely different for Australian people.

Tested word BrE AmE AuE
working ['w3:kig] [ 'w3:rkim] [ ' w3:kon’]
speaking [ 'spi:kig] [ 'spi:kig] [ 'spi:ken’]
playing [ 'plenn] [ 'plenn] [ 'pleron’]

Table 4. Sound [].

Our research led us to conclusion that Australian English clearly bears
significant differences from American and British varieties of English, including some
subtle alterations of vowel sounds and particularly noticeable changes in consonants
sounds. Still it reserves some similarities with British pronunciation, which makes it
easier to understand Australian people for students studying English language as
foreign. We strongly believe that Australian accent requires additional attention from
people studying this language as it may cause some difficulties with understanding fast

colloquial speech, which lead to ineffective communication.

References

1. OpnoB I''A. CoBpeMeHHbIH aHTIHICKUN 361K B ABcTpanuu / I.A. OpioB —
Mockga: Briciias mkona, 1978. — 172 ¢. — (b-ka ¢unonora).

2. Cox F., Palethorpe S. The changing face of Australian English vowels / F. Cox,
S. Palethorpe // English in Australia. — Regensburg, Germany, 2001. — C. 19-45.

3. Dorsch T. Some Australians Take Stock / T. Dorsch — London, 1939. — 213 c.

4. Ramson W. Australian English — W. Ramson — Canberra: Australian National
University Press, 1966. — 206 c. — ISBN-10: 0196330890

5. statista.com: The most spoken languages worldwide in 2022 (by speakers in
millions). — Hamburg. — URL: https://www.statista.com/statistics/266808/the-most-
spoken-languages-worldwide/ (date of reference: 21.05.2023). — Digital info graphics.

6. Tollfree L. Variation and change in Australian English Consonants / L.
Tollfree // English in Australia. — Regensburg, Germany, 2001. — C. 45-69.

7. Wikipedia: List of countries and territories where English is an official
language. — San Francisco, California, USA. — URL:
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of countries and territories where English is_an
_official language (date of reference: 21.05.2023) — Digital text.

8. Youtube: Aussiest. Interview. Ever. What a legend! — San Bruno, California,
USA. — URL: https://www.youtube.com/watch?v=9QCgqQdmrOM&t=57s (date of
reference 11.05.2023) — Video content.

66


https://www.statista.com/statistics/266808/the-most-spoken-languages-worldwide/
https://www.statista.com/statistics/266808/the-most-spoken-languages-worldwide/
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_countries_and_territories_where_English_is_an_official_language
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_countries_and_territories_where_English_is_an_official_language
https://www.youtube.com/watch?v=9QCgqQdmr0M&t=57s

67

TPAIHIINN U HHHOBALIUH B IIPEIIOJABAHU W UHOCTPAHHBIX AI3bIKOB

K/IIOYEBBIE OCOBEHHOCTHU HE®OPMAJIBHOI'O
MPOPECCHUOHAJIBHOI'O CTOMATOJIOI'MYECKOI'O IUCKYPCA HA
IMPUMEPE CTOMATOJIOI'MYECKUX ®OPYMOB

B.A. Amatbiu
npenoiaBaresb kadeapbl HHOCTPAHHBIX A3bIKOB Kazanckoro MY
A. A. Tromeposa
CTY/IGHT CTOMATOJIOTUYECKOTO (haKylIbTeTa
Kaszanv, Kazanckuii cocyoapcmeennbiil MEOUYUHCKUL YHUBEPCUMEM

KEY FEATURES OF INFORMAL PROFESSIONAL DENTAL DISCOURSE
EXEMPLIFIED BY DENTAL FORUMS

V. A. Amatych
Lecturer at the Department of Foreign Languages of Kazan SMU

A.A. Tyumerova
Student of the Faculty of Dentistry
Kazan, Kazan State Medical University
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OCOOEHHOCTSIX 3TOTO THMAa AUCKypca. ABTOpamMH ObUT MPOBEACH AUCKYpPCHUBHBIN
AHAJIN3 B3aUMOJECHUCTBUS CTOMATOJIOTOB C KOJIJIEraMH U TALIMEHTAMM.
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Abstract: This article contains description of informal professional dental
discourse exampled by direct quoting of real users of dental forums ensuring a
complete understanding of characteristics and features of this type of discourse. The
authors had implemented a discourse analysis of interaction of dentists with their
colleagues and patients.

Keywords: English language, dentistry, discourse, informal interaction,
professional discourse.

A physician and a patient are the main participants in disease treatment, so the
appropriate outcome of their communication has a great impact on the effectiveness of
the treatment itself. Obviously, effective communication is impossible without
language and knowledge of basic requirements for interaction between participants of

medical engagement. We’ve decided to attract special attention to such an important
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thing as dental discourse (including interaction between a dentist and a dentist as well
as interaction between a dentist and a patient) as the rate of dentophobia is considerably
high in the modern world — about 24,3% of people are severely or moderately afraid of
dental procedures. [7, p.454] However, about 50-80% of people have experienced
dental anxiety, which is a bit slighter version of dentophobia, and this anxiety
sometimes even bordered with fear and panic. [6, p.10] Moreover, about 20% of
anxious dental patients do not go to dentists until pain becomes unbearably severe [8,
p.30], which may lead to serious health deterioration or even teeth loss. Such fear is
conditioned by the fact that for the most people dental appointment is strongly
associated with pain and uncertainty of what to expect. [2, p.350] How can we reduce
level of anxiety among patients? We believe that understanding of professional
discourse can be a key to reduction of dental anxiety and dentophobia.

The aim of our research is to determine distinctive features of informal
professional discourse using the example of the interaction between a dentist and a
patient, and a dentist and a dentist.

Scientific relevance of this work is determined by necessity of understanding
dental discourse by dental professionals, dental students and patients. Dental discourse
clearly represents an integral part of medical deontology, which is a chapter of ethics
dedicated to norms and principles of behavior of medical professionals. [2, p. 350]

To achieve the stated aim we had set the following tasks:

1) to define essential features and characteristics of informal dental discourse;

2) to find materials for our research, i.e. to review Dentist-Dentist

communication and Dentist-Patient communication occurring between
people visiting dental forums;

3) to define peculiarities of informal dental discourse between dentists;

4) to define peculiarities of informal dental discourse between dentists and

patients.
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The subjects of our research were dentists and patients, i.e. the participants of
such communication, and the object was professional informal discourse used in their
dialogues both verbal and written.

In our research we used the following methods: continuous sampling,
componential analysis of sentences and lexis used between communication
participants, discourse analysis, and comparison.

The material of the study was approximately 120 examples of words and phrases,
which we obtained from the following resources: dental forums and YouTube videos
created for wide audience in order to enlighten general population of aspects of dental
treatment. These resources were chosen due to their availability for general audience.

Despite the fact that discourse is an object of inexhaustible interest of various
sciences (such as linguistics, sociology, philosophy, logics, ethnography, stylistics and
etc.) its definition had not been clearly set yet, and each scientist studying this
interesting outstanding phenomena gives it their own description. [1, p.88] Michel
Foucault described discourse as following: “Discourse is a thin contacting surface that
brings language and reality together” [5, p.21] And we believe that this exact definition
provides us with the best understanding of phenomenon of discourse as it proves its
deep connection to the context and features of communication, which is clearly
impossible without a language. As it comes from the definition given by Foucault
discourse serves as a so-called “litmus test” for various situations and even
communities, whose communication bears its own features and characteristics
untypical for other types of communication. We dedicated our work to exploration of
peculiarities of informal professional discourse of dentists and their patients, and here
we offer you to read a comparison of discourses of communication appearing between
dental professionals and between dental professionals and their clients.

We would like to begin description of informal dental discourse with lexis. As it
was stated before, we conducted comparative analysis of discourse of communication

between dentists and between dentists and their patients. We discovered that dental
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professionals mostly use complicated and occupation specific terms, which are usually
better understood by their colleagues. For instance:

1) “Looks like a normal anatomic papillae.” @favorange [4]

2) “...in the MU standard 4.8, a discrepancy of about 40*..." @Irouil [4]

3) “Simplline implant, control image with abutment, rorc 35.” @annda [3]

4) “The image clearly shows bicortical fixation of the implant...” @lIrouil [3]

The third example also shows that some dental professionals still allow
themselves to write with spelling errors (which is typical for informal discourses of any
kind) as the word “torc” is to be correctly written as “torque”.

Dentist-Patient discourse usually includes commonly-understandable lexis,
because it is important to keep one’s patient well-informed about operations to be done
and all the treatment process in general.

1) “... the tongue feels tied at the back giving needle like/broken glass
sensations...” (@Anonymous user [4]

2) “An old root canal tooth cracked top further left incisor ...” @Anonymous
user [4]

3) “Plaque is a rock-like substance...” @TeethTalkGirl [9]

Dental professionals tend to use more descriptive lexis trying to explain dental
conditions, terms and operations is the simplest way possible making it understandable
for most of the people.

Sentence structure in Dentist-Dentist discourse is built by short non-extended
sentences as they’re clear enough for dental colleagues, who do not need any further
explanations of dental specifics. For example:

1) “Try simplline.” @lIrouil [3]

2) “Bridgework is recommended for such situations.” @Shelly [4]

3) Check out his periosteum. @Shelly [4]

Communicating with their patients dentists prefer using long, common
sentences, which provide them with possibility of detailed but still plain and

straightforward explanations required for better communication with their clients:
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“It is difficult to give a lot of advice, with limited information, but canker sores
are often associated with the Herpes Virus. This virus, once you get infected, remains
dormant, often in the trigeminal nerve ganglion, and then gets “re-activated” under
certain conditions, such as stress or a decrease in your immune system.” Dr. M [4]

The explanation above is an excellent example of clear and comprehensible way
to communicate with a patient, which usually requires full attention of their dentist. It
also serves as an example of another distinctive feature of Dentist-Patient discourse as
it contains patient-centered component; Dentist under nickname “Dr. M”, who wrote
the post above, uses personal pronouns to ensure that client is completely involved in
their conversation. Dr. M directly addressed their patient clarifying that the client gets
all the required attention. Such approach can soothe patients, who may experience
dental anxiety. In real life Dentist-Patient interactions empathy is manifested with
softer intonations and additional explanations. Sometimes a dentist may use phrases of
parental kind, for example, “You’re doing good.”, “It may hurt a little, but we’re okay™.
[9]

In both types of dental informal discourse communication participants use
various abbreviations. Examples of such abbreviations are exampled in the following
table:

Table 1. Abbreviations in informal dental discourse

Dentist-Dentist interaction Dentist-Patient interaction
CBCT - Cone-beam Computed MRI — Magnetic resonance imaging
Tomography
TMJ — temporomandibular joint ENT — ear, nose and throat
RCT — root canal treatment

However, abbreviations used in Dentist-Patient discourse are more widely-
spread and common, when abbreviations as CBCT and TMJ are not commonly used in
everyday life.

Summarizing the result of our research we would like to state that despite the

fact that both types of dental discourses were grouped by us in one “informal dental
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discourse”, features of Dentist-Dentist discourse and Dentist-Patient discourse are
rarely common as the goals of interactions conducted in the context of these two
discourses are different from one another. Dentist-Dentist discourse is mostly aimed to
receive a specialist advice, which, obviously, rarely includes personal psychological
aspect; at the same time, Dentist-Patient interactions are filled with phrases focused on
reduction of typical patient anxiety before (giving advices and pre-appointment online
consolations) dental procedures and during them (phrases during dental appointments
were mostly exampled by video content posted by user @ TeethTalkGirl on Youtube,

who makes educational videos for patients and dental students [9]).
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AHHoTanmsi: CTaThsi MOCBAIIEHA KOMMYHUKATHBHBIM U JIMHTBUCTUYECKUM
OCOOCHHOCTSIM HMHCTPYKIIMM II0 TNPUMEHEHUIO JICKAPCTBEHHBIX IIpenapaTosB.
IIpencrabnena uHdopMamms 06 oOMIUX PEKOMEHIAIMSX IO COCTABJICHHUIO JTaHHBIX
MHCTPYKLHM, & TaKKE IMPUBEICHBI PE3YJbTAThl JEKCUYECKOTO M TPaMMaTHYECKOIrO
aHanuza. OnpenenéH KOMIUIEKC SI3bIKOBBIX CPEJICTB, UCIIOIB3YEMbIX ISl 00eCIIeueHUs
MPaBWJIBHOTO TOHMMAHUSI TEKCTa M OE30MacCHOr0 MPUMEHEHUS JIEKapCTBEHHBIX
MpenapaTroB MOTPEOUTEISIMHU.

KiroueBble ¢j10Ba: aHTMIUMCKUN S3BIK I MEAULIMHCKUX LIEJeH, aHTITUNUCKUM
S3bIK B MpOo(EeCCHOHATBHONM KOMMYHUKAIMU, (apmarieBThuuecKkas JIEKCHKa,
MHCTPYKLHS IO NPUMEHEHUIO JIEKAPCTBEHHOTO MTPENapara, JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKHE
O0COOCHHOCTH.

Abstract: The paper is devoted to the communicative and linguistic features of
patient information leaflets. It provides the information on the general
recommendations for compiling them, and presents the results of the lexical and
grammatical analysis. The set of language tools used to ensure the correct text
comprehension and safe use of the medications by consumers is identified.

Keywords: English for medical purposes, English for professional

communication, pharmaceutical vocabulary, patient information leaflet, lexical and
grammatical specificity.
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The pharmaceutical science and industry are advancing rapidly. Nowadays, the
medicines and supplements of different kinds are indispensable part of treatment,
management of conditions and maintaining health. The patient information leaflets
(PILs) annexed to the package is the mandatory requirement and the sale of medicines
without PILs is prohibited. The leaflet contains information about the pharmacological
properties of the medicinal substance, indications and contraindications, side effects,
route of administration, etc. The specifics of medical and pharmaceutical terminology
can create difficulties in understanding the instructions in PIL, since the addressee of
such instructions is a consumer who does not have specific knowledge in the field of
medicine. As a result, the author of PILs, when creating the text of the instruction,
seeks to use such lexical and grammatical units so that the consumer does not have
difficulty reading it.

The main purpose of the PIL is to convey the necessary information and regulate
the user’s actions. To achieve this goal, a certain system of language tools was formed
that formalizes the text of instructions.

The research work is aimed to study the linguistic features of the PILs. The
following objectives were set:

e to study the PILs structure and general requirements;

e to identify the lexical and grammatical features of the PILs;

e to clarify the communicative aim of the package leaflets.

A patient information leaflet is a technical document included in every medicine
package to offer written information about the medication. Patient information leaflets
are provided by the manufacturer, being compiled according to a standard template
consisting of the same information blocks for any medication.

The PIL is an official document which is approved by the Drug Regulatory
Authorities. The text in the PIL should be clear, specific, and concise, avoid repetition

within one section, and exclude ambiguity [1].
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PILs must ensure the sufficient and accessible information for the correct and
safe administration of the drug prescribed by a doctor or purchased independently
without a prescription.

In the sections concerning the efficacy and safety profile of the medicine, it is
recommended to describe the conditions in which the patient should consult a doctor
in detail, and, if possible, specific terms should be explained. The instruction should
not contain information of an advertising nature.

As a rule, the PILs consist of 12 information blocks, which tend to perform
certain communicative functions. According to “The Human Medicines Regulations,
2012”,the packaging information requirement sare the following:

1. The name of the medicinal product.

2. The strength and pharmaceutical form of the product.

3. Where appropriate, whether the product is intended for babies, children or

adults.

4. Where the product contains up to three active substances, the common name

of each active substance.

5. The pharmaco-therapeutic group, or type of activity, of the product, in terms

easily comprehensible for the patient.

6. The product’s therapeutic indications.

7. A list of (a) contra-indications; (b) precautions; (c) interactions with
medications which may affect the action of the product; (d) interactions with other
substances; and (e) special warnings, if any.

8. The special requirements of particular categories of users; possible effects on
the ability to drive vehicles or to operate machinery;

9. Instructions for proper use of the product: (a) the dosage; (b) the method and
route of administration, its frequency; (c) the duration of treatment; (d)symptoms of an
overdose and the action, if any, to be taken in case of an overdose; (e) what to do in
case of medication skipping; (f) an information on the risk of withdrawal effects; (g) a

specific recommendation to consult a doctor or pharmacist when needed.
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10. A description of the adverse reactions which may occur and the action to be
taken in such a case.

11. A reference to the expiry date printed on the packaging of the product with(a)
a warning against using the product after that date; (b)details of special storage
precautions; (c) a warning concerning visible signs of deterioration; (d) the full
qualitative and quantitative composition; (e) the pharmaceutical form and content in
weight, volume or units of dosage; (f) the name and address of the holder of the
marketing authorization; and (g) the name and address of the manufacturer of the
product [3, p. 274].

Reduced requirements apply where the packaging is in blister package form or
is too small to display the information required.

A PIL must always be included in the medicine pack, unless all the required
information is conveyed on the packaging.

The next stage of our research implied the analysis of the texts of PILs in English.

At first, we performed the part-of-speech classification, which revealed that
nouns were the most common in the texts under study, making up 54% of the
vocabulary; the frequency of the use of verbs was 22%, adjectives — 11% and pronouns
— 8%.

The predominance of nouns can be explained by the need to enlist the symptoms,
conditions, indications, etc. And the terminology specifics is another feature of PILs.
These texts contain information about the composition, pharmacological properties of
the drug, as well as a description of the pathological conditions of the human body. For
example, ‘rheumatoid arthritis’, ‘hypertension’, ‘Non-Steroidal Antilnflammatory
Drugs’ (NSAIDs),etc.

Verbs were less frequent in instruction texts compared to nouns. As a percentage,
they make up 22% of the entire vocabulary used in the text. As one of the main goals
of the PILs is to give recommendations on the correct use of the medicine, imperative
mood is used to express the warnings and precautions:

e ‘Do not exceed the recommended dose’;
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o ‘Always take this medicine exactly as your doctor or pharmacist has told you’;

o ‘Keep out of the sight and reach of children’.

The indicative mood performs an informative function:

o ‘Ketoprofen Capsules contain a medicine called Ketoprofen ’;

e ‘It also reduces temperature in fever’;

o ‘You may feel sleepy, dizzy, faint or you may have a fit’.

Then we compared the sentences in the active and passive voice to determine the
communicative aim. The author uses the active voice when describing pharmacological
properties or giving general information about the drug:

e ‘This belongs to a group of medicines called non-steroidal anti-inflammatory

drugs (NSAIDs)

e ‘Diclofenac acts as anti-inflammatory and analgesic agent’.

The passive voice is used to express generalization: the addressee of the
instruction can be anyone, so the statements should be impersonal. For example:

e ‘Paracetamol tablets may be used in adults and adolescents but is not suitable

for use in children below 10 years’;

o ‘Ketoprofen Capsules should be swallowed whole with a glass of water, with

food’.

The adjectives occur mostly in the description of side effects and
contraindications blocks:

e ‘possible making breathing difficult’;

e ‘severe heart failure’;

e ‘temporary redness to face and neck’, etc.

The noun + noun construction is also common in PILs. In this case, the first noun
plays the role of the descriptor:

e ‘stomach ache’;

e ‘skin reactions’;

e ‘increase in blood pressure’, etc.
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Another important aspect to be discussed is the plain language. Plain language
Is used for simplification of written communication, making it easier to understand the
complex material [2]. It is necessary because PILs are intended to be used not only by
medical professionals, but by general public.

For example:

e ‘Enuresis (inability to urinate);

e ‘Hepatotoxicity (damage caused to the liver due to chemicals) ’;

e ‘Bronchospasm (difficulty in breathing) .

Thus, we can conclude that the texts of the PILs can perform various
communicative functions, two of which are leading, namely: informing and regulating.
A certain system of language tools is applied for this purpose: simple declarative
sentences, infinitives, imperative sentences, terminological vocabulary, and the plain
language tools. The main communicative aim of the PILs is the adequate transmission

of the detailed information about the certain medicine for its correct and safe use.
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AHHOTALMS: B CTaTb€ PACCMATPUBAIOTCS HOMHUHAIUU T€Yay B aHTJIMICKOM
sa3pike. llenb cTaThu — BBISBUTH CTPYKTYPHBIE M CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTHU
AMOTUBOB. MarepuasioM wuccineqoBanus gBUIUCh 40 JUHIBUCTHYECKUX €IUHUII,
HOMUHHPYIOIIUX TI€Yaldb B AaHIVIMMCKOM S3bIKE M HMX TMPUMEpPhl B KOpHycax.
CrpykrypHas kiaccuduKkaius BbIIBHIA PeoOIaJaHue TJIaroJibHbIX MHOTOCIOBHBIX
AMOTHUBOB. Jlajiee Mbl M3y4WJIM COUYETAEMOCTh AMOTHUBOB B TEKCTaX bpuTaHckoro
HallMOHaIbHOTO Kopriyca W uHCTpyMeHTe Google NGram. I'maronsl «ObITHY,
«4yBCTBOBATHY, «I10JIy4aTh» Yallle COUETAIOTCSA C U3y4aeMbIMU YMOTHUBAMU.

KuroueBble cji0Ba: 5MOTHB, NI€4allb, CCMAHTHUKA, 3HAYCHHUE, CIIOBOCOYETAHUS.

Abstract: the article focuses on the nominations of sadness in English. It aims
at revealing the structural and semantic features of the emotives. 40 linguistic units
were collected from the dictionaries. The sentences were elicited from corpora. The
structural classification revealed prevalence of verbal emotives. Further, we focused
on the collocational features of the emotives based on the British National Corpus texts
and Google NGram viewer. The verbs ‘be’, ‘feel’, ‘get” are more common collocates.

Key words: emotive, sadness, semantics, meaning, word combinations.

The nominations of emotions, or emotives, have been researched following
various branches of linguistics [2, 9, 10]. According to Shakhovsky emotives are
defined as ‘linguistic units with an emotive component in their meaning’ [4].

Emotiveness is viewed as a linguistic equivalent of emotionality [1, 6].
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The introductory stage of the research implied the selection of 40 emotives
nominating sadness in English (hereinafter ENSE) from the dictionaries [5].

At Stage 1 the emotives were grouped based on their structural type. Thus we
differentiated one-word emotives and emotive word combinations. There are eight one-
word ENSE. E.g. arsey, sad, gloomy, gutted, disappointed, mardy, a person, who gets
disappointed easily. The revealed emotive word combinations were classified
according to the structural theory of Arakin [3]. For example, the emotive ‘be miffed’

is marked as KY + AY (see Table 1).

Table 1

The structural types of word combinations

Structural type Number of emotives

Verbal word combinations
KY+prep + A 12
KY+ A 11

Nominal word combinations

A+ K" 4
K"+ A 3
A +prep + K" 1

According to Table 1, the prevailing number of word combinations are verbal
(23)1 and follow the structural pattern with preposition ‘K" + prep + A’ (12). E.g. to be
in the doldrumes, to be in bad mood, sad; to be in low water, to be sad and depressed;
to be under water, to be disappointed, wrecked, sad; to be down in the dumps, to be
sad.

The verbal pattern ‘K + A’ (11) may be exemplified by the following emotives:
fret oneself to fiddle strings, to torture oneself, to make oneself sad; to have a
scrubbed hammock face, to have very sad, dismal face; to be high and dry, to be left

in trouble, in sad state.

1 Hereinafter the numbers in brackets indicate the frequency of ENSE in the given group. Frequency rate 1 remains
unmarked.
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Nominal word combinations (8) fall into two structural types: ‘A + K" (4) —wet
blanket, a sad person, who does not want to be entertained; dull fish, a sad person;
stormy petrel, a person, who causes sad things to occur; and ‘K"/2 + A’ (3) — wet as
a shag, a sad person, who looks miserable; rock happy, a person, who is sad due to
long stay away from home; face as long as fiddle, a sad face.

At Stage 4 we resorted to the collocations and frequency of three most frequent
ENSE high and dry, down in the dumps, in the doldrums in the sources registered
in Google NGram Viewer (see Figure 1) and the British National Corpus (hereinafter

BNC) [7]. We resorted to the books, magazines, media texts and video titles.
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Fig. 1 — The frequency of ENSE in the Google Ngram viewer tool

Interestingly, the vast majority of the collocations revealed in the BNC texts for
ENSE were also present in the Google NGram texts. Surprisingly, there is the wide
range of newspapers and magazines headlines and titles of the songs, pop bands which
contain the ENSE under study. In particular, the emotive high and dry, which is the
most frequent on the graph (Fig. 1) is used to name songs, music groups, books by Guy
Pearse (2007), Sarah Skilton (2014), Sasmit Powale (2019) and many others.

In the texts of newspapers the emotive down in the dumps refers to person and
Is used with the verbs be (20), get (14), feel (10). E.g. ‘A Winnipeg anthropologist is

down in the dumps these days, searching for clues to Canada's past’ [8].
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NGram viewer texts containing the emotive in the doldrums often refer to the
economical, commercial and industrial contexts rather than describing single person.
E.g. ‘<...>the increase in NPLs was due to the economy being in the doldrums’ [8],
‘The labor market, which had been stuck in the doldrums over the last three years, has

been showing strong signs recently that it is getting back in the groove’ [8].
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AHHOTaumMs: B cratbe packpbelBaeTCd TeMa JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOU
cnenuUKd  XUPYpruvyeckol  TepMuHoiorud. B dacTtHOCTH,  aBTOpamu
paccMaTpUBAIOTCA A3bIKOBBIE €IUHULIBIL, UCIIOJIB3YEMBIE JIJIsI HOMUHALIMN ITPOLEIYPHI
aMITyTalluy HUKHEH KOHEYHOCTU. BhISBICHHBIE TEPMUHOJIOTMYECKUE €AMHUIIBI ObLTH
00BbeIMHEHBl HA OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHalM3a B IIECTh TEMAaTUYECKUX OJIOKOB,
MPEBAIUPYIOIIUM W3 KOTOPBIX SIBJISIETCS ONMKMcaHuEe 3TanoB omnepanuu. Haunbomee
YaCTOTHBI i1 JAHHOTO TEMAaTUYECKOro OJIoKa TJarojibHble COYETaHUs, 4YTO
oOBbsiCHsIeTCST celu(UKON pean3yeMoro BMmemniaTenabcTBa. sl TemaThueckoiu
IPYIIbl AHATOMUYECKUX TEPMHUHOB, HanOOJIee YaCTO HOMUHUPOBAHHBIMU SIBIISIOTCS
MSITKAE TKaHH, BCJIEACTBUE, HOMUHALMHY ITOATAITHOTO IIPOJIBMKEHUS K KOCTH YEpPE3 BCE
BBILIIEJICKAIIUE CTPYKTYPHI.

KaoueBble cjaoBa: ammyrtanus, JIGKCUKO-CMBICIOBBIE  OCOOEHHOCTH,
TEPMUHOJOTUYECKUE €IUHUIIBI, CEMAHTUYECKas TPYyIIIa, AHATOMUSI.

Abstract: the article depicts the lexical and semantic features of surgical
terminology. In particular, the authors dwell upon the units nominating the lower limb
amputation. The revealed units were grouped into six topic blocks. The prevailing one
Is the description of the surgical intervention. Verbal word combinations are frequent
for the nomination of the surgical stages. Anatomical terms are, mostly, represented by
the names of tissues. It may be due to the involvement and progression of the surgical
incisions to the bone through all the soft structures.

Key words: amputation, lexical and semantic features, terminilogial units,
semantic group, anatomy.
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AKTYaJlbHOCTh. AMIyTalMsl — YCEYEHUE AUCTAIBHO PACIOJIOKEHHOW 4YacTu
opraHa B pe3yJbTaTe TPaBMbI HIIK XUpyprudeckoii onepanuu [3]. HecmoTps Ha OypHOe
pPa3BUTHE SHIOBACKYJSIPHOW U CEPACYHOCOCYANCTOM XUPYPIUH, YACTOTA aMIIyTAllUU
HYDKHUX KOHEYHOCTEH OCTAETCsl JOBOJIBHO BBICOKOM M HE HMEET TEHICHUUU K
caHmkeHuto [1]. be3yciioBHO, XUPYprH UCIIONB3YIOT Pa3IHYHbIC TEPMHUHOJIOTHUCCKHUE
€UHULIBI JJIsI ONUCAaHUS CBOMX JeWcTBU. JlaHHas wucclenoBaTenbckas pabdoTa
aKTyaJlbHa, IIOCKOJIBKY OHa 3allOJIHSET MCCIENOBATEIbCKYI0 HUILY JIEKCHKO-
CEMAaHTUYECKOI'O0  aHAJIW3a  MEIUWUMHCKOM  TEPMUHOJOTHMH,  H3y4das €€
KOHTEKCTyaJIbHbIE, CMBICIIOBBIC U JIekcuueckue ocodennoctu [2, C.189].
Ieabro Hamero uCCIENOBaHUs SBISAECTCS M3YYUTh JIEKCUKO-CMBICIOBBIE
OCOOEHHOCTH TEPMHHOB, HUCIIOJIb3YEMBIX [UJISl OIMCAaHUS ATAlOB XUPYPrUYECKOU
orepanuy aMIlyTallui HUKHEH KOHEYHOCTH.
JIis nocTrKEHMs TOCTaBICHHOM 11eJIM Mbl IOCTABUJIU Mepes] cOO0M psill 3a1au:
1) BBLACIUTH TEPMUHOJIOTHYECKUE €ANHUIIBI U3 BUIEO-MaTEpUAIa;
2) CrpynmupoBaTh MOJNYyYCHHBIC €JAWHUIIBI B MIECTh TEMATUYECKUX OJIOKOB:
Tuner Amnyranui, OcioxHeHust, Y crpoiictBa U HcTpymeHThl, AHaTOMus,
Oransl onepauuu 1 [Ipodiaemsr;

3) crpynmnupoBaTh CHHOHMMHYHBIC TJIAroJibl, 0003HAYAIOININE OMPEICICHHOES
JICHCTBUC;

4) onpenenuth cueu(pUKy 3HaU€HUsI HanbOoJIee YaCTOTHBIX TJIaroJioB B TEKCTE;

5) mpoBECTH CPAaBHUTEIbHBIN aHAINU3 €IMHHLI;

6) BBINIOJIHUTD KJIACCU(PUKALIMIO €IUHHULI [10 YACTIM PEUH;

7) IOCTPOUTH AMArpaMMy, IMOKa3bIBAIOILYIO TPEBATUPYIOLINE IPYIIIBL;

8) BBIMOJHUTH JEKCUYECKUI U TPAMMATUYECKUI aHAIN3 CII0OBOCOYETAHM;

9) cpaBHUTH NOJIy4EHHBIE PE3YJIBTATHI U CEIATH BHIBOBI.

MaTtepuanbl 1 MeTObI HccJeq0BaHus. Harie nccnenoBanre BKIIOUaeT B ce0s
CJIEIYIOLIME METO/IbI: CIUIONIHAS BHIOOPKA, ONMHMCAHKE, JIEKCUKOTpaPUUECKU aHau3,
KOHTEKCTOJIOTUYECKUN  aHaIW3, CpPaBHEHUE, COINOCTABICHUE W DJIIEMEHTHI

CTaTUCTHYCCKOI'O aHaJIu3a.
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Martepuan npencrasien 168 enqunuiniamu u3 Buaeo-uctounuka «Below Knee
Amputation» (2018) [4].

Pe3yabTarsl nccesenoBanmii. Hamie nccnenoanue BKIt04Yano B cedst S 3Tamnos.
Ha mnpenBapurTenbHOM 3Tamne Mbl BBIACIWIM TEPMUHOJOTHYECKUE EIMHULBI IS
UCCIIEI0BAHUSI U3 BUACO-UCTOYHUKOB.

Ha »stane 1 MbI pa3aenmiyn TEpMUHOJIOTHYECKHE €IMHUIBI HA IIECTh OJIOKOB:
Tunel Amnyranmii, OcnoxxHeHusi, Y cTpoictBa u MHCTpyMeHThl, AHATOMUSA, DTarmbl

oneparuu u [Ipobiemsl (cM. pucyHox 1).

Tunbl KW
Mpobnembl
STanbl onepauunun

AHaTOMMUA

HassaHue 610Ka

YcTpoiictBa u IHCTpyMeHTbl

0 5 10 15 20 25 30 35 40

Konunyectso eguHmy,

Pucynok 1. Pactipenenenue TepMHUHOIOTUYECKUX €IMHULL

Ha sTamne 2 Mbl npoBeNy CTAaTUCTUYECKUN aHAIN3 TEPMUHOJIOTUYECKUX EIUHUI]
CO BceX OJIOKOB U MOCTpOMIU auarpammy. peBanupyronim okazasucs 6J10K «ITarbl
orepanun», KOTOpbIi Bkimouaer B ceds 57 enunun (CymiecTBUTENbHBIX — 23,
[Ipunararensupix — 12, I'maronoB — 22). OH Takke AOMHHHPYET IO KOJUYECTBY
IJIaroJIoB, KOTOPBIE HCIOJNB3YIOTCSA ISl ONUCAaHUS JCUCTBUU XHpypra BO BpeMs
onepanuu. Hampumep: to mark the leg, to make anterior transverse incision, to trasect
the anterior compartment structures, to divide the fibula, to close the wound, to apply
suture [6, C.622].

OcranbHble Onoku peanuszoBanbl B 111 emunune. TemaTuueckuit Oy0K
«AHaTOMUS» BKIIOYaeT 39 eAuHUII (CYIIECTBUTEIbHBIX — 28, mpuiararenbHbix — 11).

Hanpumep, tibia, skin, fibula, tibio-peroneal trunk, fascia and skin, soft skin.
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Temarnueckuii 010k «YcrporcTBa U MHCTPYMEHTBI) COAEPKUT 23 €IUHUIIBI
(CymectButenbubix — 16, Ipmiararensusix — 7). Hanpumep, clips, retractor, bone
cutting drill, amputation knife , pneumatic tourniquet.

Tematnueckuii 0510k «OCIOXXHEHUS»  COCTOUT W3 17  enuHUNI
(CymecrButenbubix — 11, [Ipunararensubix — 6). Hanpumep, infection, wound healing
problems, neuroma.

XUPYprudecKue MaHHUMNYJISIUHA, CBA3aHHBIE C aMIyTallMed KOHEYHOCTEM,
IIPOBOJISATCS JIJIS JIeUeHUsl 3a00JIeBaHU, BBI3BAHHBIX psiioM «IIpoOiem», u colep KUt
17 equann (CymectButenbHbIX — 9, [punararensasix — 8). Hanmpumep, a traumatic
injury, a chronic foot or ankle injury, vascular disease, birth defects, malignant bone
tumors [5].

Temarnueckuii Oynok «Tunbl Amnytanuil» cocTtaBieH wu3 15  eauHUIL
(CymectButenbubix — 13, Ilpumararensueix — 2). Hampumep, transfemoral
amputation, transtibial amputation, partial foot amputation, ankle disarticulation.

Ha »tane 3 ObUT NpOBENEH KOJWYECTBEHHBIM aHAINW3 TEMaTHYECKOW TPYIIIIbI
«AHaToMus», BKJIOYaroiel B cedst 39 equHul, u ee noArpynmbl: «CoeTuHUTEIbHBIC
CTPYKTYpbI», « Tumbl kocTei», « TUIBI COCYZI0B U HEPBOBY, « MSTKHAE TKAHW.

Cemantunueckas rpynna «Msrkue TKaHw», BKIIOUYawolias B ce0s 15 equnuil,
IpeacTaBjieHa CIeAyomuMU ciaoBocouetanusmu: Soft skin, tibialis anterior, extensor
hallucis longus muscles, extensor digitorum longus muscles, peroneus tertius muscles.

3HaYeHUs1 CIOB CEMaHTUYECKOW rpynnbl «THUIBI COCYAOB U HEPBOBY,
BKJTIOYaromei B ceOst 13 enuHuIl, peaau3yroTcs B TaKUX eIUHUIAX, Kak anterior tibial
vessels, deep peroneal nerve, posterior tibial nerve.

Cemantrnueckas rpynmna «Tumbl KocTei», BKIIIOUaromas B ceOs 8 emuHuIl,
mpecTaBicHa TaKUMHK eauHKMIIaMH, Kak tibia, fibula, femur or thigh bone.

3Ha4YeHUs1 CJIOB CEMaHTU4YeCKOl Tpymibl «COeIUHUTENbHBIE CTPYKTYpPbD»,
BKJIFOUAIONICH B ceOs 3 eMHUIbI, peau3yeTcs B CIeIyromux enuuunax: hip joint,
ankle joint, knee joint.

Ha o»tame 4 MBI TIpoBeNMM 4YacCTEPEUHYIO S3BIKOBYIO KJIACCU(UKAIHIO

OAHOCJIOBHBIX C€OAHHHUI] BO BCEX OJ0Kax o MOCTpOUIIN JHUarpamMmy, KOTOpas
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MOKa3bIBAET, YTO MpPEBANMPYIOMEH Tpymmoil sBisitorcs CyliecTBUTENbHBIE (CM.
pucyHok 2). Ona Bxirouaet B cedst 100 0THOCTOKHBIX €IMHHIL.

[Tonapmnstoree OOIBIIMHCTBO CYIMECTBUTEIBHBIX OTHOCUTCS K TEMAaTHUECKOMY
Omoky «AHaromusi», BKItovaromeMy 28 cymiectButenbHbIX. Hanpumep: tibia, fibula,
skin.

OcrtanbHble W3Y4YCHHBIE TPYMIbl HMMEIOT MEHbIIEe KOJMYECTBO EAUHUIL.
KonnuecTBo mpunmaratenbHbIX BKIO4aeT B cebs 46 egunui. [IpeoGmamaromieit
TpyNIoN SBISETCS «AHATOMHS», MPEUMYIIICCTBCHHO, B 3HAYCHUU «aHATOMHYECKas
cTpykTypa». Hampumep, anterior tibial vessels, deep peroneal nerve, saphenous vein,
vena cava inferior.

HanmMeHbliiee KOJTMUECTBO €IMHHUII BBISIBJICHO B IPYIIIIE TJ1arojioB, BKIIOYAIOIINX
22 OAHOCIIOKHBIC €IUHUIIBL. BosbIas 4acTh TJIaroJioB OTHOCUTCS K TEMATUIECKOMY
070Ky «DTaImbl ONepannny, MOSCHSIIONINX BHITIOJHEHUE TIOCIEI0BATENbHBIX ISHCTBHIA
BO Bpems onepaiuu. Hanpumep, to mark the leg, to divide the tibia, to cauterize or tie

bleeding points, to apply soft duessing.

Konunuectso egmHuy,
= N w ) (9] [e)] ~
o o o o o o o

CywiectButenbHble MpunaratensHole lnaronol

o

Yactb peun

Pucynok 2. Knnaccudukanus yacreit peuu

Ha 5 »orame ™Mbl MNpoBenu JEKCUKO-TPAMMATHYECKYHO KJIACCU(PUKALMIO
CJIOBOCOYETAHMM 1O TJArojbHOMY W HMEHHOMY Tuily. OOmiee KOJIM4ecTBO
CJIOBOCOYETAHMN TpeAcTaBleHO B 94 enumHunax. B menom, u3 Bcex OJ0KOB

CJIOBOCOUYETAHMS N0 TIJIarojibHOMY THUITy HPEACTaBIEHbI B Bule 22 npumepoB. OHH
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OTHOCSTCS K 010Ky «ITansl onepaiuny. Hanpumep, to identify and ligate the anterior
tibial vessel, to trim back fibula.

[IpeobitaaeT KOJIMUECTBO UMEHHBIX (Ppa3, OHU MPEJCTaBICHBI 72 MIPUMEpaMHU
U3 BceX OJIOKOB. HOI[aBJIH}OIHee OOJIBIIMHCTBO U3 HHUX OTHOCHUTCSI K 6J'IOKy
«Anaromus», Hapumep, anteriormedial tibia, interosseus membrane, tibio-peroneal
trunk, anterior compartment structures.

BLIBOI[BI. \Y 181 IIpUunuikxn K BBIBOAY, 4YTO HanboIee YaCTOTHOW TEeMaTHUYECKOU
TCpMHHOHOFH‘IeCKOﬁ prHHOfI SIBIISIETCST «DTaIIbl OIICpanrmn», BKIIIOYArOIIasa B ceos
ONMCAaHUsl JEUCTBUUA XUpypra BO BpeMs OIE€paldd U PENpe3CHTUPOBAHHOU
MHOXECTBOM p33H006pa3HI>IX rirarojioB. CamMol 4acTOTHOM HOI[I"pYHHOﬁ B OJIOKe
«AHatoMus» SABISIIOTCS «MSTKHE TKaHW», TdK KdK XHPYPI' OIIHCBIBACT ITO3TAITHOC
YAAJICHUC KaXXI0I'0 BHIA MATKHUX TKaHEH 1A JOCTHUXKCHUA kocteil. KoimmuectBo
CJIIOBOCOYETAaHUMN Hp€06f[a,[[aeT Had OAHOCIOKHBIMH TCPpMHHAMMH. HOCHGI[HI/IG
pPCAIN3YIOTCA B  CICAYIOIIUX  YacCTAX  pCUH: CYIICCTBUTCIIbHBIX, IJIaroJjax,
[IpuiIaraTCibHbIX. Hpeo6nana10meﬁ rpynnoﬁ ABJIAIOTCA «CYIHGCTBI/ITGJII)HBIG».
CHHTAKCHYECKUN KOHTEKCT TIJIaroJioB IMUPOKO pa3H006paaeH N HCIIOJIB3YCTCA IIPH

0003HAaYEHUHN PA3JIUYHBIX BUJIOB YCTPOWUCTB U MHCTPYMEHTOB, KHJIKOCTEH, TKAaHEH U

IPYTUX CTPYKTYP.
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AHHOTauMs. POHJA PYCCKOW MEIUIMHCKOW JIEKCUKHA MOCTOSHHO IOITOIHAETCA
HOBBIMU TE€PMHUHOJIOTUYECKMMH HAaMMEHOBAaHUSAMH. 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTIMHCKOIO
A3bIKa B PYCCKUM MPUBOJAT K MOSIBICHUIO OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA TEPMUHOJIOTUUECKUX
SKBUBAJIEHTOB. CTaThs MMOCBSIIEHA OMMCAHUIO MPOLECCOB BHEIPEHUS aHIVIMIIM3MOB B
PYCCKUU A3BIK. PaccmarpuBarorcs BOIIPOCHI 3TUOJIOTUYECKON u
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHOMN KJIacCU(pUKALIUU aHTJIMITU3MOB B MEIUIIMHCKON
TepMuHOCHCTEME. B crarbe 0003HaueHbI BO3MOKHBIE BapUaHThl IEPEBOJIOB
AHTJIMIA3MOB B PYCCKOW TEPMUHOCHCTEME, PACCMOTPEHBI IPUMEPHI STIOHUMOB.

KuiroueBrble ci10Ba: JeKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHMS, AHTJIMIU3MbI, MEJULIUHCKAS
TEPMHHOJIOTHS, IEPEBOJ TEPMHUHOB.

Abstract: The Russian medical lexicon is constantly being enriched with new
terminological names. Borrowings from English into Russian lead to a large number
of terminological equivalents. The article is devoted to describing the processes of
introducing Anglicisms into Russian. Issues of etymology and word-formation
classification of Anglicism in medical terminological system are considered. The
article outlines possible translations of Anglicisms in the Russian terminological
system and considers examples of eponyms.

Key words: lexical borrowings, Anglicisms, medical terminology, translation
of terms.
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Introduction

The development and lexical enrichment of any language cannot take place
without borrowing words, which in no way detracts from its identity. The process of
lexical borrowing started with the rapid development of science and technology, when
a flood of terms and specialised words and expressions poured into professional speech
[1].

As medicine is one of the oldest fields of human knowledge, the formation of
scientific vocabulary is rooted in the deep past. In this regard, medical terminology is
extensively distinct by using a variety of attribute aspects related with the history of its
formation and improvement through metaphorical and metonymic terminology,
conversion, terminization of common vocabulary, synonymy, affixal terminology,
word formation and abbreviation, extralinguistic reality associated with the modern
stages of human mental activity development [2].

Modern medical terminology is a complex system of terms that includes a wide
range of scientific lexicons from different fields such as biology, chemistry, physics,
and many more. This terminology consists of several hundred thousand words and
phrase combinations, including numerous synonyms. For instance, in some fields of
medicine, synonyms make up a significant portion of the terminological fund, ranging
from 25-40%. The International Classification of Diseases alone has over 50,000
names, while the number of nosological types is much less. Additionally, the number
of drug names (including synonyms) exceeds 80,000. With the increasing amount of
medical and biomedical information available in different languages, new phrases are
frequently emerging in the scientific literature, with some sources estimating that the
number of new phrases exceeds 1,000 annually.

The classification of the borrowings

The units under study were retrieved from “Translation of borrowed medical

terms” journal [1].
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At the first stage of the research the elicited units were classified according to
the origin of the term. Thus, we may distinguish between terms of the Slavic root /
origin, Western European borrowings, Latin and Greek borrowings:

1)  The words belonging to the Common Slavonic stratum: ‘bedro’ (thigh),
‘brov’ (eyebrow), ‘golova’ (head), ‘gorlo’ (throat), ‘grud™’ (chest), ‘gryzha’
(hernia),‘'guby’ (lips), ‘zuby’ (tooth),litso’ (face), ‘lob’ (forehead), ‘nos’ (nose),
‘pochki’ (kidney), ‘rak’ (cancer), ‘ruka’ (hand),‘selezenka’ (spleen), ‘serdce’
(heart), ‘pozvonok’ (vertebra),’uho’ (ear), etc.

Words common to Church Slavonic and Old Russian, as well as words belonging
to one of them, but steadily included into the Russian literary language, can be
considered Old Russian [4], e.g: ‘beremennaya’ (pregnant), besplodnyy’ (infertile),
‘bliznets’ (twin), ‘zabolevanie’ (disease) ,‘bol'noy’ (sore), ‘gnoy’ (pus), ‘gortan’’
(larynx), ‘zhazhda’ (thirst), ‘zheludok’ (stomach), ‘zhelch™ (bile), ‘zachatiye’
(conception), ‘zdorov'ye’ (health), ‘kozha’ (skin), ‘kost’’ (bone), ‘lekarstvo’
(medicine), ‘lecheniye’ (cure), ‘mozg’ (brain), ‘osyazaniye’ (touch), ‘otek’
(swelling), ‘otravleniye’ (poisoning), ‘pakh’ (groin), ‘pechen*’ (liver), ‘plecho’
(shoulder), ‘poyasnitsa’ (lower back), ‘pupok’ (navel), ‘rot’ (mouth), ‘sudoroga’
(cramp), ‘telo’ (body), ‘chelyust’” (jaw), ‘cherep’ (skull), ‘sheya’ (neck), etc. ;

2)  Borrowed from Western European languages, Western Europeanisms,
also assimilated to different degrees:

a) English: blockade, doping, clearance, site, shunt, shock, etc.;

b) French: midwife, bandage, bougie, flu, drainage, cretinism, migraine,
chancre, etc.;

¢) German: bougel, clammer, resort, feldsher, spatula, syringe, etc.

d) Borrowings from other languages are singular, e.g. malaria (Italian), mosquito
(Spanish);

3) Latin and Greek terminology. Direct borrowings from the Latin and Greek
languages are, for example, the names of diseases of various nature (anemia; agony),

as well as the names of anatomical formations (aorta; capsule).
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It should be mentioned that a number of Greco-Latin names were borrowed with
truncation: for instance the names of inflammatory or non-inflammatory diseases
(cystitis, bladder inflammation; gastritis, stomach inflammation). The most commonly
used English loanwords are modified loanwords from Greco-Latin root for use in
anatomical terminology, medicinal components, etc., e.g. macrocephaly (from Latin),
Shuttle-vector ‘Chelnochny vektor’ (a vector that allows plasma to replicate into many
host strains), prognosis bona (from Latin) good prognosis, warhead (a medicinal
component of immunotoxin).

Word-formation of the borrowings

At Stage 2 of the research we performed classification of the loan words based
on the type of word formation [5]. There are two types of borrowing words from
another language:

1)  total borrowing: fundus — fundus, trachea — trachea, delirium — delirium;

2) partial borrowing:

a) by dropping out the ending: vitaminum — vitamin, persona — person,
musculus — muscle;

b) by replacing the ending: therapia therapy, curo— cure, usus— Use;

c) by replacing the letters in the root of a word: tabuletta— tablet, febris—
fever, cura— care;

d)  byadding an ending (suffix) adopted in English: finis— finish, palpatio—
palpation, solutio— solution.

The ways to translate the borrowings

In the third stage, we structured and categorised methods of translating
loanwords. Translations of borrowed clinical terms into Russian have few ways:

1) Direct borrowing, which is the transfer from one language to another of ready
material units - words, morphemes - and their semantics (fully or partially in
accordance with the terms of borrowing, examples above).

2) Latent, or internal, borrowing. These include calques, which are subdivided

into word-formation, semantic and phraseological.
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a) The examples of word-formation calques: host cell, memory cell,
incompatibility, parent cell and others.

b) Semantic calques are semantic borrowings, in which the meaning of a foreign
word is borrowed, but not its structure. A mandatory criterion for distinguishing a
semantic tracing is the fact that new meanings of words should reflect new concepts in
language. Such semantic squibs were in due time the English ‘cell” (in the meaning
‘the simplest structural and vital unit of an organism, consisting of a nucleus,
protoplasm and a shell’ [6]); ‘tissue’ (meaning ‘a set of histological elements, i.e. cells,
elements of intercellular substance’ [6]). The term ‘vessel’ (meaning ‘duct or conduit
carrying any biological fluid’ [6]); ‘proving’ (‘Systematic testing of healthy individuals
to determine symptoms that cause the need for a medicinal substance’ [6]).

c¢) Phraseological calques borrow, in addition to meaning, ways of combining
words. Phraseological calques lead to the formation of a new phrases of language.
Examples of phraseological calques are: ‘natural selection’- ‘ecTecTBeHHBIN O0TOOD’ ;
‘unconscious selection’ — ‘6Gecco3HaTenbHbIN 0TOOP’; ‘Struggle for existence = struggle
for life’- ‘6opwOa 3a cymectBoBanue’; ‘drug picture’ = ‘nekapcTBEHHash KapTHHA=
nekapcTBeHHbIN opTpet’ (description of symptoms seen in healthy people who have
experienced a specific drug), etc.

Analysis of these examples reveals that calques are more common in Russian
medical terminology. The nature of terminology, the conscious choice by professionals
of linguistic means for expressing medical concepts, and the fact that calquing is the
fundamental method of translating medical terminology give the resulting equivalents
brevity and clarity. One of the main requirements of modern term designations is
"international recognizability” due to the international nature of the term's form and
content [7]. When translating medical vocabulary, it is particularly important to have
calibration that preserves the formality of the national language, while assuming the
internationality of the content of the term.

English has become the dominant language for international communication,
particularly in the field of medicine. Latin has played a significant role in enriching
medical terminology, not only due to its direct influence but also because of the Greek
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borrowings and terminological elements that have been incorporated into Neo-Latin.
The Greek-Latin terminology elements have also served as the basis for creating
medical terminology in national languages. In today's society, Latin is not only
important for doctors but also for professionals in other fields such as business, law,
and advocacy [5].

Eponyms

It is impossible to imagine a field of medicine in which eponymic names are not
used to some extent, reflecting the evolution of medical knowledge and accounting for
a large proportion of medical terminology (about 30%) [3].

In terms of structure, eponyms are two-component terminological combinations
that, along with a proper name, include a thematic and structural core with a
generalizing meaning (in clinical terminology - disease, symptom, syndrome, fracture,
dislocation, method, stain, reaction, method, reflex, operation, etc.); in anatomical -
canal, tube, duct, sinus, etc.; in pharmaceutical - ointment, drops, solution, tablet,
liquid, collection, etc.). E.g. Beck's operation, Batalov's duct, Becker's disease,
Romodanowski's method.

Eponyms have a gentle function that helps to avoid shocking situations when
making a diagnosis: Apert-Galle syndrome (intersexuality caused by trophic and
metabolic disorders), Tourette syndrome (genetically determined disorder of the
central nervous system), Wernicke syndrome (senile dementia), Patau syndrome
(chromosomal disorder) [4].

They are also easy to apply: the descriptive term ‘a combination of tic-like
twitches of the face, neck and shoulder girdle, involuntary movements of the lips and
tongue with frequent coughing and spitting’ is replaced by ‘Tourette syndrome’, which
makes it much faster and easier for the specialist.

Conclusion

Thus, we can conclude that the terms used in the medical literature are endless
in their word-forming possibilities. Medical terms are borrowed from various
languages and become part of the global vocabulary, as they have no equivalent in
other languages. Language borrowing is one of the most essential factors in language

development. Borrowing adds to the richness of a language's vocabulary, serves as a
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source of new roots, word formation, and precise terminology, and is the result of
modifications that occur in human life.
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Abstract: The article discusses idioms that reflect: the history of language
development, the history of the country, various cultural phenomena, the speaker's
attitude to them, as well as the theories of the origin of the idioms considered and their
meanings.

Keywords: Expression, idiom, meaning, origin, occurrence.

Nouoma — 3TO ycTONMYMBOE CJIOBOCOYETaHHE, OOOPOT pPEud, BBIPAKEHHUE,
3HAYEHUE KOTOPOTO HE CKIIAABIBACTCA U3 3HAYCHUM COCTABIISIIOLINX €0 CIOB. TepMuH
«uauoma» BrHepBble Obul BBeAeH aHrnuickuM juHrBuctom JI. I1. Cmurom. OnH
OTMeYall, 4TO CJIOBO «idiOM» HCITOJIb3YeTCsl B aHTJIMHCKOM SI3bIKE JIJIT 0003HAYCHUS
¢paniy3ckoro tepmuHa «idiotisme», a UIMEHHO it 0003HAYEHUSI TPaMMaTHYECKOM
CTPYKTYPbl COYETaHHI, KOTOpPbIE HEBO3MOXKHO OOBSCHUTH C TPaMMAaTHYECKOW U
JEKCUYECKOW TOYKHM 3peHus [2]. JlaHHBIE CTPYKTYpBl SBIISIFOTCS HEOTBEMIIEMOU
4acThIO JII000T0 sA3bIKa. Kak MmpaBuiio, OHU HE IEPEBOSATCS JOCIOBHO C OJHOTO S3bIKA
Ha JIpyroil, oObIYHO MpU MEPEBOJE OOpaIAlOT BHUMAHHE UMEHHO HA CMBICIOBOU
skBUBAIEHT [3]. Unnoma ynotpebisieTcs Kak OQHO IEJI0€ U YCEUEHUIO HE MOJIJICHKUT,
TaK KaK IIPU 3TOM TepsieTcs €€ cMbICL. IIMOMBI TOX0KHU Ha IIOCJIOBULBI U IIONOBOPKH,
HO B OTJIMYME OT HUX, OHU HE SABJISIIOTCS 3aKOHUEHHBIMU MPEITOKEHUAMU. 32 KaKIbIM
CJIOBOM CTOMUT CBOSI UCTOPHS, CIEAOBATEIBHO, U KAXIas HINOMA JOJKHA UMETH CBOE
IIPOUCXOKICHHUE.

[lepBoe BBIpaXKEHHE, KOTOPOE XOTEIOCH ObI PACCMOTPETh, 3BYYHT Tak: « 10 face
the musicy. JlanHast ©IOMa Ha PYCCKOM sI3bIKE€ 0003HAYACT: PACIIAauuBaThHCS 32 CBOU
MOCTYIKH, pacxJyieObIBaTh Kaury. Mcropus e ee oueHb IpocTa U OepeT CBoe HayaJio B
bpuranckoi apmun. Jleno B TOM, YTO KaKIbI BOCHHBIN CyJ1 COIPOBOKIAJICS BOCHHBIM
opkecTtpoM. [lomyyaercsi, 4T0 OOBUHSIEMBIN TOHKEH ObLIT BCTPETUTHCS JIULIOM K JIUILY
HE TOJIbKO C OOBUHEHUSIMU B CBOM aJIpeC, HO M C MMPEKPACHOM My3bIkoi. OTCIO/1a ¥ U/IET
BBIPOKEHHE, JIOCIOBHO TEPEBOJMMOE, KaK «BCTPETHUTh MY3bIKy». «Mary broke a
dining-room window and had to face the music when her father got home» [5]. — Mapu
pa30uia OKHO B CTOJIOBOM, U KOT/Ia €€ OTEI] BEPHYJICS TOMOM, €l MPHUIILIOCh OTBETHUTH

3a CBOU MOCTYTOK.
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JloBOIBHO HEJenas, HO OYEHb UHTEPECHAS! UCTOPUS BOZBHUKHOBEHUSI UMEETCS Y
BbIpaKEHUs: «It’s raining cats and dogs». O003Ha4aeT ke JAaHHAs HWIUOMa BCEM
M3BECTHYIO U MIPUBBIYHYIO PYCCKYIO (hpasy: «JIbET KaK U3 Beapay. JIFoau UCrnoab3yroT
TaHHBIA (hPa3e0I0TU3M, KOT/Ia MPUPOJIa OJAPUBACT UX CUIILHBIM JTMBHEM HIIH JTOXKICM.
CymiecTByeT MHOXECTBO TEOPHIl O MPOUCXOKACHUU JAHHOTO BBIpaKeHUS. HO MbI
oOpaTuMcsi K IBYM HambOojiee MHTEPECHBIM Ha Mo# B3risiA. Camas crapas Bepcus
paccka3bIBaeT HaM O TOM, uTo B ganekue 1500-e, koraa emie He ObLTIO COBPEMEHHOM
aApPXUTEKTYPHI, @ KPBILIU JIOMOB ObLIH COJJIOMEHHBIMHU, YKUBOTHBIE JIFOOMIIA HAXOIUTHCS
MO/ ’TUMHU KPBIIIIaMHU, BO3MOXHO, U3-3a TOT0, YTO COJIOMA XOPOIIIO COXpaHsija TEIIo
W BIUTHIBACT Biary. Bo Bpemsi MPOJIMBHBIX JOXAEH 3BEPHKH IMOCKAIb3bIBAIMCH U
najgand u3 cBoero temioro mecreuka [1]. Tak aHrmuuane cramd accOUMHPOBATH
CUJIBHBIN JTOXKIb C MAJAlOMMHU KOTaMH U coOakamu. OTCioJja U BO3HMKJIO CTOJIb
MHTEPECHOE BBIPAKECHHUE.

Hpyras xe Bepcus roBopuT HaMm O ToM, uro B XVIII Beke BO Bpems
IIEPEMEHYMBOM NOTOABI B bpUTaHMM BOJOCTOKM HE CHPABISIIMCH CO CBOEH 3a7adyei.
Korna men cunbHbIN 10K, BCE JOPOTH MPEBPAIIATIUCh B PEKH, CMBIBAIOIINE BCE HA
CBOEM IyTH, BKJIOYas OCTHBIX KMBOTHBIX [4]. OTKyma Ha caMOM Jieie MPOU3O0IILIO
JTAHHOE BhIpa)KEHUE TaK U HE TTOHSATHO, HO BCE TEOPUU UHTEPECHBIE, PA3HOOOPA3HBIE U
HMHor/Aa Jaxe abcypanbie. I’'m not going out in that storm. 1¢’s raining cats and dogs
[5]. — 41 He BhIiny Ha yauIly B Takyto Oypro. JIbeT kak U3 Bejpa.

«(Cost) an arm and a leg» — mocnoBHO: «2T0 OyIET CTOMTH BaM PYKH U HOTH.
®paza UCHOJIB3YETCS B 3HAUECHUU: «3TO O0JIBHOY, «3TO OYEHB BhICOKAs LIeHa». OTKyaa
’KE BCE-TaKM B3sUlach Takas uauoma? J[ms Toro, 4ToOBl pa3odparhcsi B 3TOM, HAM
HE00X0MMO TIepeHECTHCh BO BpeMeHa [ 'eopra Bammnrrona. Toraa y nroaeit He 66110
BO3MOXHOCTH JIeJIaTh (POTOCHUMKH JJII TOT0, YTOOBI MUCATH IO HUM MOPTPETHI WU
JenuTh CKynbnTypbl. Korma mroam, KOTOpbIe 3aKa3bIBajd MOPTPET XOTENIH, YTOOBI
KapTHHA CTOWJIA JIEUIEBIIE, TOTJA 3TO «CTOMJIO UM PYKHU UJIU HOTW». Takoe BhIpakeHue

IMOABUJIOCH, BCIICACTBUC TOI'O, UTO XYAOKHUKHU OLICHHUBAJIM KapTHUHY ACIICBJIC, CCJIM Ha
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Hell He ObUIM M300pa)keHbl KOHEYHOCTH, TaK KaK HAa MX HamucaHue TpeboBajoch
Oonplie BpeMeHu U ycuiui. [1o »3Toi npuyuHe, Ha MHOTHX MOPTPETax TOrO BPEMEHU
J0IU U300paKEHbl C OJJHOM pyKOM 3a cnuHOM, wiu gaxe ¢ asyms [1]. Orcroga u
BO3HUKJIA Takas mHTepecHas nauoma. «l hate to have to pay an arm and a leg for a
tank of gas» [5]. — 51 TeprieTh He MOTy, KOT/1a MPUXOIUTCS IJIATUTH BBICOKYIO IICHY 3
OanoH OeH3MHA.

Emte oHa mmoma, BeI3bIBaIOIIas HHTEpeC, 3BYUHT, Tak: «t0 push the boat outy.
Ecnu mepeBoauTh MOCIOBHO, TO MOJYYaeTCsl «BBITOJIKHYTH CYIHO». B Kakux xe
CITyJasiX Mbl «BBITAIKHBAaeM CyaHO»? JlaHHOE BRIpaKEHUE MCTIOIB3YETCS B 3HAUCHHUH
«OBITh MEAPBIMY, KyCTPOUTH AP HA BECh MUPY». B sA3bIKE e JaHHas HauoMa BO3HUKIIA
B Havasie 20 BeKa ¥ MIUPOKO YIOTPeOIIsIack MOpPSIKaMu, KOT/ia pedb II1a 0 TUpe Mepej
oTmpaBiieHreM Kopabis B maBanue. CeromHs B AHTIIMU JTaHHAS TPAJAHUIHS MOPSIKOB
MApOBaTh TIEpeN IJIaBaHWEM, YBBI, HE pPACIpPOCTPaHEHAa, HO B T€ BpPEMEHa TaKOE
cOOBITHE OTMEUAJIOCh OYEHBb OYpHO U Becelso. iMeHHOo 3TOT 00bIvaii MoperuiaBaTeien
MOCTIOCOOCTBOBAN PACTIPOCTPAHEHHIO JAHHOTO (hpa3eosoTu3Ma B aHTIIMICKOM SI3BIKE
[4].

Crenyromas ¥ 3aKJII0YUTEIbHAS HMOMA 3ByYuT Tak: «Break a legy. locioBHo
BBIPOKCHHE TMEPEBOAMTCS, KaK «CIoMaTh HOTY». Kaszainoch Obl, 4TO 3a MHTEpecHas
UAMOMa Takas M 4YTO OHa o00o3HauaeT? A o0003Ha4YaeT OHa MPOCTOE PYCCKOe
BBIPOKEHHE: «HU TyXa, HU TIepay, UCTIOIb3yeMOe Il TToXKeNnanus yaadu. B uctopuun
ATOro 000pOTa peyu TOXKE CYIIECTBYET HECKOJbKO Teopuil. [lepBasi roBopuT Ham o
TOM, YTO UCTOPHUS CBsI3aHA C TeaTpoM. J[eJTo B TOM, UTO aKTephl TOBOJIHHO CYE€BEpPHBIC
moau. [loxenarh ynmauum KoJIIere-apTUCTY TeEpell BBIXOJOM Ha CIEHY CUYHTACTCS
MJIOXOM TPUMETON, a CaMbIM CTpPAIIHBIM ISl aKTepa CYUTAIOCH CIOMaTh HOTY Ha
cueHe [1]. Takum 00pa3oM mMoOKeJIaHHWE CIOMaTh HOTY JOHKHO OBUIO HA0OOpOT
OTIYTHYTh TEMHBIE CUJIbI M TIPUHECTH aKTEPy yaady B ero pabore. Orciona skoObl

IIOILJIO JaHHOC BBIPAKCHUC.
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[pyras ke Teopus paccKas3bIBa€T HaM, YTO UAMOMA BO3HUKIIA €II€ BO BPEMEHA
[lekcnupa. Torma cmoBocouetanue «Break a legy ymorpeOisnock B 3HaYCHHH
«TIOKJIOH, COTHYB KOJIeHW». T0 €CTh, €CITU CIEKTaKJIb ChITPaH XOPOIIo, 0TPadOTaH «Ha
ypa», TO B KOHII€ MNPEACTABICHUSA BCE AKTEPHI BBIXOJIAT HA CLHEHY W KIAHSIOTCA
3putensM. CrnegoBaTellbHO, U BhIpaKEHUE OBLIO TMOXETAaHHEM HE CIIoMaTh HOTy, a
OTJIMYHO CBHITPATh CIIEKTAKJIb.

Takum 00pa3oM, MBI O3HAKOMUJIHCh C TPOUCXOXKIACHHEM K 3HAYCHHEM
HEKOTOPBIX HHTEPECHBIX AHTIIMUCKUX UUOM, KOTOPBIE IO CMBICITY OYEHb ITOXO0XKHU Ha
MOMYJISIpHBIE pyccKHe (pazeosoru3mbl. Bce OHM TOBONBHO 4acTO BCTPEYAIOTCS B
pa3roBOpHON peurd. MHOTHE BBIPAKEHHUS MMEIOT HECKOJIBKO Teopuid 00 ux
IIPOMCXOXKJICHUHU U HE COBCEM ITOHATHO, OTKYZA YK€ Ha CaMOM JeJe MOABUIIACh Ta UIIU
uHasg (¢paza. Ho, BO3MOXKHO, 3TO Jake HMHTEpECHEE, BEAb BBIOOpP oOCTaeTcs 3a
yuTaTesaeM 1 ero (paHTasuen.
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AHHOTamusi: B crarbe pacKpbIThl OCOOCHHOCTH MEPEeBOAA AHIIOA3BIYHBIX
CTOMATOJIOTUYECKHX Oporitop C HCII0JIb30BaHUEM KOHTEKCTYaJIbHOTO,
COMOCTABUTENBHOTO W HMHTEPIPETAMOHHOIO  aHaIM30B. Jlekcuueckue u
rpaMMaTHuecKue TpaHCc(hopMaluy, BKJIOYAOIME B ce0S  KOHKPETU3ALHUIO,
MOZYJSILHIO, TEHEPAIIU3ALMIO, YWICHEHUE MTPEIOKEHNS U U3MEHEHUE €T0 CTPYKTYPHI U
Apyrue METO/bl 00ECIIEUNBAIOT MPAaBUIIbHOE TIOHUMAHHUE NCXOJHOTO TEKCTA.

KitoueBble cjioBa: aHIIMICKUI S3bIK B IPO(GECCHOHATIBHON KOMMYHHKAILIUH,
AHDIMUCKUN SI3BIK JJI1 MEJUIIMHCKUX 1LIeJIeH, JIEKCUKO-TpaMMaTH4eCKue 0COOEHHOCTH
[IEPEBOJIA, CTOMATOJIOTNYECKAsl JIEKCHKA.

Abstract: The article reveals the features of the translation of English dental
brochures using contextual, comparative and interpretative analyses. Lexical and
grammatical transformations, including concretization, modulation, generalization,
sentence division and change of its structure and other methods provide a correct
understanding of the source text.

Keywords: English in professional communication, English for medical
purposes, lexical and grammatical features of translation, dental vocabulary.

Translation of medical texts is of high demand nowadays due to the medical
advances. It is considered to be one of the most difficult and complex translation area.
This type requires extensive professional knowledge and good language skills for deep
understanding of the original text by a translator, and scrupulous work with dictionaries
and reference books.

Fact sheet is a written, usually electronic document, synthesizing the complex

information from different credible sources and conveying it to the public in a clear
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and easy to understand way. A standard format of the fact sheets allows the reader to
locate information easily, what positively influences the text comprehension. Fact
sheets are widely used in medicine aiming to inform about the nature of some
conditions, to deal with health misconceptions, to unmask or demystify truth from
myths, to increase public awareness and inspire compassion [1; 3; etc.].

Our research focuses on the translation specifics of dental fact sheets. The
literature review was performed to reveal the main features of the medical fact sheets
and to identify the general principles one should adhere to when performing medical
translation. The material of the research was selected, namely, the fact sheet “Older
Adults and Oral Health ” by National Institute of Dental and Craniofacial Research [2],
aimed to dispel some myths related the common dental health problems in elderly
people. Then the translation of the fact sheet was performed, revised and analyzed. The
analysis revealed some challenging aspects that a translator should take into account.

First of all, it is necessary to define the key terms used in our article: source and
target texts/languages. The source text is the one to be translated and the target text is
the translated one. In our work, the source text is English and the target text is Russian.

The rules of the target language. E.g., in contrast to English, Russian is a case-
inflected language, so the case agreement differs greatly, which requires the syntactic
transformations.

This fragment of text illustrates this rule:
“In this publication, you will find information on-

e Tooth Decay (Cavities)

e Gum Diseases

e Dry mouth

e Oral Cavity (Mouth) and Oropharynx (Throat) Cancer”.

Translation without the case agreement is definitely incorrect and cannot be

allowed: «B smoii nybauxayuu 6wl cmoodiceme Haumu uHGoOpmMayuro 0. Kapuees

pomozrominy. It 1s obvious that in the target text, the ablative case-endings should be
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added, so the end-product is the following: “B smoii nybauxayuu 66t cmodxceme Hatimu
ungopmayuro o: kapuecE, 3abonesanull oecen, cyxocmM pma, omxonocuueckHMX
3abonesanuflX pomoesoii nonocmu u pomoaiomxku’ .

Problem of polysemy. It is necessary to choose the best equivalent to the
polysemantic words according to the context. For example, the word “sore” can be
translated as “6oneznennviii, socnanénunwvii”, like in a word combination “sore throat”.
But when describing some dental symptoms — “a sore, irritation, lump or thick patch
in the mouth, lip, or throat” the article “a” indicates “sore” to be a noun and the
translation “s36a, bonsauka” is appropriate, which determines our choice.

Phrasal verbs. Phrasal verb is a verb used together with an adverb or preposition
and, depending on the latest, it acquires a meaning which is different to the meaning of
its separate parts. E.g. The verb “pull” is translated as “msanyms; soimawums” but
with a preposition “away” it acquires different meaning: “And if your gums have
pulled away from the teeth, the exposed tooth roots also vulnerable to decay” — “to
pull away” denotes the dislocation. So, the meaning changes to “omoarumucs,
omoodsunymuca”. However, in Russian language, there is another verb used in a
collocation: “Oecna omowna om 3y608”.

Collocations. Collocation is a combination of words, which are frequently used
together which makes it sound natural and correct. When translating, it is important to
keep in mind that the way of such a natural combination of words can lack or mismatch
in target language. It makes the translation transformations (i.e. modulation and/or a
sentence partitioning) necessary. l.e. “...it’s important to find the cause of dry mouth
so you can get relief” In this example, word-to-word translation is not natural,

especially in this context. We suggest the following option: “...umobw obnecuumeo

CUMNINOMBL CYXOCIU 80 PMY BANCHO HAUMU €€ NPUYUHY.

Also, translators should not forget about sentence integration for better
information transmission, so that it sounds natural in the target language. There's a
good reason for this: “Be sure to brush twice daily. This will help remove dental plaque
that forms on teeth.” can be translated differently: (1) “Yucmums 3y661 Heobx00umo

08adicObl 8 OeHb. Mo nomodicem yoarums oopazosasuiutics Haném. ” or (2) “Yucmumo
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3Y0b1 HEOOXOOUMO 08aHCObL 8 OeHb, umobbl yoanums obpazosaswutics Harém.” The
second translation option seems to sound natural and coherent.

The punctuation changes are worth noting. In English writing, when creating
lists, a common style suggests only full stop after the last bullet point (sometimes it can
also be omitted), while in Russian we use commas, semicolons or the full stops after
each bullet point depending on number of words in a phrase or sentence, as well as its

information volume (Figure 1).

In this publication, you will find information on —

SOURCE TEXT
m Tooth Decay (Cavities)

Gum Diseases

Dry Mouth

Oral (Mouth) Cancer

B 3TOM Ny6/MKaLMM Bbl CMOXKETE HaMTU MHGOPMaLIMIO O:

TARGET TEXT >

N Kapuece,

B zabonesaHWM JeceH,
B cyxocTu pTa,

B OHKOMOrMYECKMX 38601@BAHUAX POTOBOM MOOCTH M POTOFNOTKM.
Figure 1. Punctuation in source and target text.

There are lexical and grammatical changes that translator needs to pay attention
to. I.g. “Floss regularly to remove plaque from between teeth. ” The word ‘‘floss” acts
as both a verb and a noun in English. In Russian, the noun is usually translated as
“3yonas Hume” or transliterated as “ghrnocc”, while there is no single verb denoting
this process. Contextually it is clear that “floss” is the verb in the imperative form and

it should be translated as the phrase: “Pecyuapno ouuwatime (3y60noU) HUmMbIO

Medxnc3yOHble NPOMENCYMKU Om OAKMePUATbHOU NIEHKU.

Thus, differences in language systems and structures, and the complex nature of
transformations make the translation process challenging. The quality of medical
translation depends on a combination of specific professional knowledge of a
translator, proficiency in both foreign and native languages, the skills to transform and

adapt the text aiming to achieve the adequacy and equivalence of translation. To
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successfully translate medical fact sheets, one should be able to tackle lexical and

structural ambiguity, conveying all the key points without changing their essence.
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KiroueBblie cjioBa: aHIVIMICKAs JINTEpATypa, aHTJIMUCKANA paccKas, KEHCKHUE
00pa3sbl.

Abstract. The article is devoted to the analysis of female images in the story The
Bottom Line and The Sharp End by the British author Fay Weldon. The title of the
story is interpreted through the analysis of female images.

Key words: English literature, English story, female images.

The unsteady and ever-changing dynamics of human life are the motherlode for
the multitude of trails that an author can take when unravelling their story. The Bottom
Line and the Sharp End is an exceptional example of a short story, written with biting
satire, much humor and a pervading melancholy, it is a fine example of Fay Weldon's
exquisite and accomplished talent.

The plot unravels around a hairdresser and her most memorable customer and as
it unravels presents us with a 30-year long fragment of their lives. Avril had been
Helen’s very first client since she had finished her apprenticeship. Ever since the
starting point of their relationship, the women’s social statuses have changed
drastically. Avril, who had been a fashionable nightclub singer with an aura of the West
End theatre, was now easily associated with the back streets of Soho. Helen, who had
once been a starting hairdresser, was now the salon’s owner and skilled professional.
The altercations that had come around in those decades had been many, yet left Helen’s
envy for Avril untouched and unscathed. In all her tribulations Avril had stayed
sanguine though pitifully brave, something that Helen had always thought herself to
lack. We contemplate through Helen’s eyes as Avril goes on to recount the many
hindrances and turning points of her life.

When Helen’s life seemed to be steadily on the rise, Avril’s had been rolling
downhill. Helen had chosen a slow, but enduring and steady pace for her life, which
stands in stark contrast to the uneven and unpredictable waves of fate that Avril had to
weather. Avril’s first major life decision, as she herself calls it, was deciding to play
Lady Godiva naked instead of being dressed in a flesh-coloured suit. From that point
starts her timeline of being taken advantage of since “no one takes you seriously once
you take your clothes off”. I suppose that Fay Weldon's choice to make Avril play Lady
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Godiva was not an unconscious one. Lady Godiva was a late Anglo-Saxon
noblewoman who is documented as the wife of the Earl of Mercia and a patron of
various churches and monasteries. She is mainly remembered for a legend dating back
to the 13th century, in which she rode naked, covered only in her lengthy hair, through
the streets of Coventry, which she did to gain a remission of the oppressive taxation
that her husband imposed on his tenants. This sets the reader to view Avril as a pure
soul who only wished for the better outcome. During the same years Helen has been
working on building her business and her family. The dissimilarity between them can
also be interpreted as a depiction of dichotomy of how men perceive women around
them. It is called the Madonna-Whore Complex: a pattern of thought that divides
female humanity into two mutually exclusive categories: Madonnas and Whores. The
respectable and honorable Madonna figure, possessing the social virtues is an object of
worship. However, sex is not part of this, and any woman who fails to live up to the
Madonna standard is a contemptible Whore driven exclusively by sexual desire and
therefore lacking in morality. Both takes dehumanize the woman, but are commonly
found in literature and drama. Except in “The Bottom Line and the Sharp End” the
author plays on this contrast to show that these women, in fact, are not so different in
their desires and emotions, which makes them both very human. The two women, each
being a stark depiction of their archetypes, find it seemingly impossible to understand
each other’s point in life, and can only acknowledge the contrasting realities of their
careers. It may seem that they are bound to despise each other for their polarity,
nonetheless they settle for mutual appreciation. The reality is that both of them have
only wished to make the most of things, although they took routes that greatly diverge.

Avril is an embodiment of pure and insurmountable emotion. She would not
make any plans for her future; freedom was the embodiment of her happiness. And at
the end she was happy and satisfied with her life.

Helen is her polar opposite and embodies the lack of feelings. She supposed that
an insipid life was her way of getting ahead, as feelings could prevent her from

becoming successful. At the beginning of the story she thought that permanency and
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prosperity were the key to her happiness. The longer Avril narrates her biography, the
more Helen starts to doubt her own take on life and her past years. This leads to Helen
somewhat envying Awvril for her ability to choose her own perception of happiness
instead of blindly accepting the standard morals.

The sharp end of both of their ways is delineated in the story. Avril seems to
carom through life without a plan, constantly falling into relationships where men use
her as a tool for themselves. The silver lining to that is her freedom of choice and
abundant life experience. Helen on the other hand seems to fear the freedom, which
leads to her missing out on things in life, that make it truly memorable. After all love
fills even senseless life with meaning, but even life filled with reason becomes
meaningless through absence of love.

Another aspect of viewing this short story could be seen if we pay attention to
Avril’s hair. The author has been careful that it follows Avril’s emotional and mental
state throughout her journey. In this take Helen plays the role of her therapist, both
symbolically and literally. She takes care of Avril’s hair after every stage of her life,
when the singer comes to her salon, as well as listens to her problems, after which Avril
can have a brand new start. Towards the end of the story she loses all of her hair and
turns completely bald, which can be interpreted that she now has a completely clean
slate to start building from.

Fay Weldon touches upon the difficulty of a choice of priority — freedom or
social norms? The author helps us to understand that the purport of life is not pecuniary
values but spiritual and moral. The bottom line of a person’s life is a challenge to grasp,
as it can only be truly evaluated at its end. The author gives us a sufficiently clear idea
that every person should enjoy life to the fullest, because nothing in this world lasts

forever.
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Appendix

L e {

Lady Godiva (Johh Collier, c. 1897)

References

1. Berger, J. (1990). Ways of Seeing. Penguin Books.

2. Burton, L. (2014). “Our weapon is our nakedness”: Public nudity as a method
to bring about social change (Honors Thesis). Washburn University.

3. Davidson, E., & Roderick, H. (1969). The legend of Lady Godiva. Folklore,
80(2), 107-121.

4. Mulvey, L. (1989). Visual pleasure and narrative cinema. In Visual and Other
Pleasures (pp. 14-26). Palgrave Macmillan.

5. French, K. L. (1992). The legend of Lady Godiva and the image of the female
body. Journal of Medieval History, 18(1), 3-19.

6. Aubrey, J. S., Hopper, K. M., & Mbure, W. G. (2011). Check that body! The
effects of sexually objectifying music videos on college men's sexual beliefs. Journal
of Broadcasting & Electronic Media, 55, 360-379.
https://doi.org/10.1080/08838151.2011.597469.

7. Bordini, G. S., & Sperb, T. M. (2013). Sexual double standard: A review of
the literature between 2001 and 2010. Sexuality and Culture, 17, 686-704.
https://doi.org/10.1007/s12119-012-9163-0.

8. Conrad, B. K. (2006). Neo-institutionalism, social movements, and the
cultural reproduction of a mentalité: Promise keepers reconstruct the Madonna/whore
complex. The Sociological Quarterly, 47, 305- 331. https://doi.org/10.1111/j.1533-
8525.2006.00047 .x.

9. Jeffreys, S. (2005). Beauty and misogyny: Harmful cultural practices in the
west. London: Routledge.

108


https://doi.org/10.1080/08838151.2011.597469
https://doi.org/10.1007/s12119-012-9163-0
https://doi.org/10.1111/j.1533-8525.2006.00047.x
https://doi.org/10.1111/j.1533-8525.2006.00047.x

109

TPAIHIINN U HHHOBALIUH B IIPEIIOJABAHU W UHOCTPAHHBIX AI3bIKOB

SAUMCTBOBAHHBIE CJIOBA B PYCCKOM A3bIKE U3
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AnHoTauus: CraThd pacCMAaTPUBAET 3aMMCTBOBAHUSA C AHTJIMHUCKOTO S3BIKA,
KOTOpBhI€ TIOMOJHAIOT W O0O0OTramamT PYCCKUU S3bIK HAa MPOTSIKEHUM BCETO
HCTOPUYECKOTO pAa3BUTHUSA, OJHAKO B PA3HOE BPEMS M B PA3HBIX SA3BIKOBBIX
MOJICUCTEMAaX ATH MPOLECChl MNPOXOAWIM I0-pa3HOMy. B 1maHHOM cTaThe
pacCMaTpUBAIOTCS 3aMMCTBOBAHWS W3  AHMJIMMCKOTO SI3bIKa B CIIOPTUBHOU
TEPMUHOJIOTUM PYCCKOTO $3bIKa HAa MNPUMEPE JIBDKHBIX TOHOK, a TAKXKE BIIUSIHUC
PYCCKOM SI3bIKOBOM KYJIBTYPBI B LIEJIOM.

KiroueBble cjoBa: $3bIK, 3aMMCTBOBaHUS, JILDKHBIC TOHKH, aHTJIMIIA3MBI,
CIIOPTUBHASA TEPMHUHOJIOTHSI.

Abstract: The article considers borrowings from the English language, which
replenish and enrich the Russian language throughout its historical development,
however, at different times and in different language subsystems, these processes took
place in different ways. This article discusses borrowings from English in the sports
terminology of the Russian language on the example of cross-country skiing, as well
as the influence of Russian language culture in general.

Keywords: language, borrowings, cross-country skiing, anglicisms, sports
terminology.

SI3BIK  SABIISIETCA JIOCTAaTOYHO CJIOXKHOM, CaMOCTOSITCIBHOM M IIOCTOSHHO
pa3BuBaroleiicss cucremoir. OgHUM M3 CIIOCOOOB MOIOJIHEHHUS CJIOBapHOTO 3amaca

JIFO00TO SI3BIKA SIBIISIETCS 3aUMCTBOBAaHHUEC, U pYCCKI/Iﬁ A3bIK B JAHHOM CJIy4dac€ — HC

109



110 TPAQULIMU U HHHOBALIUHU B I[IPEIIO/JABAHUN HHOCTPAHHbBIX A3bIKOB

UCKITIOUeHHE. MHOSI3bIYHbIEC 3aMMCTBOBAHHUS TIOTIOIHSIIN U 00OTAIaIA PYCCKHM SI3BIK
Ha MPOTSHKEHUU BCETO MPOLECCA €r0 UCTOPUYECKOTO PA3BUTHSI, OJHAKO B pPa3HOE
BpEMsI M B Pa3HBIX SA3BIKOBBIX MOJACUCTEMAX 3TU MPOLECCHI IPOXOAAT NO-pazHoMy [3].

[{enbt0 TaHHOM CTAThU ABJSETCS BBISIBIICHUE 3aMMCTBOBAHUN W3 aHTIIMKMCKOTO
A3bIKa B CHOPTUBHON TEPMHUHOJIOTHH PYCCKOTO S3bIKa Ha IPUMEPE JIBDKHBIX TOHOK, a
TaKXK€ KaK OHU MOBJIUSIIN HA PYCCKYIO SI3BIKOBYIO KYJIBTYPY B LIEJIOM.

Ha mpoumecc o0cBOoeHHMST PYCCKMM  SI3bIKOM  HOBEHIIUX  aHTJIMIHA3MOB
BO3JICHCTBYIOT pa3iMuHble (DAaKTOPBI, OJIMH U3 KOTOPHIX HAJMYKME B 3aUMCTBYIOIIEM
SI3BIKE CJIOKUBIIMUXCS CHUCTEM TEPMHUHOB, OTHOCSIIWXCS K TOW wii WHOU cdepe. B
CIIOPTUBHOM JIEKCHKE PYCCKOI'O A3bIKA IMPOLEHT aHIJIMMCKUX 3aMMCTBOBAHMN BCErAa
OblT1  BbICOK. CHOPTUBHBIE TEPMUHBI AHTIMHUCKOTO TMPOUCXOXKJICHUS SBISIOTCS
HACTOJIBKO HEOTHEMJIEMOM YAaCTBIO COBPEMEHHOT'O PYCCKOrO SI3bIKA, YTO YacCTO MX
IIPOUCXOXKIECHUE HEBO3MOXKHO OIPEICIIUTD.

Eme oanum, He MeHee BaXHBIM (PAKTOPOM, BO3JCHCTBYIOIIUM Ha MPOIIECC
BXOKJICHUSI MHOSI3bIYHOW JIEKCUKH B PYCCKUU SI3BIK, siBiseTcs, kak ormedaer JLIL
KpbICHH, «TEHOEHIHS K YCTAaHOBJIEHUIO COOTBETCTBUS MEXIY HEPACUICHEHHOCTBIO
00bEKTa M OJIHODJEMEHTHOCTHIO €r0 HAaMMEHOBAaHMS, TO €CTh, MHA4Ye TOBODS,
TEHJCHIIUS K 3aMEHE CJIOBOCOYCTAHUIN OJTHOCIIOBHBIMU HAUMEHOBAHUSIMUY [6].

NMeHHO 10 3TOM NpPUYMHE CHOPTUBHAS TEPMHUHOJIOTHS JIETKO IOIOIHSAETCS
HOBBIMM 3aMMCTBOBAaHMSIMM W3 AHIVIMMUCKOTO s3bika. ClioBa, BXOISIIME B 3Ty
TEMAaTUYECKYIO TPYIILY, PACIPEACIAIOTCS 10 HECKOJIBKUM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM
MapaJurMam.

[lepByt0 W3 HHMX MPEACTABISAIOT JIEKCEMBbI, 3aMMCTBOBAaHHBIC HE C ILEJBIO
HAaUMEHOBAHMS HOBBIX JJII PYCCKOM JEMCTBUTEIBHOCTH pealiuii, a ¢ 1enbio Oonee
PallMOHAJIBHOTO BBIPAKEHUS YK€ W3BECTHBIX CIIOPTUBHBIX SIBJICHUM (CTapT, (PMHHUIIL,
Macc-cTapr).

Crapt (aHrz. start) — MpoOM30ILIO0 OT AHTIIMKUCKOTO, B MEPEBOAEC HA PYCCKUIA
«OTMPaBISIThCA, HauuHaTh». CTapT — 3T0 1) HayadbHBIA MOMEHT CIIOPTHUBHOTO

COCTA3aHUsA, CBA3aHHOI'O C IIPCOAO0JICHHUCM PACCTOAHUA U IBUKCHUCM BIICPCI; MOMCHT
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B3JIETA JIETATEIBHOTO ammapara; 2) OTIPaBHON MyHKT MPH COCTA3aHUU B JIBDKHBIX
TOHKaXx.

®unum (adri. finish) — 3aumcTBoBaHO B 20-¢ Toapl XX BeKa U3 aHIJIMHCKOTO
A3bIKa, B MEPEBOJE HA PYCCKUHN «3aKaHYMBATh, GUHUIIMPOBATE». DuHMII — 370 1)
3aKJIIOYUTENbHAS, peIlalolas 4acThb CHOPTUBHOTO COCTSI3aHUS Ha CKOPOCTh; 2)
KOHEYHBIA MYyHKT JUCTAHIMU MPU TaKOM COCTS3aHHMM, 0003HauYaeMbli JHMHUEH WU
ApYruMu 3Hakamu [1].

Macc-ctapT (anri. mass start) — mpou301uIo OT aHTJIMHCKOTOo, B TIEPEBOJIC HA
PYCCKHI «MacCOBBIN CTapT». ITO BUJ CIIOPTUBHBIX TOHOK (OMATIOHHBIX, JIBIKHBIX),
BCE YYACTHUKHU KOTOPBIX CTAPTYIOT OJJHOBPEMEHHO.

CrnopTcMeHbl HaYMHAIOT TOHKY OJHOBPEMEHHO, MPHUYEM JIBDKHUKU C OoJiee
BBICOKMM PEUTHHIOM 3aHUMAalOT OOJiee BBITOJIHBIE MECTa Ha CTapTe — Ha MEpBOM
muaun. Jucranuua — 30 kM y keHmMH U 90 kM y MyxuuH. [lob6exmaer TOT, KTO
NEPBBIM IepecedeT PUHUILHYIO0 uepTy. B macc-ctapTe moGeauTens 4acTo NpuXoUTCs
OTPENEIATh C TOMOIIbIO (hOTOUHHUIIIA.

AHIIMICKHAE TI0 TMPOUCXOXKIACHUIO OJHOCIOBHBIE TEPMHHBI CTapT, (UHHUII
3aMEHSI0T cO00I MMerolrecs B A3BIKE-PELENTOPE CIOBOCOYETAHUS, HA3bIBAIOIIUE
W3BECTHBIC CIIOPTUBHBIC SIBJICHHUS.

Crnenyrolnyo JIEKCUKO-CEMaHTUYECKYI0 TPYNIy C OOIIMM CEMaHTUYECKUM
MPU3HAKOM (IIPU3HAKOM «Ar€HTUBHOCTH») U OOIIMM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM
(cyhdukcom -ep) 0Opa3yroT aHTITUITU3MBI - HAUMEHOBAHMSI CIIOPTCMEHOB (JIaKHU-ITy3ep,
CIPUHTEP, POJUIEP, TpeHEP). BXOXKACHNIO TaHHBIX CJIOB B S3BIK M MX JabHEHUIIEMY
YCBOEHHUIO CIOCOOCTBYET CYIIECTBOBAHHE B PYCCKOM s3bIke Oojiee CTapbIX
3aMMCTBOBAHU 3TOTO THIIA.

Jlaku-ny3ep (anri. «lucky looser») — mpou301LIO OT aHTIUHCKOTO, B TIEPEBOIE
Ha pYCCKHUH «CYACTIMBBIM HEYJJAYHUKY. B JIBDKHBIX TOHKaX JIAKK-TTy3€pbl BCTPEYAIOTCS
B CIIPUHTE. DTO T€ CIIOPTCMEHBI, KOTOpPbIEe HE MPOILIN 0TOOp, HAmpUMep, B (puHa,
npuoOekaB TPETbUMHU, HO MOKA3aJIM JIydlllee BpeMsi, YeM MepBble ABa CIIOPTCMEHA U3
BTOpOro ToJyrHAaNa, TOT/Ia OHU aBTOMATHUYECKH TMOMAaIaloT B (UHAT U HA3bIBAIOT

TaKUX CIIOPTCMEHOB JIAKU-ITy3€p.
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CropunTep (aHriI. «sprinter») — IPOU30IUIO OT riaroja SPrint «peIBok, Oer Ha
KOPOTKYIO JUCTAHIIMIO». B JBDKHBIX TOHKax CIHPUHTEP — 3TO OEryH Ha KOPOTKHE
aucTaHuu. 3a0er npeacTaBiIsieT coO0M OAMH KPYT, MPOTSHKEHHOCTh KOTOPOTO Ha
paznuuHbIX Tpaccax coctapisieT oT 1300 mo 1600 meTpoB. Bero quctaHiinio TbLKHUKA
OeryT OJTHUM XOJIOM — KOHbKOBBIM MJIU KJIACCUYECKUM.

Ponnep (anrn. «roller») — mpou3011110 OT aHTTTUHCKOTO, B IEPEBOIC HA PYCCKUMN
ATO YEJIOBEK, KOTOPBIM KaTaeTCs Ha pOJIMKaX. B JBDKHBIX TOHKaX poOJUIep — 3TO
CIIOPTCMEH, KaTaIOLIMNCS Ha JIbDKEpoJuiepax i UMUTAIMU KaTaHUs Ha OEroBBIX
JhDKax. brarogaps UM JTBDKHUKY MTOAIEPKUBAIOT CBOIO (POPMY M OTTAYMBAIOT TEXHUKY
B TEIUIOE BpEeMs roja.

Tpenep (aHrn. «trainer») — MPOU3ONUIO OT AaHTJIMHUCKOro CcjoBa train
«BOCTIMTHIBATh, 00y4aTh, TOTOBUTH K YEMY-TO». TpEeHEp — 3TO CIEIHAIINCT, B KAKOM-
00 BUJE CIIOPTA, PYKOBOISIINI MOATOTOBKOM CIIOPTCMEHOB. TpeHep Mo JIbIKHOMY
CHopTy 00yYaerT JIIoJIe pa3HbIX BO3PACTOB KaTaHUIO HA JIbDKax. B ero o0s3aHHOCTH
BXOJIUT COOJIIOJICHUE TEXHUKHA OC30MaCHOCTH BO BPEMs TPCHUPOBOK, OpTaHU3AIMS U
COCTAaBJICHHE TIUIaHA 3aHATUNA, a TaKkKe YMEHHE TOJb30BaThCsl CIIOPTHUBHBIM
WHBECHTAPEM.

B TpeTbi0 NEKCHKO-CEMAaHTHYECKYIO TMapaurMy BXOJST HOBBIE CJIOBA -
Ha3BaHUs BUJIOB criopTa (OMATIIOH, CKUATIIOH, CIIPHUHT).

buation (anri. biathlon) — mpoucxomut ot bis «aBaxkael» u ap.-rped. athlon
«coctsazanue, 0oprOa». buaTioH — 3TO CMEIIaHHBIA BUJ 3UMHETO MHOTO0OPbS,
COCTOSIIIII UX JILIKHOM TOHKHU U CTPENBOBI [5].

B cooTBeTcTBUMU C OONBIIMM SHIMUKIONEIUICCKAM CIOBapeM OHATIOH — 3TO
JBDKHAS TOHKA CO CTPEIhOOW M3 BUHTOBKU Ha OMpPEIENICHHBIX pyOexkax. B Ouarmone
HCITOJIB3YETCSI CBOOOIHBIN CTHIIh TICPEIBIKCHHSI HA JIBDKAX.

buarnon nanbonee momynsapen B ['epmanuu, Poccum, Asctpum, Hopseruwu,
Opannun u [IBenuu. C 1993 rona u mo HacTosiiee BpemMsi OQUIHMATIBHBIE MEXTY-
HapOJIHbIC COPEBHOBAHMS M0 OMATIIOHY, BKItouas KyOok Mupa n UemMnuoHaTsl Mupa,

MPOXOJISIT MO ATUI0M MeXTyHapOHOTO COr03a OMATIIOHUCTOB.
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Cxuation (anri. skiathlon) mpoucxoaut ot anrn. SKi «ibpku» u nar. athlon
«0opb0a, ucnpiTanne». CKUATIOH — 3TO CMEUIaHHAas JIbDKHAS TOHKA MPECIIeOBAHUS
0e3 mepepbiBa, B KOTOPOUM TEpBYIO MOJOBUHY (7,5 KM JUIS >KSHIIUH U 15 KM 1
MY>KUWH) JIBDKHUKH POXOAAT KJIACCUYECKUM CTHIIEM, a BTOPYIO, ITOCJIE CMEHBI JIBIK,
KOHBKOBBIM X010M [7].

CrpuHT (aHr:i. sprint) — NPOU30IILIO OT aHIJIMICKOTO, B MEPEBOIC HAa PYCCKUIMA
«pbIBOK». CHpuUHT — 3TO 3a0er Ha KOPOTKHE JAUCTAaHIMH. KopoTkuMH win
CIIPUHTEPCKUMU AUCTAHLIUIMU Y JBDKHUKOB CUATAKOTCA JUCTAHIIMM HA MOJTOpA-ABa
KWJIOMETPA.

CopeBHOBaHUSI 1O JIBDKHOMY CIPUHTY BKJIOYAlOT B CEOS  4YepThl
WHJUBUAYAJIbHOW TOHKM W COpPEBHOBAaHUW C MAaCCOBBIM CTapTOM, U B IIEJIOM
COOTBETCTBYET NIOBTOPHOMY XapaKTepPy COPEBHOBATEIBHOM IEATEIIBHOCTH B YCIOBUAX
HapacTaHHsi yToMJIeHUsA. Bcero B paMkKax COpPEBHOBAHHMM MO JIBDKHOMY CIPUHTY
MIPOBOJIUTCS HE OoJiee 4 MOBTOPEHUM MPU COKPAILIEHUH UHTEPBAJIOB BpeMeHH OT 1,5-2
4acoB MeXAy KBanudukauued W 4YeTBepTbPuHAIOM a0 15-20 MHHYT MexXay
nosty(huHaIOM U (pUHAIIOM COpeBHOBaHUM [4].

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO MUp ceiyac MoABEPraeTcsi yCKOPEHHOU rio0ain3aluu, Bce
OOJIBIIIE CTTOB HHOCTPAHHOTO MPOUCXOKIACHUS MPOHUKAIOT B CJIOBApHBIN (DOH]T APYTHX
S3BIKOB, ITOTIOJIHSIS €r0 WM JK€ Ha000poT ero 3acopsis. B chepe cnopTa 3auMcTBOBaHMS
B OCHOBHOM HOCSIT aHIVIMMCKUI XapakTep, MO3TOMY BO3HUKAET BOMPOC O TOM, UTOOBI
HaWTH WHOS3BIYHOMY CJIOBY JKBHUBAJICHT B POJHOM S3bIKE, Na0bl HE 3aTPyIHATH
TMOHMUMAaHME ITUX CJIOB 3pUTEISM [2].

SA3bIkOBBIE  MPEeOoOpa3OBaHUsl HAIETO BPEMEHU BBI3BAHBI  COIMAIBHOM
CUTyalluell — OTKPBITOCTBIO COBPEMEHHOIO O0OIecTBa Ui MEXIyHApOIHBIX
KOHTaKTOB, YTO 0OYCJIOBHIJIO MAaCCOBOE BXOXK/IEHHE B PYCCKUMU S3bIK 3aMMCTBOBAHUMN
(IpeuMyIIECTBEHHO U3 aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHIJIMIICKOTO SI3bIKA), TaK KaK SI3bIK
(CKUBET M MEHSAETCS BMECTE C OOLIECTBOM, KOTOPOMY CIYKUT, MOJUUHAACH €My U
Bo3zeiicTBys Ha Hero» (JI. depm). AHIIIO-pyCcCKOE S3BIKOBOE B3aUMOJICUCTBUE
MTOCTOSIHHO MPUBJIEKAET UCCIEA0BATEILCKOE BHUMAHNE, HAIIPABJIECHHOE HA M3YUYCHHE

0O01Iero MpUTOKa MHOSI3bIYHOMN JIEKCUKH B PYCCKUM A3BIK.
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AHHOTAIUs: JAaHHOE HCcleAoBaHuEe (DOKYCHpYeTCsl Ha BBISBJICHHHM CBSI3U
MEXIy A3BIKOBBIMU CEMbAMH B IIpoliecce UX BocnpuaTvsa. Hamu tectupoBaniach
CIIOCOOHOCTH K BOCIIPHUSITHIO U TIOHUMAaHUIO PYCCKOS3BIYHBIMU U HE PYCCKOSI3bIYHBIMU
PECIOHAEHTAMH TOXOKECTH A3BIKOBBIX KOHCTPYKIUI, MOP(OIOrUY U CO3BYYHOCTH
A3BIKOB OJHOI'O IPOUCXOXKIEHMS. YCTAaHOBJICHO IPEBAJIMPOBAHUE OTBETOB Ha
BOCIIPUSATUE OOIIMX S3bIKOBBIX YEPT NHOCTPAHHBIMU CTYJICHTaMH.

KuroueBble ¢jI0Ba: BOCIPUATHE A3BIKA, I3bIKOBBIE CEMBH, JIMHTBUCTHKA.

Abstract: this study focuses on identifying the relationship between language
families in the process of their perception. We tested the ability of Russian-speaking
and non-Russian-speaking respondents to perceive and understand the similarity of
language structures, morphology and consonance of languages of the same origin. The
prevalence of responses to the perception of common linguistic features by foreign
students was established.

Key words: language perception, language families, linguistics.

It is known that language families share similar morphology, grammar and logic
of usage. When it comes to basic neurology, the hippocampus formation, which is
responsible for memory support, makes it easier to bond the unique constructions from
similar language families to each other in one's brain, in order to remember it easier
and more efficiently [3]. Thus, speaking a second language severely increases one's
abilities towards other languages of the respective language family and the logic of
grammar and comprehension.

The recent studies have revealed that more age groups, actually, can present
good results in language acquisition, instead of the usual disbelief that only at a young
age we absorb the majority of the linguistic environment. If so, people would only be
able to use primitive constructions for the rest of their lives. It is, in fact, less complex
for younger age groups, such as kids and younger adolescents, to acquire a new
language, due to their emotional perception of the world, greater visualization and
imagination. Neurologically speaking, their brain is also not yet fully developed, so it
adds noticeably more paths for the signal to pass to the crucial language responsible
nuclei as well as to the vital language processing regions such as the Wernicke's [1]
and Broca's area [2].

In comparison, adults’ language is mainly lateralized to the left hemisphere,

considering it is also a hemisphere of logic, association and memory. The fact is, with
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age we are only acknowledging the complicity of language, sense the logic of it and
build the association with the native or previously learned languages of the same family

Considering the gender, as long as studies confirm, despite hormones and other
reproductive functions, differences have a place to be, but aren’t that significant. The
male brain tends to establish stronger connections inside one hemisphere, while the
female’s brain mainly switches between two of them, making it possible to connect
language with other types of activities stronger and build a high-power network [4].

When comparing the languages, a key role is played by their origin, the history,
gradual division and deviation of each branch of a language family tree. It brings a
higher chance of understanding its cognate languages, because of the general logic and
cultural background that unites them. For example, English German and Dutch come
from a Germanic branch of the Indo-European Language Tree. Latin and Spanish are
related as well by the Italic branch.

Nowadays, when English is gaining huge popularity in the world, English-
speaking people can discover abilities towards the same branched languages, as well
as medical students, who learn Latin respectively increase their chance of
understanding Spanish. To prove this hypothesis we conducted a test among 2 or more
language speaking medical students of KSMU, who answered 26 questions, containing
vocabulary, grammar and general logic of such languages as German, Spanish, Dutch,
Afrikaans and Italian in order to prove the existence of the subconscious bond in the
brain, that perceives those languages as one unit and also to track the number of
languages studied by a subject affects the quality of understanding of the material
presented in the test.

The practical part of this study included creating a test on an online test platform
consisting of multiple choice answers, short answers and detailed response questions.
To be precise, in this study, the topics, that were tested were:

1. grammar and linguistic constructions;

2. language families;

3. general language skills.
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The test was taken by 60 students of KSMU but respondents were divided into
2 groups: first — Russian speaking students, second — foreign students, in order to
compare the two afterwards, due to the fact that foreign students in Kazan State
Medical University not only obtain knowledge of at least one, considered native,
language but also are in the acquiring process of 2 new languages (such as Russian,
English). Thus during this study they are considered slightly more efficient.

The test was composed of 26 questions and contained multiple parts. To show
the grammatical aspects and linguistic constructions of our theory we put forth mostly
the languages that are related to English by the same language tree branch but at the
same time are not so popular, such as: German, Dutch, Norwegian, Swedish, Danish,
Afrikaans, in order to make the results more transparent. But the main reason we used
the Germanic branch was because throughout history those languages made a
contribution to the modern English language that is difficult to overestimate. As a
result, the contestants of both groups showed good results in recognizing the tendencies
which reaches our main goal — first, to present the correlation among the related
languages and second, to assure people, in a practical way, that indicating similarities
among the borrowed words, phrases, and parental languages is utterly beneficial for
the learning process. It noticeably alleviates the acquiring act and moreover creates an
extra hook for the long-term memaory to remember the new word, when it is associated

with the previously learnt one.

Do those sentences mean the same thing ? Do those sentences mean the same thing ?
1) Jede ethnische Gruppe verdient Respekt und 1) Jede ethnische Gruppe verdient Respekt und

No No

\ / Yes \ / Yes

Figure 1. The distribution of the responses among two groups of the participants.
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Following pie charts (see Figure 1) that are made based on the test results
demonstrate that respondents from the second group who responded with longer
experience in the linguistic area and wider range of languages showed better results in
recognizing a totally new language. Specifically in this case, the question was ‘Do
those sentences mean the same thing? 1) Jede ethnische Gruppe verdient Respekt und
Gleichberechtigung (German) 2)Varje etnisk grupp fortjidnar respekt och jamlikhet
(Swedish)’. The grammatical aspects allowed the respondents to guess the correct
answer and as the result show 77,4% of the respondents from the first group and 83,3%
from the second group completed the task successfully.

Another thing, except for grammatical — is the morphology of words, borrowings
and their history. For these phenomena we decided to research another branch of the
language tree, which tends to be way closer to the medical students. As all medical
students learn Latin, the languages we chose for the next part of the test were: Spanish,
Portuguese, French, due to their common ancestor with Latin - Italic branch of the

language tree.

Which word does not mean ‘nose’ ? Which word does not mean ‘nose’ ?

18,8% Natal '0.57%
Nese 57 59, Nariz

12.5% 6,9%
Nariz Naso |
13.8%

31,3%

Figure 2. The responses obtained for the Roman language family languages.

We allowed the contestants to focus on the morphology of each word, and the
alikeness of the smaller parts of the words. As after the syntax of the sentences comes
the morphology, because the correlations can be found in any linguistic sphere, as it is
spoken for centuries by humans, thus developed hand in hand respectfully. As the
results show, the first group presented better results, in telling which word was the
extra, which will be explained later. However most of the people from both of the

groups guessed the correct answer (see Figure 2).
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The last part of the test was about general skills of students in their approach to

languages (see Figure 3).

What can you do better on your second language?
What can you do better on your second language?

Speak,write

Listen,
=F Speak,write

Figure 3. The distribution of the general skills among two groups of the respondents.

We consider that most Russian students consider themselves better at listening
and understanding rather than speaking and writing, so their Wernicke's area is more
active, as it is responsible for the comprehension of speech. That actually makes them
more attentive at some of linguistic tasks, requiring telling things apart and finding the
extra word. As they showed better results at the morphological part of the test.
Meanwhile, the second group of the foreign students considered speaking and writing
as their stronger points, which is making them more actively engaged in language
processing and speech production. That is exactly what Broca's area is associated with.
Thus the second group scored higher at tasks requiring grammatical effort, building the
sentences, getting the structure of the language, and its core.

The results of our research work is presented in the following charts:

Do you notice connection among some languages? ) )
Do you notice connection among some languages?

40
30
20

10

0 0
Yes No Yes No

Figure 4. The perception of the language differences by both groups of the
respondents.
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In conclusion, both groups recognised the point, that was made in our research,
all of the issues of the study were resolved, such as: the correlations were shown; the
understanding of history of the language development was tested; language perception
and how it disposes a person to a certain type of activity was proven on a practical basis
and tested accordingly; all of the information was presented visually through the charts.
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CJI0BOOBPA3OBAHUE B MEJUIMHCKOMN TEPMUHOJIOT A HA
AHI'VTIMUCKOM A3BIKE JUIA OIIMCAHUA CUMIITOMOB
3ABOJIEBAHUA
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WORDFORMATION IN ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY FOR
SYMPTOM DESCRIPTION

T. I. Karachina
Lecturer at the Department of the Foreign Languages of Kazan SMU
Kazan, Kazan State Medical University

AnHoTanus: J[aHHas CTaThs paccMaTpuBaeT MPoOJIeMy TEPMUHOOOPA30BaAHUS
B 00JacTh MeAUWIMHBL. AKTYyalbHOCTh TEMbI OOYCIOBJICHA POCTOM BIHSHUS
KJIIMHAYECKUX 3a00jieBaHUN B 00IIEeCTBE, OOMEHOM OIBITOM C 3apyOeKHBIMU
cnenuanuctamu ap. llenpro siBIsieTCs cucTeMaTu3alusi OCHOBHBIX TEHICHIIMA U
ompesereHne HanboJiee PaIMOHAIBHBIX CITOCOO0B TEPMHHOOOpPA30BaHUS, a TaKXKe
BBISIBICHHE WX OCOOCHHOCTEH. B pesynmbraTe wHccieqoBaHUS OBLIM ONPEICTICHBI
OCHOBHBIC CITOCOOBI (POPMUPOBAHUS TEPMHUHOCUCTEMBI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

KiroueBbie cj10Ba: TEpMHH, CHOCOOBI CJIOBOOOpAa30OBaHUS, MEIULMHCKAs
TEPMUHOCHUCTEMA.

Abstract: This article considers the problem of term formation in the field of
medicine. The relevance of this topic is due to the growing influence of clinical diseases
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In society, the exchange of experience with foreign experts, etc. The purpose is to
systematize the main trends and determine the most rational ways of term formation,
as well as to identify their specific features. As a result, the main ways of forming a
terminological system in the English language have been determined.

Keywords: term, word formation methods, medical term system.

AKTYaJIbHOCTh JIMHTBUCTHYECKUX UCCJIEI0OBAHUIA B 00/1aCTH MeINIIUHbI

B YCIOBHUAX HAYYHO-TCXHHYCCKOI'O COBCPIICHCTBOBAHUA IIOCICAHHUX JICT
oco0oe 3HauyeHUe HpI/IO6peTaCT TCPMHUHOJIOTHA. AOCOIIOTHO KaXXIaass HaydHasad U
TEeXHUYecKas 00J1acThb BBIPpAKACTCA COOTBCTCTBYIOIIMMU TCPMHUHOJIIOTHYCCKUMU
€MHUIIAMH — Ha CETOJHSAIIHUM JIeHb HE CYIIECTBYET Hay4dyHOH cdepbl, KOTOPYIO
MOYKHO OBLIO OBI HN3y4aTb oe3 OHpeHGHGHHOﬁ TepMI/IHOJIOFI/I‘{eCKOﬁ KOMIICTCHIINH.
TepMI/IHOJIOFI/IH o0JacTu MEAUIUHBI SABJIACT c00011 0COOBIN IIACT JIEKCUKH U, BBUOY
CHCI_[I/I(i)I/IKI/I CTPYKTYPHO-CCMAHTHYCCKHUX, CJ]OBOO6p&30BaTeJII>HBIX U CTUJIIMCTUUYECKUX
CBOﬁCTB, z[Hq)(bepeHquyeTc;I OT HCCIICIHNAIIM3UPOBAHHOI'O AUCKYpCa, TCM CaMbIM
3aHuMasi 000COOJICHHYIO TTO3UIIMIO B IMHTBOCUCTEME JTIFO0OTO SI3BIKA.

HCB3I/Ipa$I Ha BHYIIUTCIBHOC KOJMYCCTBO TPYAOB Ha IPCIAMCT MGI[I/ILII/IHCKOﬁ
TEPMUHOCUCTEMBI B OTEUECTBEHHONM U 3apyOeXHOM HAydyHOM JIHMTEparype,
SI3LIKOBETUECKUN aCIEeKT MCCJIe0BaHUsI TEPMHUHOJIOTUYECKOW JIEKCUKH TpelyeTcs
packpbiBaTh Oosiee TiyOoko. HewuccskaeMocTh mpoOJIeMaTUKH MEAUIIMHCKOTO
AUCKYpCa BBI3LIBACT HpKI/Iﬁ HHTEpPEC Cp€an COBPEMCHHBLIX JIMHIBUCTOB-IIPAKTUKOB K
BBIIBJICHUIO €r0 HOBEUIINX Ka4eCTB, XapaKTCPUCTHK, rpaHeﬁ, CHGI_II/I(l)I/IKI/I KakK
SI3LIKOBOM IMOACUCTCMEI. MGI[I/II_[I/IHCKaH TCPMHUHOJIOTUA HCOJHOKpPATHO
paccMaTpuBaiach POCCHMCKMMU U 3apyOekKHbIMH yueHbIMU: A.A. AnukuHou, E.A.
baxxenoroii, C.C. bap6amesoii, M.U. bapcykoroii, H.H. boiaasipeBsiM 1 ip.

Bue 3aBucuMocTtu OT TOT'O0, U3 KAKOI'O A3bIKa IIPpHUIIIAa TCPMHHOJOIHUA A3bIKa
MCIUWIIMHBI, OHA MPCACTABJIICHA BHYIIUTCIIbHBIM KOJMYCCTBOM PABHO3HAYHBIX BBUY
IIPOUCXOXKIACHHUA A3BIKOBBIX H CJIOBOO6paBOBaTeJ'II)HBIX CAUHUII, a4 TAKXKXE CIHUHBIX
CTPYKTYPHBIX IIaTTCPHOB. O6’bHCHeHI/IeM JaHHOI'O ABJICHUA IIPHHATO CYHTATb
BCGO6T>CMJ'HOH_IGG HCU3MCHHOC BJIMAHHUC ABYX KIACCHYCCKUX AHTUYHBIX S3BIKOB —
APCBHCTPCUYCCKOI'O U JIATHHCKOI'O — KOTOPBIC MCIIOKOH BCKOB M BCC CIIC IIPOAO0JIKAIOT

BO3/I€MCTBOBATH HA MEJULIMHCKYIO TEPMUHOCUCTEMY.
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Kinaccupukanusi MeITMIMHCKUX TEPMUHOB 110 CIIOCO0Y CJI0BOOOpPA30BaAHMS

TepMuHOOOpa3oBaHUE HMMEET HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHUWE K Pa3BUTHUIO
3HaHUS, B TOM 4ucie BpaueOHoro. [lanHas mponeaypa mpeaornpeaeseT MosIBICHHUE
HOBOM CIIELIMaTU3UPOBAHHOM JIEKCEMBI U YCTaHOBJICHUE €€ KOHHOTAlUU. Psij| yueHbIx-
JIMHTBUCTOB KATETOPU3UPYIOT MEJIUIMHCKUE JETEPMUHAHTBI COTJACHO CIOCOO0Y
CJIOBOOOpa30BaHMs, cpenu KOTOPBIX BBIJICIISIFOTCS MOP(OJIOTUYECKUIMA
CUHTaKCUYECKHM, CEeMAHTUUECKHUI U CIIOBAPHBIC 3aMCTBOBAHUSI.

Ccpbutasics Ha A. Ilapmmna, k HauOosee 3PGEeKTUBHBIM CIIOCOOAM CO3IaHMUS
HOBEHIIMX aHIJIMICKUX TEPMHUHOB OTHOCATCA: mnpedukcanus, cybddukcanus,
CJIOBOCJIO)KEHUE, KOHBEpCHS, aO0OpeBUaIis 1 CIIOBOCTUSHUE, a TakKe ((OPMUPOBAHHE
CIIOBOCOYETAHHUN C TIOMOIIBIO TPEIOTOB «0f» M mpuTsHKaTenpHOrO magexa — Jamie
BCcero BbIpakeHHbIe anoHnMamu. T.A. Ka3zakoBa yTBepxknaer, yTo OoJbllasi rpymmna
TEPMUHOB, BXOJAIIAX B TPYIIy MEIUIIUHCKOW TEPMUHOJOTHH, SBISIOTCS
MEXITyHApOIHBIMU M TIOHUMAIOTCS IO CBOeH (hOpMe OJMHAKOBO B JTIOOOH CTpaHe, TaK
KaK B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM OHH MPOUCXOJIAT U3 JJATHHCKOTO M TPEUYECKOTO SI3BIKOB [6,
C.125]. Yro npumevarenbHO, W TpePHUKCH, U CyPPUKCH B paMKax TaHHBIX
CIIOBOOOPA30BATENbHBIX ~ MATTEPHOB  WMEIOT  JIATMHCKOE WA TPEYEecKoe
MIPOUCXOXKICHHE.

Paccmotpum npumepsi: When a good amount of sulphur gets into the lungs, you
can become dizzy and nauseated. — Ko2oa oocmamounoe konuuecmeo cepvt nonadaem
8 JlecKue, MOJNCHO NOUYE8CMEOBAMb 20JI080KPYIICEHUE U MOWHOMBOPHOE cocmosiHue. B
JAHHOM TIpUMEpPEe MOXKHO HAOJIONaTh, YTO BBIJIICJICHHBIE B TMPEIJIOKEHUU
npusaraTesibHbie 00pa30BaHbl MPU MOMOIIU A00aBieHus cyhdukcon -ated u -Bop-.
Water temperature that seems to be normal compared to air temperature can often
lead to hypothermia or hypoxia. — Temnepamypa 600vl, Komopas 60CNPUHUMACMCSL
HOPMAbHOU 8 CPABHEHUU C MeMNepamypol 6030yXd, 4acmo npueooOUum K 2unomepmuu
unu eunokcuu. B JaHHOM mpuMepe MBI MOKeM HaOJII0AaTh mpoliecc MpedUuKCcainm.
Uepes nobapnenue npepukcoB hypo- u rumo- oOpa3zoBaHbl aHTIIMMUCKUE U PYCCKHE
UMEHa cyniecTBUTeNbHbIC. CTOUT TakkKe OTMETHTh, 4TO OykBe «h» Oyner

COOTBETCTBOBaTh «r». Takum 00pa3oM, Mbl JIEUCTBUTEIBHO BHUIAUM, UTO
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c1oBooOpazoBaHue myTeM aduKcaluu 3aHUMAeT BEPXHIOI CTPOYKY MO YacTOTe
UCIIOJIb30BAHUSI.

BTopbiM XapakTepHbIM JIJIsl aHTJIOS3BIYHOTO JAUCKYpCa B MEAUIIMHE CIIOCOOOM
o0pa3oBaHUs HOBBIX TEPMHHOB sBJsieTcs KoHBepcus. Hampumep: Extra discharge
from the wound has an important function in keeping the skin moistured. —
JlononnumenvHole 8vi0eneHUs U3 PAHBL BLINOJIHAIOM BANCHYIO PYHKYUIO 8 VEIAHNCHEHUU
Koxcu. B mpuMepe Ha aHTIUMHCKOM S3BIKE TOCPEJICTBOM KOHBEpPCHMU 0Opa3oBaH
MeIUIMHCKUI TepMuH «discharge», kortopelii ObuT 0oOpa3oBaH oOT Tjarojia «to
discharge» — BbLICHATH, pa3psAuTh, U TPUOOPEN 3HAYCHHE CYIIECCTBUTEIBLHOIO
«BBIJICTICHUS», K TOMY K€ BO MHOXECTBEHHOM YHCIIC.

CrnenytommM KpalilHe TPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM TEPMHUHOOOpa3OBaHUS B
HAay4YHOM MEJIUILMHCKOM JUCKypce siBisieTcs abOpeBuauus. [IpuBeneM cieqyrommii
npumep: IRDS is one the main reasons of failure in respiratory function during the
newborn period. — Pecnupamopmwiti oucmpecc-cunopom HO80POHCOCHHBIX ABIAEMCS
OOHOU U3 OCHOBHOU NPUYUH ObIXAMENbHOU HEOOCMAMOYHOCMU 8 HNepuoo
maadenuecmea. A6Opesuatypel IRDS (idiopathic respiratory distress syndrome),
PJACH (pecnupaTopHblii  AMCTPECC-CHHAPOM  HOBOpPOXIEHHbIX) u  MBIJI
(MCKyCCTBEHHAsT BEHTWISAILMS JIETKWX) MO3BOJISIOT B KPAaTKOW (opmMe mpemnocTaBUTh
HauOoJiee MOJHYI0 WH(DOPMAIUIO O TaHHBIX TEPMHUHAX, IIPU YEM TP MEPEBOJIC Yallle
HCIIOJIb3YETCsI pPAaCKPBITOE CIOBOCOUYETAHUE HEXXENN a00peBHuartypa.

Cnenyromuii TpueM TEPMUHOOOPA30BaHUs, 3aUMCTBOBAHHUE JIEKCUYECKUX
CAUHUI] U3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CUMTAETCS JOBOJHHO CHEIU(PUYHON TaKTUKOU
pPaCHIMPEHUS] METUIIMHCKOTO JIEKCUYECKOTO COCTaBa sI3bIKa. JTO 0a3UpyeTcs Ha TOM,
YTO CaM TMPOIECC 3aWMCTBOBAaHUS WHOCTPAHHBIX CJIOB PA3HHUTCS OT Ipoiiecca
3aMMCTBOBAHUS YHUBEPCATbHOU JeKCUKH. C OHOW CTOPOHBI, JTUHTBUCTHI CUUTAIOT,
YTO TaKWe JETEPMUHAHTHI, 3aMMCTBOBAHHBIC W3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MOPTST
«YUCTOTY» HAy4IHOTO BOKaOYJsipa, TEM CaMbIM MPEMATCTBYIOT MIPUBBIYHOMY CIIOCOOY
cioBoOOpa3oBanusd. Jlpyras Touka 3peHHUs 3aTparuBaeT W HAIMYHUE TOJTOKHUTEIbHBIX
CTOPOH TEPMHHOJIOTUYECKOTO 3aMMCTBOBaHUsA. TeM He MeHee, B HaCTOAIIEE BpeMs

JaHHBIM TIpUEeM TEepMUHOOOpa30BaHUs OuYeHb HomysspeH. OO0parumcs K NpUMeEpy:
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After intense exertion the patient felt extreme fatigue, accompanied by general malaise,
muscle weakness and dyspnea. — [llocie unmeHcuHo20 HANPANCEHUS NAYUCHM
NOYY8CMBOBANl KPAUHIOW YCMANOCHb, CONPOBOHCOAEMYIO OOWUM HEOOMO2aHUeM,
MBIUEYHOU C1aboCmbio U 00bIUWKOU. AHIIIMACKHE MEIUIMHCKAE TEPMHUHBI «Malaise»
1 «dyspnea» 3aMMCTBOBaHbI U3 (YPAHILY3CKOTO U IPEYECKOrO sI3bIKa COOTBETCTBEHHO
0e3 u3MeHeHus (POPMBI CJIOB.

HeoTbemiieMol 4acThi0 METUIIMHCKONU TEPMUHOJIOTUH JIHO0O0TO A3bIKA SABIISIFOTCS
SMOHUMBI, 0003HAYAIOIIME pa3IMyHble 3a00JEBaHUS, CHUMITOMBI, METO/IbI
UCCJIeIOBAHUSI, CPEICTBA, CUHJPOMBI, HAYYHBIE TEOPUH, KIACCU(DUKAIIUU U MHOTOE
npyroe. Hampumep: Graves’ orbitopathy has multiple eyelid symptoms, such as
Graefe s sign, Dalrymple s sign, Griffice’s sign, and Enroth’s sign. — Opoumonamus
I'petieca umeem HeCKOIbKO CUMNIMOMO8 6€K, MAKUX Kak cumnmom I pegpe, cumnmom
Lanpumnna, cumnmom I pugpgpuca u cumnmom Snpoma. B npuBeeHHBIX pUMEpPax
UCIIONB3YIOTCA  chenayromme »noHumbl:  (Graves’  orbitopathy  (3HmokpuHHas
opoutomnarusi), Dalrymple’s sign (pacmupenue rtnasHoit mienu), Graefe’s sign
(ruppouedanbubiii cunapom), Griffice’s sign (mporepus) u Enroth’s sign (cungpom
DHpoTa).

Crneunguka od0pazoBaHus 0JHOCTOBHBIX TEPMHHOB H TEPMHUHOJIOTMYECKUX
coYeTaHui

IIpu YCCIIEI0BAaHUU CTPYKTYPHOU cnenupuKu MEIULIMHCKOr O
TEPMUHOOOPA30BaHMUS B AHTJIMICKOM SI3BIKE CIIEAYET UCXOIUTh U3 TOTO, YTO MIPUCYIIIEE
€My KOJIMYECTBO CIIOBOOOPA30BaHUSI MPAKTUYECKA B TIOJHOM Mepe COBMAAaeT C
KOJINYECTBOM CJIOBOOOpA30BATENbHBIX  MPUEMOB HECIEUATU3UPOBAHHOTO
BokaOymspa. Tak, B. I1. Jlanunenko numer, 4To JIeHCTBEHHBIMUA U MPOAYKTUBHBIMH
croco0aMy B TEPMHUHOJIOTUU SIBIIIIOTCS T€ K€ MPHUEMBI, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B
oO1Iell JIEKCHKe: CEeMaHTHYECKHH, CHHTakcuueckui, mopdomoruueckuii [4, C.89].
KoHCTpyKTHUBHBIE THUIBI CJIOB OTJIWYAIOTCS BBUJY KOJMYECTBA M OCOOCHHOCTEH
KOPHEBBIX MOpdEM, a TAKKE MPUCYTCTBUS CIIOBOTBOPUTEIBHBIX ahPUKCOB.

BonbIIMHCTBO TEPMUHOB 00Opa30BaHbl U3 YXKE COAEPXKAIIMXCS B HUX CJIOB.

PaCCManI/IBaSI ITIOHATUEC q)OpM]':;I, UX ACIAT Ha OAHOCIIOBHBIC TCPMHHBI H
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TepMHHOCOUYeTaHus. [IpruMepamu epBhIX B aHTJIMMCKOM SI3BIKE SIBIISIFOTCST «edemay —
«OTEK, YPE3MEPHOC CKOIUICHUE XKHUJIKOCTH B OpraHax», «Sciatica» — «uimac, 601 B
NOSICHUYHO-KPECTIIOBOM ~ oOiactu», a OpuUMEpaMu  TEPMUHOCOYETAHUH  —
cioBocoueTanus «homicidal ideationy — «rcuxudeckoe paccTpoCcTBO, OCHOBaHHOE Ha
MOCTOSIHHBIX MBICJISIX 00 YOMICTBe», «Urinary incontinence» — «Heaep)xaHue MOYH y
KEHIIUH» U Jp.

OAHOCTOBHBIE METUIIMHCKUE MOHATHUS, KaK U O0IIEYIIOTPEOUTETHHYIO JIEKCHUKY,
MOKHO Pa3[IeIUuTh Ha TPH TPYIIBI S3BIKOBBIX CAWHMI]: TPOCThIC (HETPOU3BOIHBIC,
KOPHEBBIE), MPOU3BOAHBIC U Cl0XHbIE. KOpHEBBIE clioBa HEe pa30uBaroTCs Ha Oosee
MeJKhe MOp(EeMbl, TOITOMY OHU M HOCAT Takoe Ha3BaHue. KopHem (OCHOBOM)
MPUHATO CUWTATh Ty YacTh CJOBa, KOTOpass HOCHT €r0 BEIICCTBEHHOE 3HAYCHHE,
SIBJISIETCS IIEHTPaJIbHOM M HE m3MeHsieTcs B mporiecce adhdukcaruu [9, C.242]. Cnenys
yrBepkeHnto M. JI. CtemnmaHoBOM, KOPHEBBIE CIIOBA «COCTABJISIIOT SJIPO OCHOBHOTO
cloBapHOTO (JOHIA M CIIyXaT IEHTPOM CJI0BOOOpa3oBaTenbHBIX THE3M» [9, C.58].
[Ipumepamu Takux TEPMHHOB MEIUIIMHCKOM JIGKCUKW B AHTJIMMCKOM SI3bIKE MOTYT
CIIy’)KHTh  CYIICCTBUTEIbHBIC, OO0O3HayJaromue 3a0oeBaHHs «pneumonia» —
(ITHEBMOHUS», «angina» — «CTEHOKapIus»; «PuS» — «THOW»;, TEPMHHBI-
npuIaraTeabHbIe: «SEVere» — «CuiabHbINY, «lobular — «xonpuaTeiiy.

[Ipon3BoaHBIC CJIOBAa MOYKHO TIO TIPaBy OTHECTH K OTACIHLHOMY YPOBHIO
CJIOBOOOpA30BaTeNIbHONM CHUCTeMBbL. [Ipou3BomHBIE TOHATHS O0Opa3ylOTCS IMyTeM
adpduxcanmm u ocHoBocnoxxkenus. Kak mzmaraer O. C. AxmanoBa, adduxcanus
MPECTaBIACT o000 mporecc MOphOIOrHYECKOro Npeodpa3oBaHus CiIOBa, KOTOPHI
3aKirovaeTcsi B qo0asnenun cyddukcoB unm npedukcoB k ocHose ciona [1, C.61].
Tak, wroroBas KOHHOTAIlMsS HOBOTO CJIOBAa BBIBOAWTCS W3 CEMaHTHUKH €ro
COCTABJISIFOIIUX: OCHOB M CJIOBOOOpA30BaTebHBIX aP(hUKCOB.

B xome mpoBeneHHOro Hamu aHajgu3a, ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO Hambosee
pacnpoCTpaHEHHBIMH  TIpeUKCaMH B AQHTJIOSI3BIYHOM  TEPMUHOOOPA30BAHUU
MEIWIIMHCKON JICKCUKH SIBJISFOTCS: ab-: abruption — «orropxkenuey; de-: decrease —

«yMeHbIIaThes»; hypo-: hypodermic — «moakoxHbIi», hyper-: hypersecretion —
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«ape3MmepHast cekperusi»; in-: infertility — «Oecrutomme»; im-: impotence -
«AMIIOTEHIHSI»; ir-: irregular — «HeperysipHbIin.

Cybdukcanms — 4YyTb MeHee NPOAYKTHUBHBIN crnocod oOpa3oBaHUs
MPOU3BOJIHBIX TEPMUHOB B aHTJIMACKOM SI3bIKE B 00JaCTH MeAUIMHBI. Kak MUHUMYM,
cypdukc gaet opopMiieHHE CYHIECTBYIOIIMM YacTsIM pE4H, HO TaKXK€ CO3/1a€T HOBOE
CJIOBO, ITPH ATOM OMpPEEIseT 0COOEHHOCTh U3BMEHEHHH ero rpaMmmMaTu4eckoil opmbl
[4, C.74]. K cioBooOpa3oBaTebHBIM OCOOEHHOCTSIM TEPMUHOB MOKHO OTHECTH TO,
YTO OHU CY)KAIOT CEMAaHTUYECKOe 3HaUeHHe Cy(HPUKCOB, a TAKXKE Y HUX OTCYTCTBYIOT
orieHouHbIe cyddukce [6, C.193].

B xome wuccinemoBaHuss Mbl yYCTAaHOBWUJIM, 4YTO HauOoJiee YyHOTPeOUMBIMHU
cypdukcamMu aHTIIMACKUX MEAUIIMHCKAX TEPMHUHOB-CYIIECTBUTEIBHBIX SBIISIOTCS
uckoHHble cyddukcel: -ing (shivering «apoxs B Tene»), -(a)(t)(ion) (claudification
«ImepemMeskarolas Xpomotay), -ness (dizziness «royioBokpyxkeHue»), -Sis (halitosis
«xanurto3»), -ache (toothache «3yOHas 60mb»), -(s)us (trismus «Tpu3M, TOHUYECKHI
Cra3M >KeBaTelIbHOM MycKynarypel»), -ence (flatulence «wmereopusm, u30BITOUHOE
CKOIUJICHHUE Ta30B B KUIIICYHHUKE» ). [[poaHanmn3mupoBaB B TaHHON pab0OTe MEAUITMHCKHC
TEPMHUHBI METOJIOM CILIONIHONW BBIOOPKH W3 KOpITyca aHTJIMHCKUX TEKCTOB Ha BeO-
caiite British National Corpus Bepcuun 2022 roaa, TepMUHBI C JaHHBIMU cyhrkcamMu
cocTaBsitoT 92% oT 00111ero KoaIu4ecTBa TEPMHUHOB.

Becbma 3¢ @dekTUBHBIMU TIpHEeMaMU  TEPMHUHOJOTUYECKOW JETEepMHUHAIINH
SBJISIFOTCSL CO3JIaHWE U yNoTpeOseHue CioxHbIX ciaoB. M. @. JlunaOypr mpuBOAUT
MPOIIEHTHOE COOTHOIICHUE MEXAY MPOCTHIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU M CIIOXHBIMH,
SBJISIFOIITUMUCS. XapPaKTEPHBIMU 1T MEIUIMHCKOM TEPMHUHOJIOTHH, YKa3bIBas, UTO
BTOpPBIC COCTABIAIOT moutu 75 % [5, C.49].

K cnoxHbIM MHOTOKOMITOHEHTHBIM JICTEPMUHAHTAM OTHOCSITCS CJICYIOITHE
MOHSTHUS, COJEpKAIMe JBa, TP M OOJiee KOPHEBBIX KOMIOHEHTA: bacteriophobia
(6akTeprodobus «cTpax 3arps3HeHus» ), technophobia (texnodoOus), hematospermia
(remMarocriepMust «IPUMECh KPOBH B CIIEPME») H JIP.

[TpenmyIecTBOM TaKUX ONPEICTUTENCH SABIACTCS MX KOHHOTATHBHO OOIIUpHAs

CTpyKTypa. B CBs3M CO CII0KHONM MHOTOKOMIIOHEHTHOM CTPYKTYpPOW 3THUX ITOHSITUU
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co3maercs  HauOoiiee  MPUEMIIEMOE  Ha3BaHHE  CHEIHAJIBHOTO  TEPMHHA,
MOTHUBUPOBAHHOE HEOOXOAUMBIM KOJIMYECTBOM PEJICBAHTHBIX MPU3HAKOB.

JAuddepeHunanuss MeIUUMHCKUX TEPMHUHOB IO THUNY CHHTAKTHKO-
CEMAHTHYECKOI CBA3M

M. JI. CremanoBa npejyiaraet KiacCu(GUIMpoBaTh aHTJIMUCKUE CIIOXKHBIC CIIOBA
M0 TUIYy CUHTAaKTUKO-CEMAHTHUYECKOU CBSI3U MEXAy KoMroHeHTaMu. COriacHO 3Tou
KJaccu(UKauu, BBIIEISIOTCS  CJIOXKHBIE clioBa: 1) omnpenenurenbHble, 2)
counHuTeNnbHbIe, 3) cioBa-npeanoxenus [9, C.117]. Haubonee ynorpeOuMbIMU B
00JIaCTH MEIUITMHCKON JIEKCHKHU aHTJIMACKOTO SI3BIKA SIBJISIOTCS TEPMUHBI, HOCSIIHE
ONpeNeNUTeNIbHbIA  XapakTep, Hampumep: hypothyroidism  (runmorepuos) wu
hyperthyroidism (rumeprepros). IlepBblii KOMIIOHEHT MOXET HMETh 3HAYCHHE
kauectBa (hypokinesia), pacmonoxkenus (tachycardia — Taxukapaus), a Takxe
packpbIiBaTh 3HAUYCHHUE TJIABHOM JieKcuuecko enuHUIb (indigestion — gucrerncusi),
Ha3bIBaTh MaTepuall uim BemecTBo (dysphagia — nucdarus).

HakoHel, T0BOJIBHO paclpOCTPaHEHHBIM METOAOM CO3JaHHUS MEIUIIMHCKOTO
TEPMUHA SIBIIAETCS METOJ] KOMOMHUPOBAHUS TEPMHUHOB WM TepMuHOcoueranue. C
TOYKH 3PEHUSI CEMAHTUKHU Pa3IUYalOT JABYXKOMIIOHEHTHbIE U MHOTOKOMITOHEHTHBIC
TEPMUHOCOUYETAHUS B paMKaX JIOTHKO-TIOHATHHHOTO TpuHIMMIA. [To cTpykType Takue
OWHapHBIC BBIPAKCHHS IPEACTABICHBI MPOCTHIM COYETAHUEM, 3aBHUCHMOE CJIOBO
KOTOPOTO TaKXe SIBIAECTCS OIHOCIOXHBIM TEPMHUHOM, a MHOTOKOMIIOHEHTHBIC
BBIPOKEHUS MPEJCTABICHBI CIOKHBIM CIOBOCOYETAHHEM, IMMOCTPOCHHBIM HAa OCHOBE
MPOCTOTO.

Benymwm  marrepHOM — IBYXKOMIIOHEHTHOTO — TEPMHHOOOpA30BaHHUS B
AHTJIMACKOM S3BIKE SIBJISIETCS aIbeKTHUBHO-CyOCTaHTHMBHass Mojenb Adj + S,
MPE/ICTABJIICHHAS] OMpPEACIUTENIeM W TEPMHUHOM. JleTepMUHAHT BBIpAKEH HMEHEM
CYIIIECTBUTEIILHBIM, HOMUHHUPYIOIIMM 000O0IIaroiee MoHsATHE, Hampumep: urethral
discharge — mo4enciyckarebHbIC BOCTIATUTEIbHBIC BBIICICHHS.

MHOTOKOMITOHEHTHBIH JICTCPMUHAHT XapaKTEPHU3yeTCsI dakTopom
JETATM3UPOBAHHON MH(POPMATUBHOCTH, KOTOPBIN MOSBIISICTCS 32 CYET OMPEACITICHHBIX

KOHKPETU3ATOPOB JTOAJIM30BAHHOCTHU, IMPUIMHHOCTU W CJIICACTBHA, 4 TAKIKC YCIIOBUA
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IIpU TJABHOM CJIOBE€ B OCHOBHOM MOHATHUH. [Ipy 3TOM KOHHOTATMBHOE HAMOJHEHHE
TEpMUHA TMepeJaeTcsi BCEH COBOKYIHOCThIO KOMIOHeHTOoB. Kak mpaBwuio,
MOJIMKOMITOHEHTHBIC TEPMUHBI MPUMEHSIOT Mojienb Adj + S + SG.

B unenom, mpoBeAeHHOE HAaMU HCCJEIOBAHHME IO3BOJSET YTBEPKIAATh, UTO
MEJIUIIMHCKAsT TEPMUHOCHUCTEMA AHTJMUCKOTO s3bIKa 00J1aJlaeT HEUCCSIKaeMbIMU
JIEPUBAIMOHHBIMA ~ BO3MOXKHOCTSIMU U TOCTOSIHHO  TIOMOJIHSIETCS  HAy4YHO-
MEIUIMHCKUMHM ~ HEOJIOTM3MaMH. MEIUIIMHCKUE TEPMUHBI  XapaKTEepU3YIOTCA
ABTOHOMHOCTBIO [0 OTHOIICHUIO K KOHTEKCTY, OTCYTCTBHEM 3MOIIMOHAIBHOU
OKpPacKd, MOTHUBHUPOBAHHOCTHIO, CXKATOCThIO H OJHO3HAYHOCTHIO. CmocoObl
TEPMUHOOOPA30BaHUsA, PACCMOTPEHHbIE B HACTOAIIEM HCCIEAOBAHUM, JAIOT

HauOOJIbIIEe KOJTHYECTBO HOBBIX TCPMHUHOB B AQHTJINHCKOM SI3BIKE.
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THE CONCEPT OF «LOVE» AS A LINGUO-CULTURAL DEFINITION

O. A. Smolina
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O. Yu. Makarova
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Kazan, Kazan State Medical University

AHHOTanus. B 1aHHOM cTaThe paccCMaTpUBAETCS MIOHATHE KOHLENTA U KOHLEIT
«JTII000BB» B PA3HBIX KyJIbTypax U s3bIKaxX. ABTOpP HOJYEPKHUBAET, YTO KOHIIENT
«JTII000BBY UMEET CBOIO CIENU(UKY B KQXKJIOM SI3bIKE U KYJIbTYPE, U UTO €0 U3YYECHUE
MOXET IIOMOYb JIyYIllle IOHATh KYJbTYPHBIE pa3Muus U MeHTanuTeTbl. CraThs
aHAIU3UPYET TEPMUHOJIOTHIO, CB3AHHYIO C JIOOOBBIO, U KYyJIbTYPHBIE U COLMAIbHBIC
(akTOphl, KOTOpPHIE BIUAIOT HAa €€ ToJKkoBaHHE. OHa Takke OOCYXIAeT pazinyHbIC
TUIBI JJIOOBU M MX BBIPAXKEHUE B pa3IMuYHbIX (opmax HckyccTBa. OgHAKO, aBTOP
OoTMedYaeT, 4ro Jio0OM aHaimu3 MOXKET ObITh OrpaHUYEeH  ABTOPCKUMU
npeayOeXIeHUsIMU U TOJIKOBaHMEM. B 1enom, cTaThsi NOMYEPKUBAET BAKHOCTH
M3Y4YEHUs KOHLIETTA JIFOOBU B Pa3HbIX KYJbTYypaxX U S3bIKaX JJIs JTy4YLIEro MOHUMaHUs
MEHTAJIUTETOB U KYJbTYPHBIX Pa3IHUUN.

KiroueBble ci10Ba: MOHATHE KOHLENT, KOHLENT «II0O0O0Bb», pOMaHTHYECKas
T000Bb, AHTIIMACKUI U (PPAHITY3CKUN KOHIIETIT.

Abstract. This article discusses the concept as a definition and the concept of
“love” in different cultures and languages. The author emphasizes that the concept of
“love” has its own specifics in each language and culture, and that its study can help to
better understand cultural differences and mentalities. The article analyzes the
terminology associated with love and the cultural and social factors that affect its
interpretation. It also discusses different types of love and their expression in various
forms of art. However, the author notes that any analysis may be limited to author's
prejudices and interpretation. In general, the article emphasizes the importance of
studying the concept of love in different cultures and languages for a better
understanding of mentalities and cultural differences.

Keywords: concept, concept “love”, romantic love, English and French concept.
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Kaxnprii  s3pIK  TpenamosiaraeT HalWdue CBOeH crmenmupukd, KoTopas
00yCIIOBJIEHA ONPEAEICHHBIMUA OCOOEHHOCTSAMH HAIMOHAJIBHOTO MBIIUICHUS], UMEHHO
NO3TOMY CBSI3b MEXKIY S3BIKOM U KYyJIbTYpOH HWHTEpPECYET JIMHITBUCTOB —
UCCIIE0OBaTENEH Ha MPOTSHKEHUH MHOTUX JiIeT. MO0XXHO OTMETHUTh, YTO HMHTEpPEC K
TaKUM JUCHUIUIMHAM 3HAQYUTEIbHO BO3POC, JOBOJBHO OOJIbIIE KOJUYECTBO YUEHBIX
3aHUMAETCSl M3YYCHHEM JaHHOW crernuduku. OnpeneneHHo, BCE 3TO CBA3aHO C
MBIIIJICHUEM, CO3HAaHHEM. M, B CBA3U C 3TUM, BO3PACTAET UHTEPEC K PACCMOTPEHUIO
NOHATHS «KOHIIENT» U BCErO UYTO C HUM TaK WJIM UHAY€E CBA3AHO.

Yro xe Takoe konuent? KonmentoMm (iar. Concipere — «3auuHaTh») MOYKHO
Ha3BaTh HEKYIO UJCI0, UMEIOIIYIO CO3UAATEIbHBIN UM KpPEaTUBHBIN CMBbICH. Takxke,
3TO 00I1lee MOHITHE, KOTOPOE OOBEIUHAET B ce0€ BCE XapaKTEPUCTUKHU, CBOMCTBA U
MIPU3HAKH, OTHOCSIINECS K ONpe/Ie]ICHHOMY OOBEKTY WJIH SIBJICHUIO.

CymiecTByeT OYEHb MHOIO OIPEACICHUN KOHIENTa C TOYKU 3pPEHUs
JUHTBUCTUKU, (PUIIONOTUH, M T.I., HO CYHIHOCTh KOHIIENITAa COCTOUT HMEHHO B
3apOXKJIEHUH KaKOU-Tn00 uaeu, Mpiciii. C KOHIIENTaMu CBsi3aHa OYKBaJIbHO BCS Hallla
XKU3Hb. Eciii moapoOHO 3aHUMAThCsl TOM HAyKOM, MOXHO PacCMOTPETh MOAPOOHO
KOHIIETITHI TOTO, YTO OJIM3KO MJIM HHTEPECHO B TOM WJIM UHOM POJIE.

He crout 3a0wiBaTh 1 00 UCTOPUHU pPa3BUTHUS MOHATHS. TepMUH ObLT B3ST U3
MaTeMaTU4ecKou JIorTuku, u3 pador A.UYepua u [.®Dpere. Cnegyer OTMETUTH
C.A.AcKoJIbJIOBa, KOTOPBIM TMEpPBbIA Hayald YINOMHUHATh B CBOMX padOTax MOHSATHE
KOHIIENT U paboTaTth ¢ HUM. BrepBbie 3T0 ObUIO 3aMeueHO B ero cratbe «CioBO U
KoHuen™» B 1928 roxy. Jlasiee 3TOT TepMHUH TOSIBISIETCS B paboTax KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKU TipuMepHO depe3 10 met. TepMuH «KoHIenT» Bce ke 0pUIuaIbHO ObLT
npuHAT B 1990 roay, 6narogapst tpyaam poccuiickux ¢uoinoros JI.C. JIluxayeBa u
0.C. CrenmanoBa. Kaxaplii UMeeT CBO€ MOHSTHE OTHOCUTENbHO KoHIenTta, [[.C.
JluxaueB cuMTaeT KOHIENT aIreOpanvyecKuM BBIPAKECHUEM 3HAUYCHHS, TPUMEHUMBIHI
HE MPOCTO JJIS CIIOBA, a 11 otaenbHoro 3nadenus. FO.C. CTenaHoB Ha3bIBA€T KOHIIENT
CTYCTKOM KYJIbTYPhI B CO3HAHUU YEJIOBEKA.

OCHOBHBIM KOHIIENITOM KYJIbTYpbI, KOHEUHO K€, SBJISIETCS] KOHIENT «JII000BbY.
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Konnent «i000Bb» — 3T0 001iee MpeAcTaBlieHUEe O JIOOBH KaK OIIYIICHHH,
KOTOPOE MOKET BOZHUKATh MEXKIY JIHOJIbMHU.

["'oBOpst 06 3TOM MOHATUH, MOKHO OTMETHTH, YTO OH HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH
c (opmupoBaHHEM IIeJIed M CMBICTA XU3HU YEJIOBEKA, a TaKXKe OMPEIeNIeHHBIX
yOeXKIACHHUIN U TPUHIIUIIOB.

KoHuent mo0BU SIBISETCS CIOXHBIM U MHOTOTPaHHBIM, TaK KaK CYIIECTBYET
MHO>KECTBO THUIIOB JIFOOBU, KOTOPbIE MOTYT MPOSBISATHCS MO-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH
OT KYyJbTYPHBIX, COIMANbHBIX M JWYHBIX (QakTopoB. Hampumep, cymiecTByer
pOMaHTHYECKas JIFOOOBb, TUIATOHUYECKAS JTFOOOBH, TIOOOBb K JCTSIM, K POIUTEISAM, K
Ipy3bsM, K bory u T.11.

Konnenr mo0BM Takke CBsI3aH € pSAAOM JPYIMX TOHSATHH, TakuX Kak
IpEeaHHOCTh, YBaXXKEHHE, OBEpUE, CTPACTh, cocTpagaHue U T.n. OH MOXKET ObITh
BBIPOXEH B Pa3NUYHBIX (OpMax, HAMpUMEp, B TOI3UU, MY3bIKE, HCKYCCTBE H
JUTEepaType.

CaMo moHATHE «IIOOOBB» MOXHO KJIacCU(UUUPOBATH MO — Pa3HOMY, 3TO
BeCbMa MHOTOTpaHHoe MoHsTHE. CTOUT 100aBUTh, UTO PA3HOBUIAHOCTH JIFOOBH HUKAK
He mepecekarorca. Tak, Hampumep, 3amaJHble COLUOJOTH AT CJIEAYIOIIYIO
KJ1acCU(UKAIUIO:

e MaHus — 3aBUCUMOCTb, JIFOOOBB — OJIEP)KIUMOCTH,

e Jliomyc — BIIOOJIGHHOCTb, JIIOOOBB — UTPA;

e DpocC — IIeJIbI0 ATOTO0 BUA SABJISECTCS 00JajaHue 00BEKTOM;

e Aremne — 11000Bb OECKOPBICTHAS, )KEPTBEHHAS,

e (Cropre — MpUBA3aHHOCTH, IPYKECKask TFOOOBD;

e [Iparma — m000Bb MO pacyery.

JIt060Bb MOKET OBITH KaK TIMYHOCTHBIM, TaK M MEKJINYHOCTHBIM UyBCTBOM. Tak,
HaIpUMep, TOBOPS O TUYHOCTHOM UyBCTBE, MBI MTO[pa3yMeBaeM JIF0O00BH K IIpeIMETaM,
LIEHHOCTSIM, Hampumep, Jo0oBb K bory, mo0oBb k poauHe. ['oBops xe o
MEXJIMYHOCTHOM YYBCTBE, Mbl YyKa3blBaéM Ha MPUBA3AHHOCTH K D3TUM CaMbIM
oObekTaM. [IpumeuaTennbHO TO, YTO OOBEKTHI MOTYT KaK OTBEYaTh B3aUMHOCTBIO, TaK

n OTBCpPrarhb. Ta1<>1<e, roBopsas O MCKIMYHOCTHOM YYBCTBC, MOKHO I[O6aBI/ITB
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pa3HO00Opasue AMOIMI 1 OUTYIIEHUH, KOTOPOE YEJIIOBEK YyBCTBYET MO OTHOIIEHUIO K
O00BEKTy O00OKaHUS, 3a4acTylo, 3TO, KOHEYHO, TMO3UTHBHBIC AMOIIMH, KOTOPHIC
BO3PACTalOT OT HU3IIETO K BHICIIEMY, OT CHMITATHN K CTPACTH.

JI[t060Bb MOKET OBITH BHYTPEHHUM YYBCTBOM, KOTOPOE YEJIOBEK MCIBITHIBACT K
camMmomy ce0e, WM K€ OHAa MOXET MPOSBISATHCSA B OTHOIICHUSX MEXKIY JIOJIbMH,
BKJTFOUYAs] pPOMaHTHYECKHE, IPY’KECKHUE WM CEMEWHbIC OTHOIICHHS.

PomanTtrueckass J1000Bbh SIBISIETCS YacTO MCIOJb3yeMoW U Hambosee
WHTEPECHOU pPa3HOBUAHOCTHIO. OHA OYEHB SIPKO BBIpAKEHA B JIUTEPATYPE, YATATEIIO
BCETJla MHTEPECHO HAOII0JaTh 32 POMAHTUYCCKON JMHUEH, KaK OHAa MEHSIETCS, YTO
MIPOUCXOJINT C TEPOSIMU, MX YYBCTBA M IEPEKUBAHUS B TOT WIIM MHOU MOMEHT. JIro1sm
BCETJla MHTEpPECHa JpaMa, YyBCTBA, OHU JIOOSAT MEPEkKUBATH ITO YEpe3 CTPAHUIIBI
KHUTH, TOSTOMY pPOMAaHTHYECKasi JIO0OBb Tak momyisipHa. [IpoTHBOpeuynBOCTH U
HEOJHO3HAYHOCTH ATOTO YyBCTBA HHTPHUTYET, 3aCTABIISCT TPOHUKHYTHCS.

Cnegyer OTMETHTh, YTO KOHIICTIT JIOOBH TakK)KE MOXET OBITh CBS3aH C
OMOJIOTUYECKUMH TIpoIleccCaMu B OpraHu3Me 4desoBeka. Hampumep, ucciienoBaHus
MOKa3bIBAIOT, YTO JIOOOBb U MPUBSI3aHHOCTH MOTYT BbBI3BIBATH HM3MEHEHHUS B
TOPMOHAJIPHOM OajlaHCe, TaKWX KakK TMOBBIIIEHUE YPOBHA OKCHUTOIIMHA - TOPMOHA
JT00BH M TIPUBS3aHHOCTH. DTH U3MEHEHUS MOTYT BIHATH Ha HACTPOCHUE, TTOBEACHUEC
1 DMOIIMH YEJIOBEKA.

Kpome Toro, koHI1enT ja00Bu MOKET UMeTh punocodckuii aciekt. Hampumep,
¢bunocodsl MOTYT paccMaTpUBaTh JTIOOOBb KaK COCTOSIHUE, KOTOPOE MOKET MPUBECTU
K JTYXOBHOMY MPOCBETICHUIO M OCO3HAHUIO CBOETO MecTa B Mupe. OHHM Tak)Ke MOTYT
MCCJIEIOBATh CBS3h MEXKY JIFOOOBBIO W JPYTUMH MOHATUSAMHU, TAKKMH Kak cB0OOa,
CIIPaBeIUBOCTh U JOOpOTA.

CymiecTByeT MHOXKECTBO TEOPUNA U HCCIEAOBAHUM, KOTOPBIC IBITAIOTCS
OOBSCHUTD, KaK U TTOYEMY JIFOJIH BIIOOJISIOTCS M MPOSIBIISIIOT JII000Bb. HekoTopeie u3
HUX CBSI3aHBI C OMOJIOTHYECKUMU (paKTOpaMH, TAKKMH KaK TCHETHKA M TOPMOHATbHBIN
OaylaHc, B TO BpeMs Kak JPyTrHe MOTYT paccMaTpUBaTh COIMAIBHBIC W KYJIBTYPHBIC

(haKTOpHI, TaKKE KaK BOCIIUTAHKE, OOIIICHNE, CTEPEOTHUIIBI M PEITUTHS.
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Ecnm e paccMaTpuBaTh KOHIENT «IFOOOBBY B Pa3HBIX CTPAaHAX, XOTEJIOCH ObI
3a0CTPUTh BHHMAaHUE HE TOJIBKO HAa PYCCKOM KOHIIENTE, HO U HAa AHIJIMICKOM, H,
0COOEHHO, (PpaHITy3CKOM.

[TOHATUIHBII KOMIOHEHT KOHIENTA <«JTF000Bb)» PACKPBIBAETCS B ONPENEIECHUAX
M00BU, KOTOPBHIE B AHIJIOSI3BIYHBIX HAYYHBIX KOHIEMIHUSIX M TEOPHUSAX CO3AI0T
¢dbparMeHT Hay4yHOM KapTuHbl Mupa. lleHTpanbHoe mnonoxeHue B QuiaocodcKoi
SA3BIKOBOM KapTUHE MHpa, OOBEKTHUBHOM B AHTJIMMCKOM S3bIKE, 3aHUMAET KOHIICTIT
ATaJUTapHON JIFOOBH KO BCeM, agape, u ero pemnpeseHtantsl absolute love, ultimate
love, supreme love. Konment LOVE B aHTIJIOSI3BIYHBIX PabOTax IO ICHXOJIOTHH
MIPEACTABIEH Pa3HOOOPA3HOM TUIIOJIOTUEN YYBCTBA MEXKAY MY>KUMHOM U JKEHIIUHOM,
[JIaBHBIMH B KOTOPOM SIBIIIIOTCS €TI0 BBIP@KEHHUS  «Passiony, «intimacyy,
«commitmenty.

Snpom KoHIlenTa «JIF000BBY SIBISIOTCS MOHATHUSA loyalty, devotion, lust, passion,
marriage, attachment, friendship, concern, worship, care, like, affection, adoration,
sweetheart, emotion, warmth, sweet, cherished, respect, date, fidelity, yearning,
infatuation, tenderness, fondness, admiration, boyfriend, crush, heart. Ha nepudepun
KoHlenTyanbHoro nojii LOVE HensMeHHO NpHUCYTCTBYIOT TaKM€ HOMHHAIIUU Kak
lovebird, lovelorn, lover, lovesick, desire, emotion, affection, warmth, fondness,
dependence; neckpunTopsbl, OMMCHIBAIOIINE BRICOKOE UyBCTBO tender, passionate, deep,
strong, beautiful, unrequited.

Ecnu nonpoOHee paccMaTpuBaTh KOHIIENT «J1000Bb» BO DpaHIuu, TO TaM 3TO
YyBCTBO HECET HE BCEr/ia IMOJIOKUTEIIbHBIC AMOIMU, MOXKET OKa3bIBaTh HETATUBHOE
BiusiHUE. OOBSICHAETCS BCE ATO KaK JYXOBHBIM, TaK U (PU3MUECKHUM COCTOSIHUEM
TUYHOCTU. JIF000Bb TaM 0XBaTHIBAE€T BCE CTOPOHKI kKu3HU. Kpome Toro, Bo OpaHiuu
ocoboe otHomieHue k Ponune u npupojae. OHO BOCIIeBaeTC TAKXKE U B TUTEPATYPE.

AHanusupysi  GpaHily3ckue JOePUHUIIMM KOHIENTa <«J1I000BB», MOXKHO
3aKJIIOUYNUTh, YTO TTOKA3aTeIsIMU OYIyT SIBISTHCS TaKWE KauecTBa, Kak IMOPHIB, CUJIA,

JIETKOCTh, YyBCTBEHHOCTh, U, KOHEYHO, HEKHOCT.
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Opannus sSBiIseTCS caMoil T00BeoOMIbHON cTpaHoil. [loueMy ke MeHHO oHa?
Benp cymecTByeT pan ApYrux CTpaH, KOTOPbIE TakKKe CMOTJU Obl MPEeTeHA0BaTh Ha
aHaJoru4HOe 3BaHue. Ha 3To ecTh psj npu4MH, MpeacTaBiIeHHbIe B Ta0nuie 1.

Tadoauua 1. @panuus — xapaKTEpHbIE aCIEKThI

KoneuHo ke, mpu4rMHa B reorpapuyeckoM mojoxeHnn. DOpaHius
HaxXxoauTCsa Ha COOTBCTCTBYIOH.[GI;'I JJIsA 1I00BHU IrpoOTE. MEb1 MOxkem
HaOJII0/1aTh PacCBeT JIIOOBH B KIMMarte, IJie IPUPO/a, KOTOPYIO TaK
BOCIIEBAIOT (paHIly3bl, Tak Oorara, KpacouHa. OrmnpeneneHHO, OHa
MorJia Obl BJJOXHOBHTh MHOTUX Ha TBOPYECTBO.

I'eorpaduueckoe
MIOJIOKEHHE

Hanmonanesnocts. MokHO HaOIIOAATh ONpPENENICHHBIN KOHTPACT,
CBSI3aHHBIM CO CMECBIO CEBEPHBIX U FOKHBIX KPOBEU, MCKPEHHOCTH
YyBCTB W POMAHTUYHOTO JIIOOOMBITCTBA, 3aBETHOM MeEYTHl H
HE3a0bIBACMBIX dMOIIHIA.

HammonansHbIi acnekT

SI3BIK TaKKe SIBJISETCS ONPEIETICHHO BaXKHBIM MastukoM. CriocoOHOCTh
C JIETKOCTbBIO TIEPEXOJUTH C «BbD» Ha «ThD» UTPAET BaXKHYIO poiib. OHa
SI3bIKOBOM acleKT [IOMOTracT B YNPOIIEHWHM KOMMYHHKAllMM, & Kak CIEACTBHE, U B
[MOHUMaHUU MEXAY JIPYT APYTOM.

HHTEpecHBIM acIeKTOM SBIISIETCS U UCTOpUUecKuii pakTop. CBsi3aH OH
HaIpsMYIO C OTIpe/IeIeHHON Moienbio Mo0BU B CpeaHue Beka. Hemb3st
HC YINOMAHYTHL TO, YTO TaKasAd MOJCJIb OKa3blBajla BJIMAHUC KaK Ha
JUTEpaTypy, TaKk M Ha MOBEICHUE IPEICTABUTENICH EBPOINEHCKUX
KyneTyp. JIto00Bb, BKIIOUaromas B ce0s JTajJoOH pHIIAPCTBA,
JEMOHCTPUPYET aPUCTOKPATHUCCKUE UICAITBI JKUTEIICH TOH AMOXH.

Ncropuueckuii actext

[TosiBieHME HOBBIX HAIMpaBJICHUM HCCIEIOBAaHUM B 00JaCTH JIMHTBUCTUKU
OOBSICHSIETCSI U3MEHEHUEM TMapaJurM B JMHTBUCTUKE. HbIHENIHUN STam pa3BUTHUS
TYMAHUTAPHBIX 3HAHWM XapaKTEPHU3YETCS BaXKHBIM METOJOJIOTUHYECKHUM CIBHUIOM B
WHTETPAllMM  SI3BIKOBBIX 3HAHUKW M COBPEMEHHBIX METOJIOB CTaTUCTUYECKOTO
ucciuenoBanus. [IOSBISIIOTCS HOBBIE JIMHTBUCTUYECKHUE JIUCIUILIAHBI, KOTOPHIE
M3y4aroT A3bIK C YYETOM YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUSI U MBICIIH, KYJIbTYPhl U JTyXOBHOU
KU3HU Jrofed. CorjaacHO 3TOW TEHAEHUUWH, U3yYE€HHUE MOHSTHUS JIFOOBH CTaHOBUTCS
BayKHBIM.

[TosiBIeHNE HOBBIX HAIPaBICHHM HCCICIOBAHMM B OO0JACTH JIMHTBUCTHKH
OOBSICHSICTCSI U3MEHEHHUEM MapaJurM B JIMHTBUCTUKE. HbIHEmHuN stam pa3BUTHUS
TYMaHUTApPHBIX 3HAHUN XapaKTEPU3YETCs BAXKHBIM METOHOJIOTUYECKUM CIBHUIOM B
WHTETPAllMM  SI3BIKOBBIX 3HAHUKW M COBPEMEHHBIX METOJIOB CTAaTUCTUYECKOTO

HCCIICOOBAaHUs. [TosBNSOTCS HOBBIC JIMHTBUCTUUYECKHE AUCHUILINHBI, KOTOPEIC
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M3YyYaroT SI3bIK C YUYETOM YEJIOBEYECKOr0 CO3HAHUS M MBICIH, KYJIbTYpPbl U JYXOBHOM
KU3HU Jojed. CoryiacHo 3TOW TEHJEHUUH, U3YYE€HHUE TOHATUS JIFOOBU CTAHOBUTCS
BaXKHBIM.

Konnent mo0BH MOXET HUMETh pPa3iW4YHbIe 3HAUEHUS W HMHTEPIpETali B
3aBUCUMOCTH OT KYyJbTYPHBIX TpaJulMid W oOOLIECTBEHHbIX HOpM. IloaTtomy
CPaBHMUTEJIbHBIN aHAJIN3 KOHLIETITA JTIOOBU B PA3JIMYHBIX S3bIKAX MOKET IOMOYb JTy4YIlle
IOHATH KyJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH U MEHTAJIUTETHI PA3HBIX HAPOJIOB.

B cratbe «Konment «1r000BB» B aHTJIMICKOM, PYCCKOM U O€JIOPYCCKOM
s3pikax» J1.0. CugopoBud NpoBEN aHANINU3 TEPMHUHOJIOTHH, CBSI3aHHOM C JII0OOOBBIO, B
KKJIOM U3 3THX S3bIKOB. OH MOT HMCCIEOBaTh, KAKUE CIIOBA HMCHOJB3YIOTCS I
ONKCaHUs JIOOBU, KAKHE aCCOLMALIMM BBI3BIBACT 3TO MOHATHE, KAKUE KYJIbTYpPHBIE U
colyasbHble (PAaKTOPBI BIUSIOT HAa €r0 TPAKTOBKY B KaXKIOM SI3bIKE.

Takoll aHamM3 MOXET MOMOYb Jy4ll€ ITOHUMAaTh HE TOJBKO S3BIKOBBIE
O0COOEHHOCTH, HO U KYJIbTYPHBIE Pa3JIMuus U CXOJICTBA MEXAY Pa3HbIMH CTpaHaMH U
Hapoaamu. Hanpumep, cpaBHEHHE KOHIIETITA JIFOOBU B AHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax
MOXET IIOMOYb JIyYllle I[IOHATHh pa3Iu4yusl B IOAXOAE K OTHOLICHUSM U
MEXJIMYHOCTHBIM CBSI35IM B KYJIbTYpax 3THUX CTPAH.

JlaHHbIE MCCIENOBAHMUS OYEHb IMOJIE3HBI ISl JIUHTBUCTOB, KYJIbTYpPOJIOTOB U
COLIMOJIOTOB, KOTOPbIE M3y4YalOT BIMSHUE S3bIKa U KYyJIbTYpbl Ha (HOpMHpPOBaHUE
MEHTAJIMTETA U LICHHOCTEN B Pa3HbIX KYJbTypax.

S3BIKOKYJIBTYPHBI TOAXOJ pacCMaTpuBacT IMOHATUS KaK KYJbTypHbIE
(denomensl. [ToHsTHE TH0OBU MMEET CI0KHYIO BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY U BhIpaXKaeTcs
KAaK HEOThEMJIEMbI KOMIIOHEHT JIMHIBUCTUYECKUX CUCTEM.

Konnent m1000Bb OTpakaeT NOHMMAHUE OCHOBHBIX, (yHJIaMEHTAJIbHbIX
LEHHOCTEH M CYIIECTBYIOIINX BBIT0J, B KOTOPOM BBbIpaXXE€HbI OCHOBHBIEC YOEKICHHUS,
NPUHLUIBL U LEIM B XU3HH M COOTBETCTBYET KOHLEIILHUH «CYACTBEY», «BEPaA»,
«Haaexaa». OH HapsIMYIO CBsI3aH ¢ (POPMUPOBAHUEM YETTOBEYECKOTO CMBICIIA KU3HU
KaK 1ieJied, BBIXOJAIIMX 3a Npelesbl €ro HEMOCPEACTBEHHOTO WHIUBUIYAIBHOTO

CYILIECTBOBAHMSI.
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Taxum 06pazom, o0IIas uIes ITUX HATIPABJICHUN UCCIEOBAHUI 3aKITI0OYAETCS B
TOM, YTO JIFOOOBH CUYMTACTCS OJHHM M3 KJIIOUEBBIX MOHATHH MBICIH U KYJIbTYPHI.
KoHrenT m000Bb 3aHUMAET ITEPBUYHYIO ITO3UIIHIO CPEIM TAKUX TTOHITHH, KaK CYacThe,
Hajexkma, Bepa, no0po. [loHaTne m0OBM — MHPOBO33pEHUECKAS YHHBEPCAIbHAS
IIEHHOCTh, KOTOpasi YCTAaHABIMBAET 0a3y KyJIbTYphI, M TJaBHAsI TyXOBHAs IIEHHOCTD,
CBsI3aHHAS CO CMBICJIOM XHU3HH. J[F0OOBb — 3TO HE TOJIBKO YYyBCTBA WJIM SMOIIUH.
DOMOIMOHAIBHBIN, KOTHUTUBHBIM W BOJICBOM XapakTep 0053aTeIbHO CYIIECTBYET B
enqnHoii mo0BH. Her mio0BH 0e3 ATHX acleKTOB, OJHAKO JIIOOOBbL HE COCTOUT HX

JaHHBIX aCIICKTOB, IIOTOMY 4YTO JI000Bb €CTh CAHUHCTBO, U B JIIOOBH HET DJIEMEHTOB.
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AHHoOTanmusi: AOOpeBUaTyphl SABISIOTCA OJHMM U3 Haumbojee YacTo
HCIIONIb3YEMBIX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB KaK B MUCHbMEHHOMW, TaK U B YCTHOM pedyu Ha
aHrIIMicKOoM si3blke. HecmoTps Ha dYacToe HMX HCHOJB30BAHME W YAOOCTBO B
MOBCETHEBHON JKM3HH, JaHHBIE CTPYKTypbl OYE€Hb CIOXKHBI [UJIsl TEpeBOja
WHOCTPAHHBIX CIIEIUATN3NPOBAHHBIX TEKCTOB M MOHUMAHHUSI B LIEJIOM.

KiaroueBbie cioBa: ab0OpeBuaTyphl, crnocoObl 00pa3oBaHus abOpeBUATYD,
Kkiaccuukanus GpapmaneBTHIECKUX a00peBUaTyp, IPUHIIUIIBI IEPEBOAA.

Abstract: Abbreviations are one of the most commonly used language elements
in both written and spoken English. Despite their frequent use and convenience in
everyday life, these structures are very difficult to translate foreign specialized texts
and understand in general.

Keywords: abbreviations, methods of abbreviation formation, classification of
pharmaceutical abbreviations, principles of translation.

Abbreviations are being increasingly used both in medicine and specifically in
the pharmaceutical industry, because medical sciences are developing rapidly and it
leads to a swift extension of professional communication. There are huge arrays of
texts produced day by day and the use of abbreviations is easily explained as it helps

to avoid the constant repetition of the long specific terms and nominations. [5]

137



138

TPAIHIINN U HHHOBALIUH B IIPEIIOJABAHU W UHOCTPAHHBIX AI3bIKOB

The purpose of our work is to study the patterns of formation and translation of
medical abbreviations used in pharmacy. To achieve the goal, we have set the
following tasks:

1. to study the main classifications of abbreviations;

2.to review various methods of decoding and translating pharmaceutical
abbreviations;

3. to analyze and identify the categories of abbreviations used in pharmacy.

Currently, there is a lot of professional abbreviations used in pharmacy. In
addition to all the positive aspects, this leads to misunderstanding between specialists,
and the situation is aggravated by the illegible handwriting of the staff, which can lead
to additional errors, for example, in documentation or when working with medicines.

In modern medical English, there is a tendency towards the constant formation
of new abbreviations, which are often not fixed in dictionaries due to the rate of word
formation. In order to correctly understand and translate an English abbreviation, it is
necessary to analyze their structure.

Classification of pharmaceutical abbreviations

Following Barbashjova S.S., Kurkina A.V. [1], we carried out the analysis of
abbreviations and structurised them into the 12 area of use (Table 1). The abbreviations
were taken from the textbook “English for the pharmaceutical industry” [4] and the
web resources such as FDA, EMEA, etc.

Table 1. The classification of pharmaceutical abbreviations

Ne Name Examples
1. GLP (Good laboratory practice) — namnexarasi 1abopaTopHast
MPaKTHKa;
GCP (Good clinical practice) — nammexamas KIHHAYECKAS
IMpaKTHUKa,
Pharmaceutical quality SOPs (Standard Operating Procedures) — cranmapTHas
system OIepaIMOHHAs MPOLEAYPA;
GMP (Good Manufacturing Practices) — mnpousBoaCTBO
JICKApCTBCHHBIX CpC,Z[CTB;
GDP (Good Distribution Practice) — omnroBas mpojaka
JICKAPCTBCHHBIX CPCACTB.
2. LADMER System (Liberation, Absorption, Distribution,
Drug safety Metabolism, Elimination, Response) — LADMER cucrema —

(BricBoboxkaenue, BcacwiBanue, Pacnipenenenne, Merabomusm,

138



139

TPAIHIINN U HHHOBALIUH B IIPEIIOJABAHU W UHOCTPAHHBIX AI3bIKOB

Ne Name Examples
BriBenenne, OTBeTHas peakius) — OIEHKAa OWOJIOTHYECKON
JIOCTYITHOCTH JIEKaPCTBEHHBIX MPETapaToB;
ADR (Adverse drug reaction) — moGouHas, HeOIAronpusATHAs
peaKiys Ha PHEM JICKapCTBa.

3. FDA (Food and Drug Administration) — ympaBineHue 110

Organizations

KOHTPOJIIO 3a IPOAYKTaAaMH U JICKAPCTBAMHU,

EMEA (European Medicines Agency) — EBporieiickoe areHTCTBO
TI0 JIEKAPCTBAaM;

CCCiSLS (Center for Quality Control and Certification of

Medicines) - IlenTp KOHTPOJS Ka4yecTBa M CepTUDHUKAIUH
JICKAPpCTBCHHLIX CPCACTB.
4. R&D (Research and Development) — ormen HaydHBIX
UCCICIOBaHMN W pa3paboTok Ha  (papMameBTHYECKOM
Structural units IPOU3BOJICTBE;
QA (Quality assurance) — otmen oOecrieueHHs KadyecTBa Ha
Q)apMaHeBTI/I‘IeCKOM IMPOU3BOJCTBC.
5. PhD (Doctorate or doctor of philosophy degree in pharmacy) —
JTOKTOp (hapMaleBTUYCCKUX HAYK;
Academic degrees and QPPV (Qualified Pe[son Responsible for Pharmacovigiluance) -
s KBaJIHq)HLII/IpOBaHHbIH COTPYIAHUK, OTBECTCTBCHHBINU 3a
positions :
(dbapmakoHaa30p;
CMS (Candidate of Medical Sciences) — kaHauIaT MEIUITUTHCKHX
HayK.
6. TLC (Thin- layer chromatography) —  ToOHKOCIOIHas
xpomarorpadus;
Methods of GLC (Gas- liquid chromatography) - ra3oxkuakocTHas
pharmaceutical analysis xpomarorpadwus;
HPLC (High performance liquid chromatography) -
BeicokoadexTrBHas )KUIKOCTHAS XpoMaTorpadus.
7. ECT (Enteric-coated tablet) — tabmeTka ¢ 3HTEPOCOTHOOUIBHBIM
MOKPBITUEM (PACTBOPSIOLIASCS B KUIIIEUHUKE);
Dosage form TTS (Transdermal therapeutic system) (ski'n patch) (mmacTsIps,
TPAHCACPMAJIbHBIC JICKAPCTBECHHBIC HJICHKI/I),
DAT (delayed action tablet) — Tabietka orcpoueHHOTO JACHCTBUS;
DPI (Dry powder inhaler) — moporikoBbie HHTATSATOPHI.
8 Biologically active EFA (Essential fatty acid) — He3ameHrMast )KupHast KHCIIOTA;
substances RFA (replaceable fatty acid) — 3ameHmMast sxupHast KHCIOTA.
9 Na (Sodium) — natpwuii;
Names of chemical He (Helium) — remwmit;
elements Au (Gold) — 3omoTo0;
Pb (Lead) - cBuHerr.
10 Production and WEFI (Water for injection) — Bosia 1151 HHBEKITUH;
manufacture of SS (sterile solution) — crepuabHBIH pacTBOp;
medicines PW (Purified water) — Bosia ouunineHHasi.
11 USP (United States Pharmacopeia) — ®apmakomnes CIIIA;
BPC  (British  Pharmaceutical Codex) -  Bputanckuii
Regulations (bapmareBTHIECKUI KOJCKC;
EP wmu PhEur (European Pharmacopoeia) — Espomeiickas
dapmakornes.
12 Pharmacological VIA (Virus inactivating agent) — aHTHBHpPYCHO€E CPEICTBO;
activity
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Ne Name Examples
BIA (Bacteria inactivating agent) — anTHbakTepHaNbHOE
CPEJICTBO;
AOA (Antioxidant activity) — anTHOKCHIaHTHAS AaKTHBHOCTb.

The abbreviations are traditionally classified into three large groups: lexical,
graphic and syntactic.
1. Lexical abbreviations.

1.1. Abbreviations of the initial type: DW (Distilled water) -
AUCTUINIMPOBAaHHAA BOJA.
1.2. Apocops: subst. (substance) — Bemiectso, lig. (liquid) — xuaKoCTB.
1.3. Acronyms:  diethyl  azodicarboxylate (DEAD) —  muatui
a3ouKapOOKCHIIaT.
2. Abbreviations of graphic type: w/o emulsion (Water-in-oil-emulsion) —

AMYJIbCHSI THIIA «BOJA B Macie», s.s. (Sterile solution) — crepunbHbIi pacTBOP.

3. Syntactic abbreviations: calcium (calcium oxide) — okcua kabnus. [1]

Initial and apocopal abbreviations are the most common types of English
pharmaceutical abbreviations.

Analysis of the structure of abbreviations

It is often the decomposition of an abbreviation into its constituent elements that
makes it possible to understand and translate it correctly.

In addition to letters, abbreviations may also include additional characters such
as dots, slashes, hyphens. Additional information, if necessary, to the main part of the
abbreviation is always indicated in parentheses.

Using abbreviations dictionaries

Determining the meaning of abbreviations using dictionaries at first glance
seems to be a reliable way, in fact, it also has drawbacks. The most important of them
Is that abbreviations and acronyms dictionaries become obsolete much faster than other
linguistic dictionaries, since there are more and more abbreviations every yeario So
that, this linguistic area is being actively developed.

Therefore, sometimes it is not immediately possible to find the decoding of a
certain abbreviation, because it could simply not be reflected in the dictionary. Thus,

to ensure the correct translation, a bilingual general and terminological dictionary
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should be referred in order to reduce the risk of translation errors as accurately as
possible. If an abbreviation has not yet been fixed in the printed dictionary, it is helpful
to refer to Multiltran. This is an editable Russian multilingual online dictionary, and it
means that it is constantly updated to incorporate new words, word combinations and
abbreviations.

The context of the translation is also important and its comprehension correlates
with the correct decoding of abbreviations.

In a narrow sense, context refers directly to the text itself, in which abbreviations
are used. Abbreviations are almost always accompanied by an explanation when they
first appear in the text.

It is always important to take into account all the information provided, and not
only work with a specific chapter. In the process of getting acquainted with the text, it
Is important to draw up an action plan for working with the presented abbreviations
already at the stage of analysis. [3]

In the broader sense, the context can be considered as the field of pharmacy in
which this abbreviation functions. An abbreviation is a multi-valued unit of text.
Therefore, it is important to clearly identify the pharmacy section first, then move on
to decoding.

However, an abbreviation can have many subjective factors. For example, a
certain drug manufacturing plant may have its own style of communication between
employees, where everyone understands each other. The translation of such texts have
to be even more tailored.

Conclusion

Translation of pharmaceutical abbreviations from English into Russian and vice
versa is a very complex and multifaceted process. A complete understanding of
abbreviated lexical units is possible only with an excellent knowledge of the subject to
which a particular text is devoted, with careful work with the text and detailed analysis
of information, as well as when the reader knows in advance the meaning of the
abbreviations used in the text. Therefore, proper understanding and translation can help

international professional communication between scientists, employees of enterprises
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in the pharmaceutical industry, and pharmaceutical students to become more effective
and circumvent difficulties.
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CEMAHTHYECKHAE OCOBEHHOCTH ®PA3EOQJOTMUYECKHAX EJVWHUIL
C COMATH3MOM «JIUI0» BO ®PAHI[Y3CKO-KAHAJICKOM,
®PAHI[Y3CKOM U AHIJIMIICKOM SI3BIKAX

B. B. Teranwok
Kanouoam Quionocuyeckux Hayk, 0oyeHm Kageopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 U SA3bIKO3HAHUS
Kaszanw, Ilosonxcckuii 2ocyoapcmeenmlil yHusepcumem Qusuyeckol Kyaibmypbl, CHOpma u
mypusma

SEMANTIC FEATURES OF IDIOMS WITH SOMATISM «FACE» IN THE
FRENCH-CANADIAN, FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES

V. V. Teganyuk
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AHHOTaIII/Iﬂ: I[aHHOC HCCIICAOBAHNC ITOCBAIICHO CCMAHTHYCCKOMY aHAIU3Y
@paBCOHOFI/I‘ICCKI/IX CAUHUL] C COMATHU3MOM <«JIMIIO» BO (bpaHHY?;CKO-KaHa)ICKOM,
@paHHYSCKOM W aHTJIMHACKOM SI3BIKaX. Onpe)leneHa IEpBUYHAA U BTOPHUYHAA 3HAKOBAs
(1)YHKI_II/I$[ coMaTtu3Ma «JIHUIO», BBIABJICHBI DKBUBAJICHTHBIC, HaCTUYHO 3KBHBAJICHTHBIC
H JJAKYHApHBIC 3HAYCHUS AAHHOI'O COMATHU3MaA. C)IGJ'IaH BBIBOJ, 00 YHUBCPCAIbHOCTHU
3HAUCHUN CcoMaTU3Ma «(JIMLOoO», TaKXC ObUIH BBISIBJICHBI YHUKAJIbHBIC 3HA4YCHUS,
MpuCymue TOJBKO OAHOMY H3 COIIOCTABJISICMBIX A3BIKOB, h1%(s0) Inpucymue JIByM
A3BIKAM.
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KiioueBbie cJoBa: dpazeonornaeckas CIMHHUIIA, COMATHU3M,
dpazeoceMaHTHYECKOE TOJIe, TIEPBUYHAS 3HAKOBas (YHKIUSI, BTOPUYHAS 3HAKOBAs
hyHKITHS.

Abstract: The study is devoted to the semantic analysis of idioms with the
somatism «face» in the French-Canadian, French and English languages. The primary
and secondary symbolic function of the somatism «face» has been determined;
equivalent, partially equivalent and lacunar semantics of this somatism have been
identified. The conclusion has been made about universality of meanings of the
somatism «facey, but also unique meanings, peculiar to only one of the languages being
compared, or peculiar to two languages, have been revealed.

Keywords: idiom, somatism, phraseosemantic field, primary symbolic function,
secondary symbolic function.

HGHLIO HaCTOAMICTO UCCIICAOBAHUA ABJIICTCA U3YUCHUC (bpaBGOCGMaHTI/I‘IGCKI/IX
ocoOeHHOCTEeH comatm3ma face, visage ‘nuio’ BO (pa3eoslorMuecKux eIuHHUIaxX
(mamee — ®E) dpaniry3cko-kaHaackoro, (paHIly3cKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.
Haqua;I HOBU3HA HCCIICAOBaAHUA o0BscHIETCS HCI[OCTaTO‘IHOfI CTCIICHBIO
HN3Yy4YCHHOCTH BOIIPOCOB COOTHOMICHUA JIMHIBUCTUKHU U KYJIBTYPBI, a TAKIKC OTPAKCHUA
SIBJICHUH IIGIZCTBI/ITGJIBHOCTI/I C IIOMOIIBIO YHHKAJIBHBIX 06p330B, KOTOPBIC MOI'YT
COBIIAAATh B PAa3HLIX A3bIKaX, HO MOT'YT OYCHb CUJIbHO PA3HUTLCA.

]_IGJ'IB HCCICAOBAHMUA OIIPCACINIIa €Iro 3aga4u:

1. I/I3yI-II/ITI> OCO6GHHOCTI/I CECMAHTHUKHU COMATHU3Ma <«JIMIIO» B COMNOCTABJJISACEMBIX
A3bIKax; 2. BeIsiBUTH HanboJee MpoIyKTUBHBIE (Ppa3eoCEMaHTUUECKUE MO JaHHOTO
comaTtu3Ma; 3. OmpenenuTh MEPBUYHYIO 3HAKOBYIO (DYHKIIMIO cOMaTu3Ma, T.. €ro
MpsSIMOE 3HAYEHHUE, CBSI3aHHOE C YaCThIO TeJa, U BTOPUYHYIO 3HAKOBYIO (PYHKIIMIO, T.€.
IICPCHOCHOC 3HAYCHHUC, KOTOPOC HOCHUTCIIb OIIPCACIICHHOI'O A3bIKA IIPUAACT JAHHOMY
COMaTU3MYy.

OE mno omnpexenenuro B.H. Tenusa «3T0 3HaAK «C MaKCUMaJIbHO ITOJHBIM
CEMaHTUYECKUM HA0OpOM, KOAU(PUIMPOBAHHBIM B (GOpMe 3HAUYECHHUS B BHJE
MaKpOKOMITOHCHTOB, OXBATbIBAIOIIUX I'PAMMATUKY, JCHOTAINI0, OLICHKY, MOTUBAILIUIO,
AMOTHUBHOCTh W CTWJIMCTHYECKYIO MapkupoBaHHOCTh» [6, C.17]. A.I'. Hazapsu

OTMCYACT HCKYIO 0COOCHHOCTL CEMaHTHKH (I)pa:seonomqecmro 3HA4YCHUA, 4YTO OH

oOBsCHSIET  cnenupUUecKuM  CIOCOOOM  «OTPaXEHUsS  OKpYyKalomeld  Hac
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JEUCTBUTEIHLHOCTH, YTO B 3HAYMUTEIHLHOW CTENEHU OMPENEIsIeTCS B3anMMOICHCTBHEM
KOMIIOHEHTOB 3T0r0 3HaueHus» [5, C.151]. MccnenoBarenu 1000ro s3plka OTMEUAIOT
aHTPOTIOLIEHTPUUYECKUN  XapakTep (Qpaszeonorudeckoro ¢orma. KoMIOHEHTHI-
COMATH3MBI KaK HENb3s Jy4Ile TMOATBEPKIAIOT TOT (PaKT, YTO YEIOBEK HCIIOIH3yeT
ceOst ¥ CBOM YacTH Tella B KAYeCTBE HEKOETO 3TaJIOHA JJIsI U3MEPCHHUSI, OTOOPaXCHHUS U
OMHCaHUsI OKPYXAIoMIeH ero aelcTBUTeNbHOCTH. COMaTH3MBI SBISIOTCS HambOoliee
napeBHUMH KoMiioHeHTaMu DE, 4To, 0ueBHUIHO, CBA3aHO C TEM, YTO YEIIOBEK BCET/Ia
UMeI yacTu Tena nepe riasamu [7, C.101-102]. B.I1. I1labanoBa otmeuaer, uro DE ¢
COMAaTHU3MaMH BBICOKOTIPOAYKTHUBHBI, T.K. MOTYT JaTh XapaKTEPUCTUKY UYEJIOBEKY,
«4epe3 HaMMEHOBaHWS YacTeld ero Tena, oOiafaronmx HaOOpPOM acCOIMAaTUBHBIX
XapaKTEPUCTHK, BRIPAOOTAHHBIX B SI3bIKOBOM CO3HAHWU TIPEJICTABUTEIICH Pa3TMUHbIX
KYJIbTYpHO-s3bIKOBBIX ~ commymoB» [8, C.181]. HekoTopele wuccnemoBarenn
MOTYEPKHUBAIOT, YTO COMATU3MBI IOMOTAIOT HE TOJIBKO 00JIee YETKO OTPA3UTh SIBICHUS
JICHCTBUTENHFHOCTH, HO U BepOATM30BaTh OIICHKH, HDABCTBEHHBIC IIEHHOCTH, KOTOPHIC
chopMHUPOBAIIUCH B TOM Wi HHOM obmiecTBe [4, C.83].

B.I'. T'ak, uccnenysi 1€KCUKOJIOTHUIO (hPaHILy3CKOTO sI3bIKa, OTMEYal, YTO YacTH
Tela YacTO WUCIOIB3YIOTCS B SI3bIKE B TEPEHOCHOM 3HAYCHUU IS 0003HAYCHHS
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILIEHUW, HAIPUMED, CJIOBO féfe ‘TON0Ba’ MOXKET 0003HAYATh
BEPXHIOI YacTh 4ero-nubo, pied ‘Hora’ o003HAYaeT HIKHIOW YacTh, face ‘muio’
yIOTpeOJIAETCS B 3HAYCHUU TIepeaHss YacThb U T.11. [2, C.120].

CoMaTH3M «IHII0» SBJISETCS BRICOKOITPOIYKTHBHBIM M BXOJIUT B COCTaB MHOTHX
®E B Tpex comocraBisieMbiX s3bikax. [IpoBemem (pazeoceMaHTUUECKHI aHaIu3
JTAHHOTO COMaTH3Ma U BBISIBUM HauOoJiee pacrpocTpaHeHHbIe (hpa3eoceMaHTUYECKUE
TIOJISL.

B mnepByto rpynny BxomaT PE, oO0benIMHEHHbIE CEMAHTUYECKUM IOJIEM
«BHEITHUH BUJI YesloBeKay: (p.-kaH. face comme une forgure ‘oxyrioBaroe, omyxiiee
muno’, face a claque ‘HekpacuBbIlfi, oTBparuTenbHBIM YenmoBek’, face de pet
‘ypoanuBsIii uesioBek’, avoir la face comme un oeuf de dinde ‘umeTs MHOTO BecHyIIICK’
(OyKB. NMIIO KaK WHJIOMIAYbe sii0); anri. red in the face ‘OarpoBelit (oT rHeBa, OT

yeunuii) °, ruddy face ‘pymsuoe numno’; ¢p. face de rat, face d’oeuf, de navet
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‘obpasuHa, yponuHa’ [1, 3, 9]. CoMaTu3M «Inioy» yrmoTpedisieTcsi B CBOeM EPBUIHOM
3HadeHuU, OE HOCAT NMPEHMYIIECTBEHHO OTPUIATEIBHYIO XapaKTepUCTUKY. JlaHHbIC
®E o06pa3oBaHbl Yalle BCEro MyTeM METOHHUMHUYECKOT0 MepeHoca ¢ YaCTHOTrO (JIUIIO)
Ha 11eJ10€ (BHEITHOCTh YEJIOBEKA).

Bropyto rpynny cocraBisitor @F, orpaxkaromiye xapakTep, JUUHbIC KauecTBa
yemoBeka: ¢p.-kaH. face a deux taillants ‘munemep’, face de boeuf, face de bois
‘yrpromerii Bua’, avoir une face a grimaces ‘cmemrnoit Bua’, gn de poker face ‘muro,
HHYETO HE BBIpaXkarolee, 0e33MoIMoHaIbHOe” (KalibKa ¢ aHTII. BeipaxkeHus poker face
— HETPOHUIIAEMOE JIUII0, KaK y UTPOKOB B MOKEP, HA JIUIAX KOTOPBHIX HE OTPAKCHBI
HUKaKHE SMOIMH, YTOOBI HE JaTh MPOTUBHUKY JIOTaJIaThCSA O packiajae KapT); aHIJl.
straight face ‘Oeccrpactroe muro’, long (sad) face ‘mpaunbrii, nedanbHbIid BUI; (p.
face a claques ‘mpe3puTenbHbBIi YeaoBek’, Un visage a deux faces ‘aumemep’ [1, 3, 9].
ComaTH3M «JIUIIO» TaKXKe YIMOTpeOssieTcss B MEpPBUYHON 3HaKoBOW (yHkmmu, OE
00pa3oBaHbl MyTEM METOHUMUYECKOTO TIEPEHOCA C LIEJIOTO Ha YaCcTHOE.

B tperpto rpynmy BxoasaT riarojbHble @E, oOo3Havaroniye pas3iavyHbIe
JICHCTBUS YeJIoBeKa, ero mopeaeHue: Gpp.-kan. casser (fendre, péter) la face a qn ‘3anmatsb
roJI0BOMONKY, B30yuky’, pouvoir arracher la face a gn ‘menaBumeTh KoOro-i.’,
s’arracher la face pour faire qch ‘craparbcs u3o Bcex cmi’, se barbouiller la face
‘manuthes’, parler a gn dans la face ‘ckazate komy-i1. psiMo B Juio’, tomber dans la
face ‘pyrath, oTunTath KOro-u.’; auri. to laugh at smb’s face ‘orkpsiTo cMesThCS Haf
keM-11.’, t0 have the face (to say) ‘umers HarmocTh ckaszath uto-i.’, to draw (make)
faces ‘xopuuth poxu’; ¢p. faire disparaitre de la face de la terre ‘crepers ¢ auia
semutn’, perdre la face ‘morepsrts nmumo’, cracher a la face de gn ‘meBaTh Ha Koro-i. (B
npsIMOM M TIEpEHOCHOM 3HaueHuH) ’, Se cacher la face ‘c y)xacom OTBepHYThCS OT Yero-
1. [1, 3, 9]. B nanHO# rpyIiie COMaTHU3M «IHI0Y» YIIOTPEOIAETCS TAKKE BO BTOPUIHOM
3HAYCHUH — TEPEIHSSA YaCTh Yero-JI.

UeTBepTyto TpyImiy COCTaBISIOT anBepouanbubie OF, re coMatu3m «Iuio»
YIOTPEOASTCS MPEUMYIIECTBEHHO B IEPSHOCHOM 3HAUCHUU — TIEPETHSS 9acTh Yero-
7., TH00 B 3HAYCHUHU «ImpsMo, Oe3 yraiikm»: ¢p.-kaH. en pleine face ‘mpsmo, 0Oe3

Bo3Bpata’; aHr. face to face ‘6e3 mocroponnux, nuioM K juiy’, in the face of ‘nepen
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murioM’, in smb’s face ‘orkpeiTo, B yumo’; ¢p. face a qch ‘nummom x wemy-i., mepen
auIoM K yemy-i1.’, face au jour ‘murom k cery’ [1, 3, 9].

B mocnenHioro rpynmy BXOAST aHIVIMKACKHE U (PpaHIly3CKHE CyOCTaHTHBHBIC
O®E, o0Oo3Hayaromue paszauyHble MNPEAMETHI, MPEXKIE BCEro MX JIMIEBYIO WIH
nepenHior0 yacTh: anri. face of cloth ‘nmmemast cropoma Tkamum’; ¢p. coté face
‘nmuneBast cropona’, face basale ‘ocmoBmas mmockocts’, face d’outil ‘pexymias
cropoHa uactpymenta’ [1, 3]. OTMeTnM, 94TO YHUKAIBHBIX (DpPaHITY3CKO-KaHAICKUX
@E B nanHO# rpynmne oOHapy>KeHO HE OBLIO, YTO CKOpee BCEro OOBSICHSAETCS TEM, YTO
KaHaJICKMI BapuaHT (PpaHIy3CKOTO si3bIKa HCToJb3yeT ppaniy3ckue OF u He ycnen
co3nath cBou OE.

B 3akiroueHnu ucciaenoBaHusl OTMETUM BBIBOJIbI, K KOTOPBIM Mbl TPUIILIH:

1. ComaTusM «Jmuuo» 4Yacto ynorpedssiercss B kadectBe komrnoHeHTta OF wu
BXOJIMT B cocTaB 44 (paHiry3cko-kaHaACKUX, 63 ¢paniry3ckux u 78 anrnuiickux OF;

2. MOXHO BBIIEIUTH IATh (PpazeocemanTuueckux nonei y ®E ¢ comaruzmom
«JIMLO»: BHEUIHUM BHJI YEJOBEKa, XapakTep U MOBEIACHUE YEJIOBEKa, JCHCTBUA
YeJI0BeKa, 00CTOATENLCTBA 00pa3a NIeUCTBHS, IEPEIHSS NN JTULEBAs YacTh IPEAMETA;

3. IlepBUYHBIM CEMAHTHUYECKMM 3HAYEHUEM [aHHOTO COMATH3Ma SIBISETCS
«JIAILI0», «BHEIIHWI BHJ 4YEJIOBEKa». BTOpPUYHBIM 3HAYEHUEM SIBIISIETCS «IIEPEIHSS
4acTh YEro-J1.»;

4. ®E B CONOCTAaBISIEMBIX S3bIKaX NPOSBISIOT KaK YHUBEPCAIBHOCTH B
ceManTuke ®FE, Tak U JaKyHapHOCTb, YTO MOJTBEPKIAECT UACID O KYJIbTYpPHOM
CBOE0OOpa3UU KaxkJA0ro S3bIKA.
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AHHOTALMSI: B CTaThE pacCMaTPUBACTCS COBPEMCHHBIM CIICHT MOJIOASKH KaK
OJTHOM M3 COCTABJISIOIIMX COBPEMEHHON Pa3rOBOPHOM peuH, NaéTcs XapaKTEPUCTHKA,
0COOCHHOCTH, BBISIBJICHHE HanOO0JIee BCTPEUaeMbIX CJIOB.

KirueBble cjioBa: CIEHT, MOJIOJEXKD, S3BIK, CIOBOOOpa30OBaHHE.

Abstract: the article deals with the modern slang of young people as one of the
components of modern colloquial speech, and provides the characteristics, features,
identifying the most common words.

Keywords: slang, youth, language, word formation.
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Ha naHHBIE MOMEHT y CJIeHra CyHIeCTBYET OOJIbIIOE KOJIMYECTBO HAyUHBIX
OTpENICNICHUI, KOTOpbIE OINHUCAHbl B PA3JIMYHBIX HUCTOYHMKAX. Eciu 0000mUTH
ONpEAECICHUS, B3AThIE U3 PA3JIMYHBIX UCTOYHMKOB, MOXKHO CKa3aTbh, YTO CJICHT-3TO
HEHay4Has, HeJIuTepaTypHas JIeKCHKa, KoTopas o0JialaeT CBOCH OIpeaeICHHOM
OMOLIMOHAJIBHOM OKPAaCKOW, KOTOpas, B OCHOBHOM, HCHOJIB3YETCS B YCTHOW pEYH.
Crenr — 3To JMHaAMHYEcKas cucTemMa. B MOJIOeKHOM CiIeHTe, TOJIBbKO 3a MOCJICIHEE
necatuiieTue OypHOTO M MHTEHCUBHOI'O MHUPOBOTO Iporpecca MOsSBUIOCH OOJBIIOE
KOJIMYECTBO CJIOB.

[To oxHO# K3 BepcHid, STUMOJIOTHYECKH aHTJI. slang mpou3omnio oT cjaoBa sling
(B 3HAUCHHUH «MEMHYMbY, KUUEbIPSAMbY) U IMEET OTHOIIICHHE K BeIpakeHHI0 «to sling
one’s jJaWy, 4TO 03HAYACT «2080PUMb HEUMO 0CKOpOUmenbHoe u OyiHoex.

B Poccunm u aHrinoroBopsimiux CTpaHax CIEHT HMMEET pa3Hble IIYTH
(dhopMUpOBaHUS U ACMEKThl U3MEHEHMM, Jake HECMOTPS HAa TO, YTO MPUYUHBI €ro
M3MEHYUBOCTHU IPUMEPHO CXOXKHE. B mocimennee BpeMsi OJMH U3 CaMBbIX BIUSATEIBHBIX
(haKTOPOB OCTAIOTCSA UHTEPHET U PA3BUTUE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH.

B Hamny kxu3Hbp BOIIJIO MHOTO Pa3jIMYHbBIX BEIIEH MOciie nosiBieHuss aTepuera,
MHOKECTBA PA3IMYHBIX KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMM MU MPOrPAMMHOI0 OOECIICUCHHS
(ITO). Jlromu mnpugyMamd OrpPOMHOE  KOJIMYECTBO  HA3BaHWM, paHee He
CYIIIECTBOBABIIIMM COOBITHSIM M BeEIIaM. JTO U CTaJl0 CBOCOOpPa3HBIM CIICHTOM B
WNHurepHere.

Takxe Ha MOJOAEKHBIM AHTVIMMCKHM CIIEHT OIPOMHOE BJIMSTHUE OKa3bIBAET
COBpPEMEHHAs MYy3bIKallbHasi KyJbTypa, BE€Ib CEHWYAC OHA SBISIETCS YaCThIO
MOJIOIEKHOU Cpelbl, KOTOpas HWHOTAAQ JaX€e€ HE MOXKET IIPEICTaBUTh CBOE
CYyIlIeCTBOBaHHWE O3 Taphl HAYIIHWKOB W Tene(oHa, OTKyJa MOKHO TMOCTYIIATh
moOuMoro ucnoaautens. [IpuBeaémM HECKOIBKO MPUMEPOB CIIEHTOBBIX BBIPAXKEHUH U3
JTaHHOM c(epbl BIUSHUS:

e big mouth — mpenno;

e doormat — mpsnka (uenosex, 06 KOMOPO2O MONCHO BLIMUPAMb HOU,),
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o dork - zayuxa; 6oman,; npuoypox;

e fatso — moacmyxa;

e layabout - 6ez0ervruk, mynesoeuy;,

e lazy slob — paszeunvosii;

e nerd - bomanux, 3anyoa;

e old bag/old cow - cmapas xowenxa;

e prat —uouom,

e pushover - ciabosobrbill wenoBek, 1e2KOOOCMYNHASL HCEHWUNA, TIeCKAsL
000blYa;

e scumbag - ommopo30K,; KPUMUHANbHBLL MUN,

e slob — uepsxa;

e spoilsport - mom, kmo eeurno nopmum y0o6o1bcmaue OKpPYHCAoUuM,

e swot — 3yopuna;

o twit - oypax, mynuya;,

e wet blanket — zanyoa.

BbIIesroTCs HECKOIBKO (PAKTOPOB, BIUSIOIINX HA CIICHT:

o «Yeonoenwvitly scapeon. JIroau, KOTOPBIC HCIOJB3YIOT JAaHHYIO JIEKCUKY B
CBOEH peyM IAyMArOT, YTO CTAHOBSTCS «KpydYe» W aBTOPUTETHEE, UMEHHO IMO3TOMY
MOJTOOHOTO POja CJIOBAa MOXHO YCIBIIIATh OT JIFOACH, KOTOpPbIE CTPEMSTCS OBITh
«IHIEpPaMI» B KOMIIAHHSX.

e Buodeouepwi, non-xyaremypa, myiomeuivmol, puibmoi.
o Xo006u u ysneueHusl.
Ilymu popmuposanus mono0éxncnozo cienza

B m11060M si3piKe, Kak W B QHTIUHCKOM, CYIIECTBYET MHOXKECTBO CIOCOOOB
cioBooOpazoBanus. C TeUeHHUEM BPEMEHH WIIH B PE3YJIbTaTe KAaKUX-TO COOBITHH CI0Ba
NPUHUAMAIOT aOCONIFOTHO APYrHe 3HadeHus. [IpuMepoM CIyKHT Takoe CIOBO, Kak
palm. OHo MMeeT KaKk MUHHUMYM JiBa 3HAYEHHUS: MajbMa W JIaAoHb. Takoi crocod

CHOBOO6paSOBaHI/I5{ Ha3bIBACTCA JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKUM.
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Taxke pacnpocTpaHeHBI TaKHe MYTH CIOBOOOpa3oBaHUs Kak addukcanus u
cydukcarms.

Addukcanus — 310 cnocod 00pa3oBaHUs CIOB C MOMOIIBIO MTPUCOSTUHEHUS K
ocHOBaM cioB addurcoB (mpucTtaBok). A cyddukcanus mpencraBisieT codou
npubaBiieHne K cioBaM cyddukcoB. Camoe dYacThlii cpeau Bcex cyddukcon
ucroiab3zyercs cypduxc —er.

B  o0Opa3oBaHmM HOBBIX CJCHTOBBIX CIWHUI[ WTPAIOT  Pa3IUIHBIC
3aMMCTBOBAHUS:

¢ 3aMMCTBOBAHUS U3 HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,

¢ 3aMMCTBOBaHHE JICKCHUECKHUX €IUHUIl HA YPOBHE yUCOHBIX 3aBEACHMIA B
npejiesiax CTpaHsbl,

¢ 3aMMCTBOBaHHWE U3 PEUYU JPYTUX CIOEB HACEICHHUS.

Crenry npucyiie cliefyouue nyTu o0pa3oBaHUE CJIOB:

® KOHBEpcHs — 00pa30BaHKME HOBOTO CJIOBA IyTEM IEPEX0a OCHOBBI B APYTYIO
napagurMy CJIOBOM3MEHEHUS, MPUOOPETEHUS CJIOBOM HOBOTO 3HAUCHHS,

® CJIOBOCIIOKEHHE — 00pa30BaHNUE HOBBIX CIIOB MYTEM CIUSHUSA JBYX TPYTHUX;

® WHHUIMATHBHBIC COKpaleHus, Hanpumep, GF — girlfriend;

e yceueHHE CJIOB U CJIOBOCOYETaHHUE, Hanpumep, Moy — money, lecky — electric
train, ret — tobacco cigarette;

® [IEPEHOC HANMEHOBAHMSI.

Ponb M0100ér4cno20 cnenza 6 aH2IuiiCKOM A3blKe

JIr000i1 53bIK B MUPE UMEET CBOM COOCTBEHHBIHN CIIEHT, KOTOPBIN pacpoCTpaHEH
B PA3IMYHBIX cPepax U UMEET MPUMEHEHHE B aOCOTIOTHO pa3HbIX obacTsax. Koneuno
e 0c000TO BHUMAHUS 3aCITyKUBAET MOJIOJIC)KHBIN CIICHT, KOTOPBINA YIIOTPEOsIeTCs He
TOJILKO COBPEMEHHOW MOJOAEKBI0, HO M TIOBCEMECTHO — CJICHT BCTPEYAETCS CpPEeu
CaMBbIX Pa3HbIX BO3PACTOB U MOKOJICHHUM, PA3HOTO BOCITUTAHUA.

Ecin ke paccmarpuBaTh HCKIIOYUATEIBHO AHTJIMUCKUK CIIEHT, TO OH
pacmpoCTpaHeH HE TOJBKO B QHTJIOTOBOPSIIHUX CTpPaHaX, a JaXe 3a MpeaeiamH, OH

IIOKOPACT BEChb MHUP C JOBOJIBHO CTpeMHTeHBHOI;'I CKOPOCTBIO. CJ'IGHF, CTOUT 3aMCTUTD,

150



151 TPAULIMN 1 HHHOBALIUU B IIPENIOJJABAHUN MHOCTPAHHBIX AI3bIKOB

UTPAET JOBOJIHHO OOJBIIYIO POJIb B aHTIIMICKOM SI3bIKE, BEIb OH SIBIISICTCS OJTHUM U3
(haKTOpPOB BIUSHUS HA PAa3BUTHE S3bIKA, MOXKHO JTa)K€ CKa3aTh, YTO CJCHT YaCTUYHO
ompeesIeT HalpaBIeHUe U3MEHECHHS S3bIKA.

MooaEXKHBIM CJIEHI — CaMOCTOSTENIbHAs YacTh JIGKCUKH, OH HAaCTOJBKO
pa3BUJICS, YTO, MCIOJIB3YSl €ro B OBITOBOM pedM, HEKOTOpPHIC JIOJM MpPEeHEOperarT
KJIACCHUYECKUMH 000opoTaMu pedd. Bce 3Tu pakThl BBIBOISAT CJICHT HAa COBEPIICHHO
HOBBI ypOBEHb OOIIECHUS, KOTOPHIA MO3BOJISIET MOJIOJAEKHU Jydllle MOHUMATh APYT

apyra.
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Abstract: this article discusses special types of abbreviations characteristic of
adolescent communication, as well as the spread of Internet slang in everyday speech.
Keywords: abbreviation, acronym, teenage subculture, communication, foreign

language, borrowing, social networks, vocabulary.

Yro o3Hawaer cioBo «abOpeBuatypa»? HWrampsHckoe — abbreviatura
(cokparenue), JaTUHCKOE — abbreviare o3HayaeT COKpaTUTh. B coBpeMeHHOM MuUpe
ab0peBHaTypaMu Ha3bIBAIOTCS CJIOBA, KOTOPbIE 00Pa3yIOTCs MyTEM CI0KEHUS U3 IBYX
WJIH HECKOJIBKUX OCHOB, CJIOTOB MJIM HaYaJIbHBIX OYKB.

B mocnennee Bpems OJPOCTKOBAsT Pedb MOABEPracTCs YaCThIM W3MCHCHHSM,
MO3TOMY OHa SBJISICTCS NPEIMETOM MHOTHMX JMHTBHCTHYCCKUX HCCIIeIOoBaHMiA. B
COBPEMEHHOM MHPE, BEUHO CIICIIAIINX JIFOJICH, €CTh JKETaroIIne, KOTOPhIE CTapatoTCs
nepeaTh MaKCUMaIIbHOE KOJTHYECTBO HH(GOPMAIIMK ¢ MUHUMAJIBHBIME 3aTpaTamu. [1o
HaOJTIOJICHUSIM MHOTHX (DUIIOJOTOB MPOUCXOJUT OOCIHEHHE CIIOBAPHOIO 3araca
MOJIPOCTKOB, a TAK)KE TOTAJTLHOE €r0 3arps3HEHHE SJICMEHTaAMU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
0COOCHHO ab0peBHaTypaMH aHTJIOSI3BIYHBIX CJIOB MPU OOLIEHUH B COLMAIIBHBIX CETSIX
KaK BEIyIIeM BUOM OOIIeHUs. Bo BpeMst )KHBOTO AWaiora MbI JIETKO ¥ OBICTPO MOYKEM
BBIPA3UTh OOJIBIION 00BEM CBOMX MBICIICH BCETO JIUIIIH 32 HECKOJIBLKO CEKYHJI, HO TIPH
MEPENUCcKe B WHTEPHETE, YTOOBI BBIPA3HTh JAXEe MAJCHBKYIO MBIC]b, IS 3TOTO
noTpedyercst OGojiee MUHYTBI, a TO W Oombiie. Takum oOGpa3zom, 4TOOBI OBICTpee
oOMeHHMBAThCS MH(GOPMAIMEH CTadu HCIOJIL30BaTh CIICIIUATBHBIC COKpAICHUS —
ab0peBUaTypHI.

CKIIOHHOCTh JaHHOW BO3PACTHOW AyJAMTOPHH K YIOTPEOJICHHUIO CIEIHATbHBIX
COKpallleHW B OOMEHWH OOBSACHACTCS TEM, 4YTO TIOJPOCTKH COCTaBJISIOT
3HAYUTCIIGHYIO JIOJIF0 HACEJICHHS, BEIb CIIOBECHBIC HOBIIECTBA POXKIAIOTCI B
CBOOOJHON peun, B Oojee y3KOM Kpyry OOIICHHs, TO €CTh Yallle BCEro Cpeau
MOJIOAEKHM KaK MPOTECT MPOTUB HOPM OOIIECHHMSI, KOT/a IMMOCTOSIHHOE YIOTpeOIsieMoe
CJIOBO TIPHOOpETaeT HEKYyI0 HOBHU3HY. BHpTyanmbHass KOMMYHHKAITUS ITOPOXKIACT

HEOJHO3HAUYHbIE KOMMEHTapUM  DKCIEPTOB B  00NAcTU  A3bIKA, KOTOPBIE
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BBICKA3bIBAIOTCA Ha CYET ONACEHUH 1O TMOBOAY COCTOSIHUSI HOPMATUBHOIO
HAI[MOHAJIFHOTO $3bIKA, BEAb JIOOBIC S3BIKOBbIE M3MEHEHHUS HE MOTYT CYIIECTBOBATH
otnenbHO. OHM OKa3bIBAIOT BIMSHHME HA CTPYKTYpPY S3bIKa U H3MEHSAIOT €ro, 4TO
MPUBOJNUT K CHUKEHUIO TPAMOTHOCTH CpeX HaceleHus. MOXHO caenaTh BbIBOJ, YTO
B cpelle MOJOAEKM HauMHAET (OPMHUPOBATHCS HOBBIM S3BIK, TJ€ C TOMOIUIBIO
ynotpebiieHust abOpeBHaTyp JOIU PA3HBIX KYJIbTYP MOTYT OOIIATHCS MEXIY COOO0M U
MMOHUMATh JAPYr Apyra. DTO MO3BOJSET HAM TOBOPUTH O HAJIMYUHU MOJPOCTKOBOM
CYOKYJBTYpBI, TE, MOJIb3YSICh Pa3HBIMU COKpAIIEHUSAMH, MOAPOCTKUA MPUOOPETAIOT
YyBCTBO NPUHAICKHOCTA K HEKOM couuanbHOM rpynne. Hekoropeie naxe
M300peTaloT COOCTBEHHBIE CIIOBA, KOTOpBIE TMOHATHBI TOJBKO JIMIIb YICHAM
ONPEAECIEHHON TPYIIIIHL.

Yacto abOpeBuaTyppl MOXKHO VYBUIETh B pekiamax. B pgaHHOW cpene
COKpALIEHUs YIOTPEOISIOTCS JUIsl IPUBJICUCHNUS] BHUMAHUS ayAUTOPHUH, COCTOAILAS B
OCHOBHOM U3 IIOJPACTalIIEro IOKOJEeHUs. B pe3ynbpTaTe, HCIOIB30BAHUE
MOJIOJEKHOTO CIIEHTa B pEKJIaMe MOMOTraeT AJOOUThCA OOJIbLIEH MPaBAONOA00OHOCTH.
VYpoBeHb ycBOeHMs aOOpeBHATYPBI B SI3bIKE COLIMATILHOM TPYIIIBI MOJIOAEXKHU 3aBUCUT
OT KOJINYECTBA KOMIIOHEHTOB a00OpeBUATYyphl, YEM MEHbIIIE KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
ab0peBHUaTypbl, TEM OBICTPEE OHA COXPAHSAETCA B TAMATU YEJIOBEKA U 3aKPEIUISETCS B
peUYr HOCUTENEH.

['maBHOW TPUYMHOW TOSIBJICHUS COKpAILCHWA SBISIETCS HEOOXOJIUMOCTh
HSKOHOMHUTH CBOE U uyxkoe BpeMda. [Ipu mpousHomieHun abOopeBHaTypa 1o BpeMEHH
MIPOU3HOCHUTCSI KOPOUE COOTBETCTBYIOLIETO €Il MOHATHUSA, a IPU HATMCAHUU SKOHOMHUS
emie Oonbiie. HecmoTpss Ha mpeumMyliecTBa TakOod SKOHOMHUH, OHA YJOBJIETBOPSET
JIMILB JI0 T€X MOp, TOKa COKPAIEHUs TOHSITHBI COOECEeTHUKY.

[Tpumepsl pa3roBOPHBIX COKPAILLCHUN B aHIJIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKE:
e & =and (n);

2 = two, to, too (aBa, mpeor to, Toxe);
2DAY =today (ceromms);
2MORO / 2MROW = tomorrow (3aBtpa);

2NITE / 2NYT = tonight (ceroasst HOUbIO);
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e 2U =to you (tebe);

e 4U = for you (ms Te05);

o AE = forever (HaBcerna);

o AFAIK=as far as | know (Hackojibko MHE H3BECTHO);

e B =10 be (6bITB);

e B4 = before (m0);

e B4N = bye for now (o 3aBtpa);

e BBL =to be back later (BepHyThCs IO3XK¢C);

e BC = because (moTtomy 4T0);

e BF = boyfriend (Mmomn0m0ii yenosek);

e BK = back (nazan);

e CULSR = call you later (mo3Bonio TeOe mo3xe);

e CUL = see you later (yBugumcs mo3xe);

e CWOT = complete waste of time (mycras Tpara BpeMeHH);

e D8 = date (cBumanue);

e DNR = dinner (yxun);

e OMI = no HavanpHBIM OyKBaM BeIpaxkeHus oh, my God (0oxxe Moii);
e UCB unu YC3 = yyBCTBO COOCTBEHHON BaXKHOCTH (3HAYUMOCTH);
e CIIC = cracu6o;

e [DK = noxanyiicra;

e YJ[ = uro nenars;

e JIII = nmyymias noapyra;

e JIC = nmuuHBIC COOOIICHUS;

e UC = yepHbIii CIIUCOK;

e JIJI = myummii npyr;

e Po¢u (ROFL — ot anrmn. Rolling On The Floor Laughing — xaTtatscst Ha moiry

OT CM€Xa) = NIyTKa, MPUKOJ.
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AOOpeBuaTypbl 3a BpeMs CYLIECTBOBaHUS B pPa3HbIX S3bIKaX HE pa3
MO/ABEPrajuch KpUTHKE. MHOIME JIMHIBUCTBI CYMTAIOT, YTO HCIIOJIb30BAHUE
ab0peBHaTyp «HOPTUT» S3bIK, HO €CTb U TE, KTO OOBSICHSIIOT HMX IOSBICHUE
oOHOBNeHUEM s3blKa. (COBpEMEHHBIE TEMIIbl >KU3HU 3aCTaBILIIOT JIIOAEH Oouibliie
IyMaTh, CJI€J0BAaTENIbHO, 00JbIlE U ObICTpee ToBOpUTh. KpoMe Toro, abOpeBuaTyphbl
Bce OOJIbLIE HCHOJB3YIOTCS HE B O(ULHAIBHO-AECIOBOM CTHJIE pEYM, a CTalu
CPEACTBOM BBIPAKEHUS OMOLMU WM SA3BIKOBOM WIpbl. llodTOMYy HE yIMBUTENBHO
HaOJI0JaTh 32 TEM, KaK C KaKJbIM JHEM MX KOJIMYECTBO JIULIb pacTeT. MccnenoBarenu
OTMEYAIOT «JIMHAMUKY B OlLIEHKE 00I11ecTBOM abOpeBHaTyp U UX MECTa B CIIOBAPHOM
COCTaBE A3bIKA: OT COMHEHHUH B HX LEJIeCOO0OpPa3HOCTH 10 NOHUMAHUS HX
HEO0OXOJMMOCTHU U BbIPaOOTKH HOBBIX CIIOCOOOB 00pa3oBanus. [Ipu 3ToM Kpurepusimu

co3slaHusi abOpeBUaTyp JOJDKHBI CTaTh UX 0J1aro3By4ue U KPaTKOCThY.
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BO «KazaHckuii rocydapCTBEHHBIA  MEIWLUHUHCKUN  YHHBEPCHUTET)
MunucrepctBa 3apaBooxpaHeHus Poccuiickoit  ®Depnepanuu, Kazanb,
Poccusi.

Annapoea Po3a Pycnanosena — cTyieHT (akylbTeTa COLMATBHON paboThI U
BBICIIETO  cecTpuHCKoro obOpazoBanusa, DOI'BOY BO «Kazanckuii
roCyapCTBEHHBIN MEIULIMHCKHM YHUBEPCUTET MunucrepcTBa
3npaBooxpaHeHus Poccuiickoit ®enepannu, Kazanb, Poccust.
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160 TPAJULIMU U HHHOBALIUHU B IIPEIIO/JABAHUN HHOCTPAHHbBIX A3bIKOB

TPAJULIAA U UTHHOBALIMM B IPENOJIABAHUM
WUHOCTPAHHOT O SI3BIKA

CoOopHuK cTaTeH

HayuHnoe uznanue

PenaknuoHnHas Kojjierusi
Hayunsiii penakrop:
Onera FOpseBHa MakapoBa

00KMOp neoazoculecKux HaykK, 00yeHm, 3a6edywuil Kageopou uHOCMpPAHHbIX
a3viko8 Kaszanckoeo I'MY

Penmaxrop-cocraBurens:
Hapwsa BragumuposHa ['opOyHoBa
cmapwuii npenooasameib Kageopvl UHOCMpaHusix A3vik06 Kazanckoeo I'MY
PenenseHTsl:
Vnesina AnekcanapoBHa Kaszakosa

00KMOp nedazo2cuteckux HayK, KaHouoam nCuxouio2udeckux Hayxk, 0oyeHm,
doyenm Kagedpwvl mMemooonocuu urxiceneprou desmenvHocmu, @®I'60OY BO
«KHUTY »

304 UBanosHa llaBurikas

KaHOUOam neoazocutecKux Hayk, 00yeHm, 0oyeHm Kapeopsbl UHOCMPAHHBIX S3bIKOG
u saizvikosnanust, CI'bOY BO «llosonxcckuu I'YOKCuT»

Marepuasl
Xl Beepoccuniickoil HayqYHO-NPAKTHUECKOW KOHPEpEeHIINH
2 utons 2023 r.

Kazancknii ’'MY, Ka3zanb, 2023



